AKM — Açılış ve Özel Oturum — Özgün diller / çalışma deşifresi
04.10.2026 • Küresel Krizlere Kur’ânî Çözümler / Medeniyet Tasavvuru
Videoyu aç
Reels seçimi için hazırlanmıştır. Zaman koduna tıklayarak videodaki ilgili ana gidebilirsiniz. Metin mevcut çalışma altyazılarından aktarılmıştır; nihai kaynak onayı değildir. Köşeli parantezler ve belirsizlikler korunmuştur. Seçilecek alıntıyı videodan kontrol edin.
Kayıt dilleri: Türkçe / İngilizce / Arapça. Bölümün özgün dili kesin ayrılamadığında eldeki dil sürümleri etiketlenerek birlikte verilmiştir; bunların tamamı aynı anda söylenmiş kabul edilmemelidir.
00:00:09 – 00:00:42  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Evet arkadaşlar, buyurun. | İngilizce: Yes, friends, please come. | Arapça: نعم يا أصدقاء، تفضلوا. Türkçe: [Seba?], selam. | İngilizce: [Seba?], greetings. | Arapça: [سيبا؟]، سلام. Türkçe: Bismillahirrahmanirrahim. | İngilizce: In the name of God, the Merciful, the Compassionate. | Arapça: بسم الله الرحمن الرحيم. Türkçe: Esselamu aleykum ve rahmetullahi ve berekatühü. | İngilizce: Peace be upon you, and God’s mercy and blessings. | Arapça: السلام عليكم ورحمة الله وبركاته. Türkçe: Sayın Cumhurbaşkanı Yardımcımız, sayın bakanlarımız, sayın Diyanet İşleri Başkanımız, | İngilizce: Honourable Vice President, honourable ministers, honourable President of Religious Affairs, | Arapça: معالي نائب رئيس الجمهورية، ومعالي الوزراء، ورئيس الشؤون الدينية المحترم، Türkçe: muhterem âlimlerimiz, kıymetli akademisyenlerimiz, Kur'an ve iman hizmetine gönül vermiş aziz kardeşlerimiz, | İngilizce: respected scholars, valued academics, dear brothers and sisters devoted to serving the Qur’an and faith, | Arapça: علماءنا الأفاضل، وأكاديميينا الكرام، وإخوتنا الأعزاء الذين أخلصوا قلوبهم لخدمة القرآن والإيمان،
00:00:43 – 00:01:10  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Türkiye'den ve dünyanın dört bir yanından teşrif eden değerli misafirlerimiz, | İngilizce: dear guests who have come from Türkiye and all around the world, | Arapça: ضيوفنا الكرام القادمون من تركيا ومن جميع أنحاء العالم، Türkçe: 13. Uluslararası Bediüzzaman Sempozyumu'nun açılış programına hoş geldiniz, sefalar getirdiniz. | İngilizce: welcome to the opening programme of the 13th International Bediuzzaman Symposium. A warm welcome. | Arapça: أهلاً وسهلاً بكم في البرنامج الافتتاحي للمؤتمر الدولي الثالث عشر لبديع الزمان، ومرحباً بكم. Türkçe: [İsmiyle…?] | İngilizce: [In the name…?] | Arapça: [بسم…؟] Türkçe: Rahman ve Rahim Allah'ın adıyla. | İngilizce: In God’s name, the Merciful, Compassionate. | Arapça: بسم الله الرحمن الرحيم. Türkçe: Selam, yüce Allah'ın rahmeti ve bereketi üzerinize olsun. | İngilizce: Peace, God Most High’s mercy and blessings be upon you. | Arapça: السلام عليكم ورحمة الله تعالى وبركاته. Türkçe: Sayın Türkiye Cumhurbaşkanı Yardımcısı, sayın Türkiye Diyanet İşleri Başkanı, | İngilizce: Honourable Vice President of Türkiye, honourable head of Türkiye’s Religious Affairs, | Arapça: السيد نائب رئيس الجمهورية التركية، السيد رئيس الشؤون الدينية التركية،
00:01:10 – 00:01:35  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Saygıdeğer devlet büyükleri, kıymetli âlimlerimiz, | İngilizce: Your Excellencies, our esteemed scholars, | Arapça: أصحاب المعالي والسعادة، علماؤنا الأفاضل، Türkçe: kalplerini Kur'an ve iman hizmetine adamış kardeşlerimiz, | İngilizce: brothers and sisters who have dedicated their hearts to serving the Qur’an and faith, | Arapça: الإخوة والأخوات الذين نذروا قلوبهم لخدمة القرآن والإيمان، Türkçe: Türkiye'den ve dünyanın çeşitli ülkelerinden gelen değerli misafirlerimiz, | İngilizce: our honoured guests from Türkiye and various countries around the world, | Arapça: ضيوفنا الأكارم القادمين من تركيا ومن مختلف دول العالم، Türkçe: İstanbul İlim ve Kültür Vakfı adına, | İngilizce: on behalf of the Istanbul Foundation for Science and Culture, | Arapça: باسم مؤسسة إسطنبول للعلوم والثقافة، Türkçe: davetimize icabet ettiğiniz için sizlere içten selam ve takdirlerimi sunuyorum. | İngilizce: I offer you sincere greetings and appreciation for accepting the invitation. | Arapça: أتقدم إليكم بخالص التحية والتقدير على تلبية الدعوة.
00:01:35 – 00:01:53  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: İmam Bediüzzaman Said Nursi'nin [üçüncü?] uluslararası konferansına hoş geldiniz. | İngilizce: Welcome to the [third?] international conference on Imam Bediuzzaman Said Nursi. | Arapça: أهلاً وسهلاً بكم ومرحباً في المؤتمر الدولي [الثالث؟] للإمام بديع الزمان سعيد النورسي. Türkçe: Çağdaş medeniyetin sorunlarına Kur'ani çözümler. | İngilizce: Qur’anic solutions to the problems of contemporary civilisation. | Arapça: الحلول القرآنية لمشكلات الحضارة المعاصرة. Türkçe: Hepiniz hoş geldiniz; kendi evinizdesiniz, rahat edin. | İngilizce: Welcome, everyone; you are among your own, so make yourselves at home. | Arapça: أهلاً بكم جميعاً، حللتم أهلاً ونزلتم سهلاً.
00:01:56 – 00:02:22  |  Türkçe
İstanbul İlim ve Kültür Vakfı adına hepinizi hürmet ve muhabbetle selamlıyorum. Üç gün boyunca savaşlardan aile hayatına, adalet arayışından gençliğin anlam meselesine kadar çağımızın temel meselelerini Kur'an'ın ve sünnetin rehberliğiyle Risale-i Nur'un sunduğu ölçüler ışığında birlikte konuşacağız.
00:02:22 – 00:02:47  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Bugün İstanbul'un kalbinde, bu büyük buluşmada bir araya geliyoruz, | İngilizce: Today we gather in the heart of Istanbul, at this great meeting, | Arapça: نجتمع اليوم في قلب مدينة إسطنبول، في هذا اللقاء الكبير، Türkçe: beş kıtadan 60 ülkenin temsilcilerini bir araya getiren buluşmada. | İngilizce: which brings together representatives of 60 countries from five continents. | Arapça: الذي يجمع ممثلين عن ستين دولة من القارات الخمس، Türkçe: Üç gün boyunca en önemli meselelerden bir bölümünü ele almak için, | İngilizce: to discuss, over three days, some of the most prominent issues | Arapça: لنتبحث على مدار ثلاثة أيام في جملة من أبرز القضايا، Türkçe: günümüzde insanı ve dünyayı meşgul eden meseleleri. | İngilizce: that concern people and the world in our time. | Arapça: التي تشغل الإنسان والعالم في عصرنا الراهن. Türkçe: Bu meseleleri Kur'an-ı Kerim'in ve nebevî sünnetin rehberliği ışığında ele alacağız, | İngilizce: We will address these issues in the light of the guidance of the Qur’an and the Prophetic Sunnah, | Arapça: سنتناول هذه القضايا في ضوء هداية القرآن الكريم والسنة النبوية،
00:02:47 – 00:02:54  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: İmam Said Nursi'nin Risale-i Nur'unun sunduğu ölçüler ve anlamlar üzerinden. | İngilizce: and through the criteria and meanings offered by Imam Said Nursi’s Risale-i Nur. | Arapça: ومن خلال المقاييس والمعاني التي تقدمها رسائل النور للإمام سعيد النورسي.
00:02:55 – 00:03:24  |  Türkçe
Bediüzzaman'ın veciz ifadesiyle, Kâinat mescidi kebirinde Kur'an kâinatı okuyor. Biz de bu büyük hitabı dinlemek, anlamak ve çağın insanına ulaştırmak için buradayız. Programımızı kelamullahla açıyoruz. Kur'an-ı Kerim tilaveti için Ayasofya-i Kebir Cami-i Şerifi İmam Hatibi Hafız Ferruh [Muştuer?]'i kürsüye davet ediyorum.
00:03:25 – 00:03:39  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Bu konferansı açmak için en güzel şey, hikmetli zikirden apaçık ayetlerdir. | İngilizce: The best opening for our conference is clear verses from the Wise Reminder, | Arapça: خير ما نفتتح به مؤتمرنا هذا آيات بينات من الذكر الحكيم، Türkçe: bunları bize Ayasofya-i Kebir Camii'nin imam ve hatibi okuyacak, | İngilizce: recited for us by the imam and preacher of the Great Hagia Sophia Mosque, | Arapça: يتلوها على مسامعنا إمام وخطيب جامع آية صوفيا الكبير، Türkçe: İmam Hafız Ferruh [Muştuer?]. Buyursunlar, teşekkürler. | İngilizce: Imam Hafiz Ferruh [Muştuer?]. Please come forward, with thanks. | Arapça: الإمام الحافظ [فرح مشتؤار؟]، فليتفضل مشكورة.
00:03:46 – 00:04:41  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Kovulmuş şeytandan Allah'a sığınırım. | İngilizce: I seek refuge in God from Satan, the accursed. | Arapça: أعوذ بالله من الشيطان الرجيم. Türkçe: [İsmiyle…?] | İngilizce: [In the name…?] | Arapça: [بسم…؟] Türkçe: Rahman ve Rahim Allah'ın adıyla. | İngilizce: In the name of God, the Merciful, the Compassionate. | Arapça: بسم الله الرحمن الرحيم. Türkçe: Şüphesiz Allah, emanetleri sahiplerine vermenizi emreder, | İngilizce: God commands you to return what is entrusted to its owners, | Arapça: إن الله يأمركم أن تؤدوا الأمانات إلى أهلها،
00:04:41 – 00:05:28  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: insanlar arasında hükmettiğinizde adaletle hükmetmenizi. | İngilizce: and when you judge between people, to judge with justice. | Arapça: وإذا حكمتم بين الناس أن تحكموا بالعدل. Türkçe: Şüphesiz Allah, [lafız belirsiz], bununla [size öğüt verir?]. | İngilizce: Indeed, God—[unclear word]—[admonishes you?] through it. | Arapça: إِنَّ اللَّهَ [لِعِمَّا؟] [يَعِذُكُمْ؟] بِهِ.
00:05:32 – 00:06:15  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Şüphesiz Allah işitendir, görendir. | İngilizce: Indeed, God is All-Hearing, All-Seeing. | Arapça: إن الله كان سميعاً بصيراً. Türkçe: Ey iman edenler! | İngilizce: O you who believe! | Arapça: يا أيها الذين آمنوا! Türkçe: Allah'a [itaat et?], Resul'e [itaat et?]. | İngilizce: [Obey?] God and [obey?] the Messenger. | Arapça: [أطيع؟] الله [وأطيع؟] الرسول.
00:06:24 – 00:07:06  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Allah'a itaat edin, Resul'e ve aranızdaki yetki sahiplerine itaat edin. | İngilizce: Obey God, obey the Messenger, and those in authority among you. | Arapça: أطيعوا الله وأطيعوا الرسول وأولي الأمر منكم. Türkçe: Bir konuda anlaşmazlığa düşerseniz onu Allah'a ve Resul'e götürün. | İngilizce: If you disagree over anything, refer it to God and the Messenger. | Arapça: فإن تنازعتم في شيء فردوه إلى الله والرسول.
00:07:06 – 00:07:50  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: [De ki?] Eğer Allah'a ve ahiret gününe inanıyorsanız. | İngilizce: [Say?] If you believe in God and the Last Day. | Arapça: [قل؟] إن كنتم تؤمنون بالله واليوم الآخر. Türkçe: Bu daha hayırlıdır ve sonuç bakımından daha güzeldir. | İngilizce: That is better and best in its outcome. | Arapça: ذلك خير وأحسن تأويلاً. Türkçe: Rahman ve Rahim Allah'ın adıyla. | İngilizce: In the name of God, the Merciful, the Compassionate. | Arapça: بسم الله الرحمن الرحيم.
00:08:06 – 00:08:56  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Ey iman edenler! | İngilizce: O you who believe! | Arapça: يا أيها الذين آمنوا! Türkçe: Size hayat verecek olana çağırdığında Allah'a ve Resul'e [icabet ederiz?]. | İngilizce: [We respond?] to God and the Messenger when he calls you to that which gives you life. | Arapça: [نستجيب؟] لله وللرسول إذا دعاكم لما يحييكم. Türkçe: Bilin ki Allah, [kişi?] ile kalbi arasında [fiil belirsiz]. | İngilizce: Know that God [unclear verb] between [a person?] and their heart, | Arapça: وَاعْلَمُوا أَنَّ اللَّهَ [يَحْرُولُ؟] بَيْنَ [الْمَرِّ؟] وَقَلْبِهِ،
00:08:56 – 00:09:33  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Ve O'nun huzurunda toplanacaksınız. | İngilizce: and to Him you will be gathered. | Arapça: وَأَنَّهُ إِلَيْهِ تُحْشَرُونَ. Türkçe: Yalnızca aranızdaki zulmedenlere erişmekle kalmayacak bir fitneden sakının. | İngilizce: Guard against a trial that will not afflict only the wrongdoers among you. | Arapça: واتقوا فتنة لا تصيبن الذين ظلموا منكم خاصة.
00:09:37 – 00:10:10  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Bilin ki Allah'ın cezası şiddetlidir. | İngilizce: Know that God is severe in punishment. | Arapça: وَاعْلَمُوا أَنَّ اللَّهَ شَدِيدُ الْعِقَابِ. Türkçe: Rahman ve Rahim Allah'ın adıyla. | İngilizce: In the name of God, the Merciful, the Compassionate. | Arapça: بسم الله الرحمن الرحيم.
00:10:25 – 00:10:53  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Ey iman edenler! | İngilizce: O you who believe! | Arapça: يا أيها الذين آمنوا! Türkçe: [Ve koruyun?] kendinizi ve ailenizi, yakıtı insanlar ve taşlar olan bir ateşten. | İngilizce: [And protect?] yourselves and your families from a fire fuelled by people and stones. | Arapça: [وقوا؟] أنفسكم وأهليكم ناراً وقودها الناس والحجارة.
00:11:05 – 00:11:51  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Yakıtı insanlar ve taşlardır. Üzerinde sert ve güçlü melekler vardır. | İngilizce: Its fuel is people and stones; over it are stern and powerful angels. | Arapça: وقودها الناس والحجارة عليها ملائكة غلاظ شداد. Türkçe: Allah'ın kendilerine emrettiğine karşı gelmezler. | İngilizce: They do not disobey God in what He commands them. | Arapça: لا يعصون الله ما أمرهم. Türkçe: Allah'ın kendilerine emrettiğine karşı gelmezler. | İngilizce: They do not disobey God in what He commands them. | Arapça: لا يعصون الله ما أمرهم.
00:11:53 – 00:12:38  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Ve emredildiklerini yaparlar. | İngilizce: And they do what they are commanded. | Arapça: ويفعلون ما يؤمرون. Türkçe: Ey inkâr edenler! | İngilizce: O you who disbelieve! | Arapça: يا أيها الذين كفروا! Türkçe: Bugün [mazeret ileri sürme?]. | İngilizce: [Do not make excuses?] today. | Arapça: [لا تعتذر؟] اليوم. Türkçe: Yalnızca yaptıklarınızın karşılığını görüyorsunuz. | İngilizce: You are only being recompensed for what you used to do. | Arapça: إنما تجزون ما كنتم تعملون.
00:12:57 – 00:13:39  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Ey iman edenler, tövbe edin, | İngilizce: O you who believe, repent, | Arapça: يا أيها الذين آمنوا توبوا، Türkçe: Allah'a, [niteliği belirsiz] bir tövbeyle. | İngilizce: to God, with repentance [qualifier unclear]. | Arapça: إلى الله توبة [لصوحاً؟]. Türkçe: Umulur ki Rabbiniz sizden [bir kötülüğü?] örter, | İngilizce: Perhaps your Lord will efface [an evil?] from you, | Arapça: عسى ربكم أن يكفر عنكم [سيئاً؟]،
00:13:46 – 00:14:33  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: ve sizi cennetlere koyar. | İngilizce: and admit you to gardens. | Arapça: ويدخلكم جنات. Türkçe: Ve sizi cennetlere koyar; [akar…den akar?], altlarından ırmaklar. | İngilizce: And admit you to gardens; [flow…from flow?], beneath them rivers. | Arapça: ويدخلكم جنات [تجري من تجري؟] تحتها الأنهار. Türkçe: Allah'ın Peygamber'i [utandırmayacağı?] gün, | İngilizce: on a day when God [will not disgrace?] the Prophet, | Arapça: يوم لا [يخز؟] الله النبي، Türkçe: Allah'ın Peygamber'i [utandırmayacağı?] gün, | İngilizce: on a day when God [will not disgrace?] the Prophet, | Arapça: يوم لا [يخز؟] الله النبي،
00:14:36 – 00:15:19  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: ve onunla beraber iman edenleri. | İngilizce: and those who believed with him. | Arapça: والذين آمنوا معه. Türkçe: Nurları önlerinde ilerler, | İngilizce: their light proceeds before them, | Arapça: نورهم يسعى بين أيديهم، Türkçe: ve sağlarında. Derler ki: Rabbimiz, nurumuzu bizim için tamamla, | İngilizce: and on their right. They say: Our Lord, perfect our light for us, | Arapça: وبأيمانهم يقولون ربنا أتمم لنا نورنا، Türkçe: ve bizi bağışla. | İngilizce: and forgive us. | Arapça: واغفر لنا.
00:15:30 – 00:16:09  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Rabbimiz, nurumuzu bizim için tamamla ve bizi bağışla. | İngilizce: Our Lord, perfect our light for us and forgive us. | Arapça: ربنا أتمم لنا نورنا واغفر لنا. Türkçe: Şüphesiz senin her şeye gücün yeter. | İngilizce: You have power over all things. | Arapça: إنك على كل شيء قدير. Türkçe: Yüce Allah doğru söyledi. | İngilizce: God the Almighty has spoken the truth. | Arapça: صدق الله العظيم. Türkçe: El-Fatiha. | İngilizce: Al-Fatiha. | Arapça: الفاتحة.
00:16:34 – 00:17:05  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Gönüllerimizi Kur'an'ın sadasıyla buluşturan güzel tilaveti için Hafız Ferruh [Muştayar?] hocamıza teşekkür ediyoruz. | İngilizce: We thank Hafiz Ferruh [Muştayar?] for his beautiful recitation, bringing our hearts together with the sound of the Qur’an. | Arapça: نشكر أستاذنا الحافظ فروح [موشتايار؟] على تلاوته الجميلة التي جمعت قلوبنا بصدى القرآن. Türkçe: Rabbimiz kendisinden razı olsun, Kur'an'ı kalplerimizin nuru, akıllarımızın rehberi eylesin. | İngilizce: May our Lord be pleased with him and make the Qur’an the light of our hearts and the guide of our minds. | Arapça: رضي الله عنه، وجعل القرآن نور قلوبنا ومرشد عقولنا. Türkçe: Bediüzzaman Said Nursi, Kur'an'ın her çağdaki güzelliğini, tazeliğini şu sözleriyle anlatır: | İngilizce: Bediuzzaman Said Nursi describes the Qur’an’s beauty and freshness in every age in these words: | Arapça: يصف بديع الزمان سعيد النورسي جمال القرآن وتجدده في كل عصر بهذه الكلمات: Türkçe: “Beşerin âsâr ve kanunları, beşer gibi ihtiyar oluyor, değişiyor, tebdil ediyor. | İngilizce: “Humanity’s works and laws, like humanity, grow old, change and alter. | Arapça: «آثار البشر وقوانينهم تشيخ مثل البشر وتتغير وتبدّل.
00:17:06 – 00:17:38  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Fakat Kur'an'ın hükümleri ve kanunları o kadar sabit ve rasihtir ki, | İngilizce: But the Qur’an’s rulings and laws are so stable and firmly rooted that, | Arapça: لكن أحكام القرآن وقوانينه ثابتة وراسخة إلى حدّ أن، Türkçe: asırlar geçtikçe daha ziyade kuvvetini gösteriyor.” | İngilizce: as centuries pass, they show their strength more and more.” | Arapça: كلما مرت القرون أظهرت قوتها أكثر». Türkçe: Bu ezelî hitabın çağımıza bakan yönlerini ilmî bir zeminde müzakere etmek için buradayız. | İngilizce: We are here to discuss, on a scholarly basis, the aspects of this eternal address that relate to our age. | Arapça: نحن هنا لنناقش على أرضية علمية جوانب هذا الخطاب الأزلي المتصلة بعصرنا. Türkçe: Sempozyumun ilmî programına öncülük eden Bilim Kurulu Başkanımız, | İngilizce: Our Scientific Committee Chair, who leads the symposium’s scholarly programme, | Arapça: رئيس لجنتنا العلمية الذي يقود البرنامج العلمي للمؤتمر، Türkçe: 19 Mayıs Üniversitesi öğretim üyesi Prof. Dr. Bayram Özer'i, | İngilizce: Prof. Dr Bayram Özer, a faculty member at Ondokuz Mayıs University, | Arapça: الأستاذ الدكتور بايرام أوزر، عضو هيئة التدريس بجامعة التاسع عشر من مايو،
00:17:38 – 00:17:53  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: açılış ve selamlama konuşmasını yapmak üzere kürsüye davet ediyorum. | İngilizce: I invite to the podium to give the opening and welcoming address. | Arapça: أدعوه إلى المنصة لإلقاء كلمة الافتتاح والترحيب. Türkçe: Şimdi konferansın bilim kurulu başkanını ve 19 Mayıs Üniversitesi'ndeki hocayı sahneye davet ediyoruz, | İngilizce: We now invite the conference’s scientific committee chair and professor at Ondokuz Mayıs University to the stage, | Arapça: ندعو إلى المنصة الآن [رئيسة؟] لجنة العلمية للمؤتمر والأستاذ في جامعة التسع عشر مايو، Türkçe: Dr. Prof. Bayram [Özal?], bu vesileyle konuşmasını yapmak üzere. Hoş geldiniz. | İngilizce: Dr Professor Bayram [Özal?], to give his address on this occasion. Welcome. | Arapça: الدكتور البروفيسور بايرام [أوزال؟] ليلقي كلمته بالمناسبة. أهلاً بكم.
00:18:01 – 00:18:46  |  Türkçe
Bismillahirrahmanirrahim. Sayın Cumhurbaşkanı Yardımcım Cevdet Yılmaz Bey, Suriye Evkaf Bakanı Sayın Doktor Muhammed Ebulhayr Şükrü, Diyanet İşleri Başkanımız Sayın Profesör Doktor Safi Arpaguş, Pakistan'dan, Mısır'dan, Suriye'den, Endonezya'dan ve dünyanın dört bir yanından teşrif eden muhterem âlimler, İstanbul İlim ve Kültür Vakfı Mütevelli Heyeti Başkanımız Sayın Said Yüce, kıymetli akademisyenler, basınımızın değerli temsilcileri, hanımefendiler ve beyefendiler, Esselâmü aleyküm ve rahmetullahi ve berekâtühü. Kur'an-ı Kerim'in feyziyle açtığımız bu güzel sabahı hepinizi İstanbul'da 13.
00:18:46 – 00:19:28  |  Türkçe
Uluslararası Bediüzzaman Sempozyumunda hürmetle selamlıyorum. Muhterem misafirler, bu sempozyuma 60 ülkeden 448 bağımsız ayrı kurumdan, 668 tebliğ özeti başvurusu yapıldı. Bilim Kurulumuzun, uluslararası şekilde oluşturulan, farklı ülkelerden akademisyenlerin bulunduğu, Bilim Kurulumuz tarafından titiz değerlendirmelerin sonucunda 262 tebliğ bu sempozyumda sunulmak üzere kabul edildi. Önümüzdeki 3 gün boyunca, Türkçe, Arapça, İngilizce ve Rusça olmak üzere 4 ayrı dilde, 11 bağımsız salonda,
00:19:28 – 00:20:11  |  Türkçe
67 ayrı oturumda tebliğleri dinleyeceğiz ve tartışacağız. Bugün, bundan 115 yıl önce, 1911'de Bediüzzaman Said Nursî, Şam'daki Emevî Camii'nde ümmetin hastalıklarını, yeisin hayat bulması, sıtkın ölmesi, düşmanlığa muhabbet ve istibdat olarak teşhis etmişti. Ardından o büyük müjdeyi vermişti. Evet, ümitvar olunuz. Şu istikbal inkılabı içinde en yüksek gür sadâ İslam'ın sedası olacaktır. Bugün aynı teşhisi ve aynı ümidi Şam'dan, Kahire'den,
00:20:11 – 00:20:51  |  Türkçe
Tarim'den, Cakarta'dan, Londra'dan ve Kazan'dan gelen kardeşlerimizle birlikte İstanbul'da yeniden dile getiriyoruz. Bediüzzaman, düşmanlarımızı cehalet, zaruret ve ihtilaf olarak tarif etmişti. Bu sempozyum da o üç düşmana karşı ilimle, iş birliğiyle ve ittifakla verilmiş bir cevap olmayı hedefliyor. Bu vesileyle ev sahibimiz İstanbul İlim ve Kültür Vakfı'na, bilim kurulumuzun ve düzenleme kurulumuzun kıymetli üyelerine, hakemlerimize, tercümanlarımıza ve bu organizasyona gece gündüz emek veren gönüllülerimize şükranlarımı sunuyorum.
00:20:51 – 00:21:18  |  Türkçe
Ayrıca, sempozyumumuza değerli desteklerini [esirgemeyen?] bütün kamu kurumları ve sivil toplum kuruluşlarına teşekkürlerimi arz ediyorum. Uzak diyarlardan gelerek, bizleri onurlandıran bütün misafirlerimize de ayrıca teşekkür ediyorum. Rabbimizden bu ilmî buluşmanın, insanlığın ortak vicdanına hayırlı katkılar sunmasını niyaz ediyorum. Hoş geldiniz, sefa geldiniz, Allah'a emanet olunuz. Saygılarımla.
00:21:27 – 00:21:55  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Sempozyumun gayesini ve ilmî çerçevesini ortaya koyan konuşmaları için | İngilizce: For his remarks setting out the symposium’s purpose and scholarly framework, | Arapça: على كلمته التي بيّنت غاية الندوة وإطارها العلمي، Türkçe: Prof. Dr. Bayram [Özel?] hocamıza teşekkür ediyoruz. | İngilizce: we thank our teacher Prof. Dr Bayram [Özel?]. | Arapça: نشكر أستاذنا البروفيسور الدكتور بايرام [أوزيل؟]. Türkçe: Şimdi sempozyumumuzun ana meselesini sanatın diliyle anlatan | İngilizce: Our symposium’s central issue is expressed through art; | Arapça: والآن، بلغة الفن يعبّر هذا الفيلم عن القضية الرئيسية لندوتنا. Türkçe: “Küresel Krizlere Kur'ânî Çözümler” adlı tematik kısa filmi izliyoruz. | İngilizce: we now watch the thematic short film “Qur’anic Solutions to Global Crises”. | Arapça: نشاهد الفيلم القصير بعنوان «حلول قرآنية للأزمات العالمية». Türkçe: Şimdi sizlerle, uluslararası sempozyumun ana meselesini ses ve görüntü diliyle anlatan bir bölüme geçiyoruz. | İngilizce: We now move with you to a segment expressing the international symposium’s central issue through sound and image. | Arapça: الآن ننتقل وإياكم إلى فقرة تعبر عن القضية المحورية للمؤتمر العالمي بلغة الصوت والصورة
00:21:55 – 00:22:23  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Şu başlık altındaki filmi birlikte izliyoruz: | İngilizce: Together, we watch this film under the title: | Arapça: نشاهد معا هذه المادة الفيلمية تحت عنوان Türkçe: “Küresel Krizlere ve Çağdaş Medeniyetin Sorunlarına Kur'ânî Çözümler.” | İngilizce: “Qur’anic Solutions to Global Crises and the Problems of Contemporary Civilisation.” | Arapça: حلول قرآنية للأزمات العالمية ومشكلات الحضارة المعاصرة Türkçe: Videoyu izleyip programa devam edeceğiz; bizimle kalın. | İngilizce: We’ll watch the video, then continue the programme. Stay with us. | Arapça: نتابع الفيديو ثم نواصل البرنامج فابقوا معنا Türkçe: Yıldız böceği kendi ışıkçığına güvenir, gecenin sonsuz karanlığında kalır. | İngilizce: The firefly trusts its little light and remains in the night’s endless darkness. | Arapça: تعتمد اليراعة على ضوئها الصغير، فتبقى في ظلام الليل اللامتناهي. Türkçe: Enaniyetine güvenen, gaflet karanlığına, dalalete düşer. | İngilizce: One who trusts their ego falls into the darkness of heedlessness, into error. | Arapça: من يعتمد على أنانيته يسقط في ظلام الغفلة والضلال.
00:22:25 – 00:22:57  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Felsefe ve enaniyet, her şeyi çirkin ve korkunç gösteren siyah bir [gözlüktür?]. | İngilizce: Philosophy and ego are [black glasses?] that make everything appear ugly and frightening. | Arapça: الفلسفة والأنانية [نظارة سوداء؟] تُظهر كل شيء قبيحاً ومخيفاً. Türkçe: Ene, koca bir ejderha gibi insanı yutar. | İngilizce: The ego swallows a person like a huge dragon. | Arapça: تبتلع الأنا الإنسان كتنين هائل. Türkçe: Gurur zeminden semaya yetişir. | İngilizce: Pride reaches from earth to sky. | Arapça: يبلغ الغرور من الأرض إلى السماء. Türkçe: Mana-yı harfîyle bakmak lazım gelirken, öyle etmeyip mana-yı ismîyle, | İngilizce: Though one should view through relational meaning, ma‘nâ-yı harfî, one does not, but through self-referential meaning, | Arapça: مع وجوب النظر بالمعنى الحرفي، لا يفعل ذلك، بل ينظر بالمعنى الاسمي، Türkçe: yani mevcudat hesabına bakar, öyle bahseder. | İngilizce: that is, one views things on their own account and speaks that way. | Arapça: أي ينظر لحساب الموجودات نفسها، ويتحدث عنها كذلك.
00:22:57 – 00:23:39  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: “Ne güzel yapılmış”a bedel, “Ne güzeldir” der. Çirkinleştirir. | İngilizce: Instead of “How beautifully made”, one says “How beautiful it is”, and makes it ugly. | Arapça: وبدل «ما أجمل صنعه» يقول «ما أجمله»، فيقبّحه. Türkçe: Medeniyet-i [hazıra?], felsefesiyle hayat-ı içtimaiye-i beşeriyede, | İngilizce: [Present-day?] civilisation, through its philosophy, in human social life, | Arapça: المدنية [الحاضرة؟] بفلسفتها، في الحياة الاجتماعية البشرية، Türkçe: nokta-i istinadı kuvvet kabul eder. | İngilizce: takes force as its point of support. | Arapça: تتخذ القوة نقطة استناد. Türkçe: Hâlbuki kuvvetin [şeyini?] [tecavüzdür?]. | İngilizce: Yet force’s [unclear word] [is aggression?]. | Arapça: لكن [لفظاً غير واضح] للقوة [هو العدوان؟]. Türkçe: Şükürsüzlüğün mizanı hırstır ve israftır, hürmetsizliktir. | İngilizce: The measure of ingratitude is greed and waste, disrespect. | Arapça: ميزان عدم الشكر هو الطمع والإسراف وعدم الاحترام. Türkçe: Haram helal demeyip rast geleni yemektir. | İngilizce: Eating whatever comes, without regard to halal or haram. | Arapça: وأكل ما يقع دون تمييز الحلال والحرام.
00:23:40 – 00:24:23  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Şükrün mikyası kanaattir ve iktisattır ve rızadır ve memnuniyettir. | İngilizce: The measure of gratitude is contentment and frugality and acceptance and satisfaction. | Arapça: مقياس الشكر هو القناعة والاقتصاد والرضا والسرور. Türkçe: Ben muhabbet üzerine bir rüşvet, bir ücret, bir mukabele, bir mükâfat istemiyorum. | İngilizce: For love, I seek no bribe, no payment, no return, no reward. | Arapça: لا أطلب على المحبة رشوة ولا أجرة ولا مقابلاً ولا مكافأة. Türkçe: Çünkü mukabilinde bir mükâfat, bir sevap istenilen muhabbet zayıftır. Devamsızdır. | İngilizce: For love that seeks a reward or merit in return is weak. It does not last. | Arapça: لأن المحبة التي تُطلب مقابلها مكافأة أو ثواب ضعيفة، ولا تدوم. Türkçe: Felsefenin gözlüğünü yere vurdum, kırdım. | İngilizce: I struck philosophy’s glasses on the ground and broke them. | Arapça: ضربت نظارة الفلسفة بالأرض وكسرتها. Türkçe: “Şu fener başıma beladır” dedim. [Ondan kızdım?] | İngilizce: “This lantern is trouble for me,” I said. [It made me angry?] | Arapça: قلت: «هذا المصباح بلاء عليّ». [فغضبت بسببه؟]
00:24:24 – 00:25:06  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: O cep fenerini yere çarptım, kırdım. | İngilizce: I dashed that pocket torch to the ground and broke it. | Arapça: ضربت ذلك المصباح الجيبي بالأرض وكسرته. Türkçe: Birden nur-u Kur'an, sırr-ı iman, lütf-u Rahman ile tevhid imdadıma yetişti. | İngilizce: Suddenly, through the Qur’an’s light, faith’s mystery and the All-Merciful’s grace, divine unity came to my aid. | Arapça: فجأة، بنور القرآن وسر الإيمان ولطف الرحمن، أدركني التوحيد بالإغاثة. Türkçe: O karanlıkları aydınlattı. | İngilizce: It illuminated that darkness. | Arapça: فأنار تلك الظلمات. Türkçe: İman gözlüğüyle bakılırsa her taraf nurlu, ziyadar, canlı, | İngilizce: If viewed through faith’s glasses, everything will appear full of light, radiant, alive, | Arapça: إذا نُظر بنظارة الإيمان، فسيظهر كل جانب منيراً ومضيئاً وحياً، Türkçe: hayatlı, sevimli, sevgili bir vaziyette arz-ı didar edecektir. | İngilizce: full of life, lovable and beloved. | Arapça: مفعماً بالحياة، محبباً ومحبوباً. Türkçe: Hidayet-i ilahiye yetişse, iman kalbe girse, | İngilizce: If divine guidance arrives, if faith enters the heart, | Arapça: إذا أدركت الهداية الإلهية، وإذا دخل الإيمان القلب،
00:25:11 – 00:25:46  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: nefsin firavuniyeti kırılsa, Kitabullah'ı dinlese, | İngilizce: if the ego’s Pharaonic tyranny is broken, if one listens to God’s Book, | Arapça: وإذا انكسرت فرعونية النفس، وإذا استمع إلى كتاب الله، Türkçe: birden kâinat bir gündüz rengini alır. Nur-u ilahiyle dolar. | İngilizce: suddenly the universe takes on the colour of daytime. It fills with divine light. | Arapça: فجأة يكتسي الكون لون النهار، ويمتلئ بالنور الإلهي. Türkçe: İman insanı insan eder. Belki insanı sultan eder. | İngilizce: Faith makes a person truly human. Indeed, it makes one a sultan. | Arapça: الإيمان يجعل الإنسان إنساناً، بل يجعله سلطاناً. Türkçe: Öyleyse insanın vazife-i [aslısı?] iman ve duadır. | İngilizce: Thus a person’s [primary?] duty is faith and prayer. | Arapça: إذن واجب الإنسان [الأصلي؟] هو الإيمان والدعاء. Türkçe: Beşerin kanunları beşer gibi ihtiyarlaşır, değişir. | İngilizce: Human laws, like humans, grow old and change. | Arapça: تشيخ قوانين البشر وتتغير مثل البشر. Türkçe: Fakat Kur'an'ın hakikatleri asırlar geçtikçe daha ziyade kuvvetini gösterir. | İngilizce: But the Qur’an’s truths show their strength ever more as centuries pass. | Arapça: لكن حقائق القرآن تُظهر قوتها أكثر كلما مضت القرون.
00:25:48 – 00:25:51  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Bakış değişirse dünya değişir. | İngilizce: If the view changes, the world changes. | Arapça: إذا تغيرت النظرة تغير العالم.
00:26:05 – 00:26:33  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Az önce izlediğimiz kısa film, çağımızdaki yalnızlığın, duyarsızlığın ve çatışmaların | İngilizce: The short film we just watched pointed to the crisis behind our age’s loneliness, indifference and conflicts, | Arapça: الفيلم القصير الذي شاهدناه أشار إلى الأزمة وراء الوحدة واللامبالاة والصراعات في عصرنا، Türkçe: ardındaki derin krize, daha derin krize işaret etti. | İngilizce: a deep crisis, a deeper crisis. | Arapça: أزمة عميقة، أزمة أعمق. Türkçe: Bu kriz, insanın dünyaya yanlış bir nazarla bakmasıdır. | İngilizce: This crisis is humanity’s mistaken way of looking at the world. | Arapça: هذه الأزمة هي نظر الإنسان إلى العالم نظرة خاطئة. Türkçe: İnsan, enaniyetinin cılız fenerine ve her şeyi karanlık gösteren siyah gözlüğüne güvendiğinde, | İngilizce: When a person trusts the dim lantern of their ego and black glasses that make everything seem dark, | Arapça: حين يعتمد الإنسان على مصباح أنانيته الضعيف ونظارته السوداء التي تُظهر كل شيء مظلماً، Türkçe: ışıklar içindeki şehirler bile zindana döner. | İngilizce: even brightly lit cities become dungeons. | Arapça: تتحول حتى المدن المضيئة إلى سجون.
00:26:33 – 00:27:03  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Kur'an'ın nuruyla mana-yı harfî penceresinden bakıldığındaysa eşya gerçek manasına kavuşuyor. | İngilizce: But seen in the Qur’an’s light through relational meaning, ma‘nâ-yı harfî, things acquire their true meaning. | Arapça: أما حين يُنظر بنور القرآن من نافذة المعنى الحرفي، فتكتسب الأشياء معناها الحقيقي. Türkçe: İnsan her şeyin bir sahibi ve hikmeti bulunduğunu görüyor. | İngilizce: One sees that everything has an owner and wisdom behind it. | Arapça: يرى الإنسان أن لكل شيء صاحباً وحكمة. Türkçe: Sofralar yeniden birleşiyor, merhamet canlanıyor, | İngilizce: People reunite around tables; compassion comes alive, | Arapça: تلتئم الموائد من جديد، وتحيا الرحمة، Türkçe: insanlar bakışlarını ekranlardan kaldırıp gökyüzüne çeviriyor. | İngilizce: and people lift their gaze from screens and turn it towards the sky. | Arapça: ويرفع الناس أبصارهم عن الشاشات ويوجهونها إلى السماء. Türkçe: Filmin son cümlesi bütün bu manayı özetliyor: | İngilizce: The film’s final sentence sums up all this meaning: | Arapça: وتلخّص الجملة الأخيرة في الفيلم هذا المعنى كله:
00:27:04 – 00:27:29  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Bakış değişirse dünya değişir. | İngilizce: If the view changes, the world changes. | Arapça: إذا تغيرت النظرة تغير العالم. Türkçe: Bu büyük buluşmanın arkasında yıllara yayılan bir ilim ve hizmet tecrübesi bulunuyor. | İngilizce: Behind this great gathering lie years of experience in scholarship and service. | Arapça: وراء هذا اللقاء الكبير خبرة في العلم والخدمة تمتد لسنوات. Türkçe: Risale-i Nur'daki iman hakikatlerinin ilmî çalışmalar yoluyla anlaşılması ve dünyanın farklı coğrafyalarına ulaştırılması için | İngilizce: To understand the truths of faith in the Risale-i Nur through scholarly work and convey them to different parts of the world, | Arapça: لفهم حقائق الإيمان في رسائل النور عبر الدراسات العلمية وإيصالها إلى مناطق العالم المختلفة، Türkçe: faaliyetlerini sürdüren İstanbul İlim ve Kültür Vakfı Mütevelli Heyeti Başkanı | İngilizce: the Istanbul Foundation for Science and Culture continues its work. Its Chairman of the Board of Trustees, | Arapça: يواصل وقف إسطنبول للعلوم والثقافة نشاطه. ورئيس مجلس أمنائه،
00:27:29 – 00:27:56  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Sayın Said Yüce'yi [hitaplarını?] sunmak üzere kürsüye davet ediyorum. | İngilizce: Mr Said Yüce, I invite to the podium to give [his address?]. | Arapça: السيد سعيد يوجه، أدعوه إلى المنصة لتقديم [كلمته؟]. Türkçe: İstanbul Kültür ve İlim Vakfı, uzun bir ilim ve hizmet yolculuğu; | İngilizce: The Istanbul Foundation for Culture and Science: a long journey of scholarship and service, | Arapça: مؤسسة إسطنبول للثقافة والعلوم مسيرة طويلة من العلم والخدمة Türkçe: yıllar süren katkı ve kesintisiz çalışma boyunca uzandı. | İngilizce: extending through years of giving and continuous work. | Arapça: امتدت عبر سنوات من العطاء والعمل المتواصل Türkçe: Şimdi Sayın Said Yüce'yi kürsüye davet etmekten memnuniyet duyuyoruz, | İngilizce: We are now pleased to invite Mr Said Yüce to the podium, | Arapça: الآن يسرنا ندعو إلى المنصة السيد سعيد يوجا Türkçe: İstanbul Kültür ve İlim Vakfı Mütevelli Heyeti Başkanı. | İngilizce: Chairman of the Board of Trustees of the Istanbul Foundation for Culture and Science. | Arapça: رئيس مجلس أمناء مؤسسة إسطنبول للثقافة والعلوم
00:27:56 – 00:27:57  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Buyursunlar, teşekkür ederiz. | İngilizce: Please come forward. Thank you. | Arapça: فليتفضل مشكورة
00:28:04 – 00:28:48  |  Türkçe
Selâmün aleyküm ve rahmetullah. Hepiniz hoş geldiniz. Çok değerli Cumhurbaşkanı yardımcımız, değerli bakanlarım, Diyanet İşleri Başkanımız, dünyanın çeşitli yerlerinden teşrif eden kıymetli misafirler, hepiniz hoş geldiniz, sefalar getirdiniz. İstanbul İlim Kültür Vakfı ve çok sayıda üniversite ve STK ile birlikte, 13. Uluslararası Bediüzzaman Sempozyumu vesilesiyle İstanbul'da bir araya gelmiş bulunuyoruz. Sempozyumumuzun insanlık için hayırlara vesile olmasını Cenab-ı Hak'tan niyaz
00:28:48 – 00:29:29  |  Türkçe
ediyorum. Muhterem misafirler, bazen bir sempozyumun başlığı çağın bütün hikâyesini birkaç kelimeyle anlatır. Küresel krizlere, Kur’anî çözümler. Bu başlık aslında bize iki büyük... ...sorumluluk yüklüyor. Yaşadığımız krizleri doğru teşhis etmek ve Kur'an'ın mesajını yalnız geçmişin meselelerine verilen cevaplar olarak değil, çağımızın insanına, toplumuna ve medeniyetine yön veren canlı bir rehber olarak yeniden düşünmek. Fakat doğru bir teşhis yapabilmek için belki daha temel bir soruyu sormak gerekir.
00:29:29 – 00:30:14  |  Türkçe
İnsan Allah'la bağını kaybettiğinde neyi kaybeder? Bediüzzaman Hazretleri 11. Söz'de bu soruya insanın hayat içindeki yerini yeniden tarif ederek cevap verir. Kâinatı, sahibini tanıtan muhteşem bir saray, insanı ise bu sarayda başıboş bırakılmış bir tüketici değil, anlamak, tanımak, şükretmek ve kulluk etmek üzere davet edilmiş, şuurlu bir misafir olarak tasvir eder. Bu sebeple çağımızın küresel krizlerini tam da bu noktada okumamız gerekiyor. Bugün dünyada farklı sayıda çok krizler var. Savaşlar, Gazze'de yaşanan katliam ve soykırım, göçler, yoksulluk, gelir
00:30:14 – 00:31:00  |  Türkçe
adaletsizliği, çevre tahribatı, ailenin zayıflaması, gençlerin anlam arayışı, yalnızlık, bağımlılıklar, ruhsal kırılmalar, dijital çağın ürettiği krizlerle karşı karşıyayız. Peki bunlar birbirinden bağımsız meseleler midir? Yoksa daha derinde yaşanan bir anlam, insan ve medeniyet krizinin farklı tezahürleri midir? Bu bakımdan çağımızın krizi yalnız ekonomik, siyasi, hukuki ve ekolojik değildir. Bunların gerisinde manevi istikamet krizi vardır. İnsan nereden geldiğini, niçin var olduğunu, elindeki gücün kime ait olduğunu ve
00:31:01 – 00:31:43  |  Türkçe
hayatın hangi maksat uğruna yaşanması gerektiğini, unuttuğunda sahip olduğu bilgi, teknoloji ve iktidar onu daha insani bir dünyaya ulaştırmak yerine yıkım kapasitesini daha da büyütebilmektedir. Elbette aç olanı doyuracağız, savaş mağdurlarına yardım edeceğiz, yoksulluğu azaltmak için çalışmalar yapacağız. Ama sormamız gerekiyor. İnsanları aç bırakan düzen nedir? Savaşları sürekli yeniden üreten anlayış nedir? Dünyanın her tarafında serveti bir tarafta yığarken milyonları yoksullaştıran sistem nedir?
00:31:44 – 00:32:25  |  Türkçe
Bilgiyi artırırken hikmeti azaltan, iletişimi hızlandırırken hakikati zayıflatan, silahları akıllandırırken vicdanları körelten medeniyet anlayışı nedir? Yalnız yaraları sarar fakat o yaraları sürekli açan zihniyeti sorgulamazsak krizleri çözmüş olamayız. İşte Bediüzzaman Said Nursî'nin bundan yaklaşık bir asır önce yaptığı medeniyet tarifi bugün tam da burada önem kazanıyor. O vahyin rehberliğinden uzaklaşan bir medeniyet tasavvurunun beş temel tahripkâr dayanağına dikkat çeker. Hakkın yerine kuvveti, faziletin yerine menfaati,
00:32:25 – 00:33:07  |  Türkçe
yardımlaşmanın yerine çatışmayı, kardeşliğin yerine menfi milliyetçiliği, hidayetin yerine heva ve hevesi koyduğunu ifade eder. Bu anlayışla güçlü olan kendisini haklı sayar, insanın acısı maliyet hesabına, özgürlüğü ise arzularının esaretine dönüşür. Bunların her birinin bugün küresel ölçekte karşılığını görebiliyoruz. Bediüzzaman Said Nursî Hazretleri'nin veciz ifadesiyle, kuvvet hakka hizmetkâr olmalıdır. Bugün uluslararası sisteme, tüm dünyaya söylememiz, haykırmamız gereken cümle işte budur.
00:33:07 – 00:33:48  |  Türkçe
Nitekim Sayın Cumhurbaşkanımızın, dünya beşten büyüktür, haklının güçlü olduğu bir dünya arzusu, haykırışı bundandır. Kur'an tam bu noktada başka bir medeniyet dili teklif eder. Kuvvetin karşısına hakkı, menfaatin karşısına fazileti, çatışmanın karşısına yardımlaşmayı, ırkî ve kavmi üstünlük iddialarının karşısına kardeşliği, sınırsız heva ve hevesin, hedonizmin karşısına ise hidayeti, ölçüyü, iffeti
00:33:48 – 00:34:30  |  Türkçe
koyar. Yine Bediüzzaman, beşerin yüzde seksenini meşakkate ve şekavete atan hayalî bir saadeti değil, insanlığa rehber olan Kur'an'ın ekseriyetin saadetini tazammun eden, bir medeniyeti kabul edeceğini anlatır. Bugün Gazze'ye, mazlum coğrafyalara baktığımızda da aynı soruyla karşı karşıyayız. Hak mı üstün olacak, yoksa kuvvet mi? Uluslararası hukuk, güçlü olan için başka, zayıf olan için başka mı işleyecek? Değerli misafirler, Kur'an bize her siyasi ve ekonomik kriz için teknik
00:34:30 – 00:35:11  |  Türkçe
bir model sunmaz. Kur'an, insanın kim olduğunu, hayatın ne için yaşandığını ve gücün hangi ahlaki sınırlar içinde kullanılması gerektiğini belirleyen bir istikamet sunar. Kur’anî bir medeniyet tasavvuru, modern dünyadan kaçmak değildir. Bilime, teknolojiye sırt çevirmek değildir. Tam aksine, bilimi hikmetle, teknolojiyi ahlakla, ekonomiyi adaletle, siyaseti hukukla, özgürlüğü sorumlulukla ve insanı yeniden Rabbi ile buluşturma teşebbüsüdür. İnşallah önümüzdeki üç gün boyunca Risale-i Nur perspektifinden Kur'an'ın bütün
00:35:11 – 00:35:54  |  Türkçe
çağları kapsayan ilâhî mesajını Kur'an'ın bütün çağları kapsayan ilâhî mesajını ve âlemlere rahmet olarak gönderilen kâinatın efendisi Peygamberimiz aleyhissalâtü vesselâmın yine Kur'an'ın eczanesinden insanlığa, maddi, manevi krizlere getirdiği ilaçları konuşacağız inşallah. Hak kavramının uluslararası hukukta ne anlama geldiğini, teavünün, yardımlaşmanın küresel ekonomiye nasıl taşınabileceğini, müsbet hareketin, çatışmaların çözümüne nasıl tercüme edileceğini konuşacağız. Görevimiz yalnızca kendi acılarımızı dünyaya anlatmak değildir.
00:35:54 – 00:36:37  |  Türkçe
Bizim daha büyük sorumluluğumuz var. Kur'an'ın ve imanın hakikatlerini, çağın diliyle insanlığın ortak vicdanına ulaştırmaktır. Bugün dünyamızın ihtiyacı yalnızca daha güçlü devletler, daha büyük ekonomiler ve daha ileri teknolojiler değildir. Dünyamızın ihtiyacı daha merhametli bir insan, daha adil bir toplum, hakkı, fazileti, kuvvetin önüne koyabilen yeni bir medeniyet tasavvurudur. Kıymetli misafirler, evet insanlık büyük krizlerden geçiyor. Fakat ümitsiz değiliz. Krizlere Kur'an'dan bir çözüm olarak Bediüzzaman ifadeleriyle
00:36:37 – 00:37:18  |  Türkçe
azametli bahtsız bir kıtanın, şanlı talihsiz bir devletin, değerli sahipsiz bir kavmin reçetesi, ittihad-ı İslam'dır. Diyerek bütün İslam ümmetini birbirini kucaklamaya ve birbirine sahip çıkmaya ve hakiki bir ittihadı sağlamaya çağırıyoruz. Rabbim ümmetin hakiki manada ittihadını, bu sempozyumu ve siz değerli katılımcıları vesile kılsın. Bu arada Kur'an ve iman hizmetinin geçmişin zorlu şartlarından bugüne
00:37:18 – 00:37:35  |  Türkçe
gelmesinde emeği geçen ve bugün aramızda bulunmayan Bediüzzaman Hazretleri ve onun merhum talebelerini rahmetle, minnetle ve şükranla yâd ediyoruz. Allah hepsinden ebeden razı olsun. Tekrar teşekkür ediyorum. Sağ olun, var olun, Allah'a emanet olun.
00:37:45 – 00:38:14  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Değerli konuşmaları için İstanbul İlim ve Kültür Vakfı Mütevelli Heyet Başkanı | İngilizce: For his valued remarks, we thank the Chairman of the Board of Trustees of the Istanbul Foundation for Science and Culture, | Arapça: نشكر رئيس مجلس أمناء وقف إسطنبول للعلوم والثقافة على كلمته القيّمة، Türkçe: Sayın Said Yüce'ye teşekkür ediyoruz. | İngilizce: Mr Said Yüce. | Arapça: السيد سعيد يوجه. Türkçe: Şimdi sırada Suriye Müftüsü Üsame Abdülkerim er-Rifai'nin konuşmaları var. | İngilizce: Next is the address by the Mufti of Syria, Usama Abdulkarim al-Rifai. | Arapça: والآن كلمة مفتي سوريا أسامة عبد الكريم الرفاعي. Türkçe: Kendisini konuşmalarını yapmak üzere kürsüye davet ediyorum. | İngilizce: I invite him to the podium to give his address. | Arapça: أدعوه إلى المنصة لإلقاء كلمته. Türkçe: Şimdi Suriye Arap Cumhuriyeti Müftüsü, muhterem Şeyh Üsame Abdülkerim er-Rifai'yi kürsüye davet ediyoruz. | İngilizce: We now invite Sheikh Usama Abdulkarim al-Rifai, Mufti of the Syrian Arab Republic, to the podium. | Arapça: إذن ندعو الآن إلى المنصة فضيلة الشيخ أسامة عبد الكريم الرفاعي مفتي الجمهورية العربية السورية
00:38:14 – 00:38:47  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: 13. Uluslararası İmam Said Nursî Sempozyumu vesilesiyle konuşmalarını yapmak üzere buyursunlar. | İngilizce: Please welcome him to speak at the 13th International Symposium on Imam Said Nursi, | Arapça: ليتفضل بكلمته بمناسبة المؤتمر العالمي الثالث عشر للإمام Türkçe: “Çağdaş Medeniyetin Sorunlarına Kur’ânî Çözümler.” | İngilizce: “Qur’anic Solutions to the Problems of Contemporary Civilisation.” | Arapça: سعيد النورسي الحلول القرآنية حول مشكلات الحضارة المعصرة Türkçe: Şu anda dünyanın farklı ülkelerinden aramıza gelen bütün misafirlerimize hoş geldiniz demek istiyorum. | İngilizce: At this moment, allow me to welcome all our guests who have come from different countries around the world, | Arapça: اسمحوا لي في هذه اللحظة أن أرحب بكل الضيوف الذين جاءونا من مختلف دول العالم Türkçe: Dünyanın yetmişten fazla ülkesinden. | İngilizce: from more than seventy countries around the world. | Arapça: من أكثر من سبعين دولة حول العالم Türkçe: Aramıza misafir olarak gelen âlimlere, akademisyenlere ve araştırmacılara teşekkür ve takdirlerimizi sunuyoruz. | İngilizce: Our thanks and appreciation to the scholars, academics and researchers who have joined us as guests. | Arapça: كل الشكر والتقدير للعلماء والأكاديميين والباحثين الذين نزلوا ضيوفا بيننا
00:38:47 – 00:38:57  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Şimdi Suriye Arap Cumhuriyeti Müftüsü Şeyh Üsame Abdülkerim er-Rifai'yi bir kez daha [selamlıyoruz?]. | İngilizce: Once again, we [welcome?] Sheikh Usama Abdulkarim al-Rifai, Mufti of the Syrian Arab Republic. | Arapça: إذن [نرحب؟] مرة أخرى بالشيخ أسامة عبد الكريم الرفاعي مفتي الجمهورية العربية السورية Türkçe: Hoş geldiniz. | İngilizce: Welcome. | Arapça: أهلا وسهلا
00:39:07 – 00:39:51  |  Arapça
بسم الله الرحمن الرحيم الحمد لله رب العالمين وصلى الله وسلم وبارك على سيد الأولين والآخرين وخاتم النبيين وإمام المرسلين وعلى آله وأصحابه وأتباعه، ومن اهتدى بهداه ودعا بدعوته إلى يوم الدين وبعد، أيها السادة الكرام، يا من جئتم إلى هذا المكان الطيب الطاهر لتحيوا معلماً من معالم هذه الأمة، ورجلاً من رجالاتها الكبيرة، سيدنا الشيخ بديع الزمان سعيد النورسي، عليه رحمة الله ورضوانه،
00:39:52 – 00:40:33  |  Arapça
[لفظ غير واضح] بهديه في نظراته للقرآن الكريم، واستنباطه من آيات الحكمة، والدلالة على الطريق السوي والسبيل المبين، إن شاء الله تبارك وتعالى. أيها الإخوة الكرام، لا يخفى على علمكم أن الانتقالات الحضارية التي بدأت منذ فجر الإسلام، وإلى ما قبل قرنين من الزمان، كانت تنتقل من جيل إلى جيل من خلال أمتنا، كانت تنتقل بيسر وسهولة،
00:40:33 – 00:41:16  |  Arapça
ولم يكن لها آثار سلبية على الأمة في دينها وعقيدتها، والتزامها بشرعها، وأخلاقها وعاداتها وتقاليدها. لم يكن هناك آثار سلبية تذكر من الأمم الأخرى على أمتنا، والحمد لله. بل كانت في العصور المتقدمة أمتنا هي المؤثرة وليست المتأثرة. وفي القرنين الأخيرين، وفي العصور المتأخرة، اختلف الوقت. سابقاً لم تكن هناك قفزات حضارية،
00:41:16 – 00:41:57  |  Arapça
أو علمية، أقصد العلوم التطبيقية، لم تكن هناك هذه القفزات الكبيرة التي حملت معها آثاراً سلبية على أمتنا. ولكننا في القرنين الأخيرين، كما تعلمون، هناك قفزات ووثبات عظيمة جداً في الحضارة والعلوم، وكان يحمل رايتها الغرب، وحملت معها أعاصير هوجاء حاولت أن تستهدف دين أمتنا وعقيدتها وأخلاقها والتزامها،
00:41:57 – 00:42:39  |  Arapça
ولا حول ولا قوة إلا بالله. ولكن، يا أيها الإخوة، تصدى لهذا الأمر الجلل، تصدى له كبار علمائنا وقادتنا ونخبنا من أمتنا الإسلامية، والحمد لله. وكان لهم أثر طيب في الحفاظ على عقيدة هذه الأمة ودينها وأخلاقها. وفي مقدمتهم الشيخ بديع الزمان سعيد النورسي، عليه رحمة الله ورضوانه. أيها الإخوة، نحن بحاجة في أيامنا هذه إلى التكامل، إلى تكاتف الجهود من جميع الدول،
00:42:39 – 00:43:24  |  Arapça
بل ومن جميع المنظمات التي تعتني بالثقافة والدين والحضارة والتاريخ، أن تتكاتف جهودها لحماية جيلنا الذي يتعرض الآن لهذه الأعاصير الشديدة الهوجاء على دينه وعقيدته وأخلاقه وقيمه. أن تتصدى هذه المؤسسات جميعاً في التعاون على إنشاء مناهج يحمون بها ويعصمون بها جيلنا من هذه الترهات وهذه الشبهات التي يُخشى منها على جيلنا الحاضر، لا سمح الله ولا قدّر. وأسأل الله تبارك وتعالى أن يكون مؤتمرنا هذا فاتحة خير لتلاقي الجهود،
00:43:24 – 00:44:06  |  Arapça
جهود النخب الثقافية والدينية، على صعيد واحد في هذا الاتجاه، في بذل الجهود الرامية إلى حماية أمتنا وجيلنا، إن شاء الله تبارك وتعالى. وأسأل الله أن يجعل التوفيق لنا ولكم في هذا المؤتمر وفي سائر المؤتمرات القادمة على هذا الطريق، إن شاء الله. وختاماً أنقل إليكم أيها الإخوة الكرام تحياتي ومحبة الشعب السوري من أوله إلى آخره، والحكومة الرائدة لدينا، على دعمكم وتأييدكم، ولو بالدعوات الصالحة والقلوب المؤمنة التي كانت تنطلق مع ثورتنا،
00:44:06 – 00:44:49  |  Arapça
حتى نصرها الله تبارك وتعالى على الظلم والاستبداد والبغي والعدوان الذي جثم على صدورنا ستين عاماً أو يزيد. ثم شاء الله تبارك وتعالى بفضله وكرمه ونعمته أن يزيل عنا هذا الكابوس، والعياذ بالله، ويتحفنا بالنصر المبين الذي ساعدتنا فيه قوى كثيرة، وعلى رأسها الحكومة التركية، جزاها الله خيراً. بل الحكومة والقيادة والشعب التركي أدى واجبه وزيادة في دعمنا، حتى تخلصنا من ذلك النظام البائد، وبدأنا بالبناء من جديد.
00:44:49 – 00:45:08  |  Arapça
نسأل الله تبارك وتعالى أن يتم لنا هذا بدعواتكم وأنظاركم، إن شاء الله، ومحبتكم لنا ولشعبنا، واهتمامكم بدين الأمة كلها وعقيدتها والحفاظ عليها. فجزاكم الله خيراً، وبارك فيكم. والسلام عليكم ورحمة الله وبركاته.
00:45:15 – 00:45:49  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Muhterem Şeyh Üstat Üsame Abdülkerim er-Rifai'ye teşekkür ve takdirlerimizi sunuyoruz. | İngilizce: Our thanks and appreciation to the esteemed Sheikh Usama Abdulkarim al-Rifai. | Arapça: إذن كل الشكر والتقدير لفضيلة الشيخ الأستاذ أسامة عبد الكريم الرفاعي Türkçe: Kıymetli hitapları için Suriye Müftüsü Üsame [Abdülgelim?] el-Rifai'ye teşekkür ediyoruz. | İngilizce: We thank Syria’s Mufti Usama [Abdulgelim?] al-Rifai for his valuable address. | Arapça: نشكر مفتي سوريا أسامة [عبد الجليم؟] الرفاعي على كلمته القيّمة. Türkçe: İslam dünyasının önemli simalarından, | İngilizce: A prominent figure in the Islamic world, | Arapça: من الشخصيات البارزة في العالم الإسلامي، Türkçe: Dünya Müslüman Âlimler Birliği Başkanı | İngilizce: the President of the International Union of Muslim Scholars, | Arapça: رئيس الاتحاد العالمي لعلماء المسلمين، Türkçe: Prof. Dr. Ali [Karaday?]'ı konuşmalarını yapmak üzere kürsüye davet ediyorum. | İngilizce: Prof. Dr Ali [Karaday?], I invite to the podium to give his address. | Arapça: الأستاذ الدكتور علي [قراداي؟]، أدعوه إلى المنصة لإلقاء كلمته.
00:45:50 – 00:46:12  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Şimdi İslam dünyasının önde gelen şahsiyetlerinden birinin konuşmasına geçiyoruz. | İngilizce: We now turn to the address of a prominent figure in the Islamic world, | Arapça: ننتقل الآن إلى كلمات إحدى الشخصيات البارزة في العالم الإسلامي Türkçe: Ümmetin meselelerinde ve işlerinde etkin rol alan âlimlerden biri. | İngilizce: a scholar who has played an active role in the issues and affairs of the Muslim community. | Arapça: وأحد العلماء الذين كان لهم حضور فاعل في قضايا الأمة وشؤونها Türkçe: Muhterem Prof. Dr. Ali el-Karadaği'yi kürsüye davet ediyoruz, | İngilizce: We invite the esteemed Prof. Dr Ali al-Qaradaghi to the podium, | Arapça: ندعو إلى المنصة فضيلة الأستاذ الدكتور علي القرداغي Türkçe: Dünya Müslüman Âlimler Birliği Başkanı. | İngilizce: President of the International Union of Muslim Scholars. | Arapça: رئيس الاتحاد العالمي لعلماء المسلمين Türkçe: Konuşmasını yapmak üzere buyursunlar, teşekkür ederiz. | İngilizce: Please welcome him to give his address. Thank you. | Arapça: فليتفضل مشكوراً لإلقاء كلمته
00:46:12 – 00:46:15  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Hoş geldiniz. | İngilizce: Welcome. | Arapça: أهلاً بكم
00:46:20 – 00:47:08  |  Arapça
بسم الله الرحمن الرحيم الحمد لله الذي بنعمته تتم الصالحات وبرحمته تتنزل الخيرات والبركات وبتوفيقه فقط تتحقق المقاصد والغاية والصلاة والسلام على المبعوث رحمة لجميع الكائنات وعلى آله وصحبه ومن تبع هداه بهدى وثبات أصحاب الفضيلة والسعادة والسماحة وسعادة الأخ الأكرم نائب رئيس الجمهورية المحترم حفظه الله
00:47:08 – 00:47:53  |  Arapça
وسماحة أخي العزيز رئيس الشؤون الدينية حفظه الله وسعادة الأخ الفاضل والكريم الأستاذ بلال أردوغان وسماحة المفتي العام ووزير الأوقاف في سوريا الجديدة وفي سوريا الحبيبة أحييكم بتحية الإسلام وتحية الإسلام السلام فسلام الله عليكم ورحمته وبركاته يشرفني حقاً ويسعدني ويسعدني صدقاً أن أقف أمام هذه الوجوه المباركة
00:47:53 – 00:48:37  |  Arapça
التي نسأل الله سبحانه وتعالى أن يجعلها في الآخرة أيضاً ضاحكة مستبشرة بإذن الله تعالى أن أقف أمامكم لنبحث ونتباحث حول قضايا الإنسانية جميعاً وقضايا أمتنا الإسلامية بصورة خاصة من خلال هذا المؤتمر الذي اختير له عنوان جميل وهي الحلول القرآنية لمشكلات الحضارة المعاصرة كلنا يعلم ما يعاني منها أو ما تعاني منها
00:48:37 – 00:49:17  |  Arapça
هذه الحضارة من مشكلات إنسانية ومشكلات إيمانية ومشكلات أخلاقية ومشكلات فطرية ومشكلات كبيرة جداً جداً وبالتالي العالم اليوم في أشد الحاجة إلى غيث الإسلام إلى شفاء القرآن إلى رحمة محمد صلى الله عليه وسلم وما أرسلناك إلا رحمة للعالمين وليس للمسلمين فقط
00:49:18 – 00:49:58  |  Arapça
من هنا يأتي عنوان هذا المؤتمر لنبحث هذه القضايا ونقدم الحلول المناسبة ليست لأمتنا الإسلامية وإنما للأمة الإنسانية لأن العالم اليوم أصبح كقرية واحدة لا يمكن أن تكون الأمة الإسلامية بمنأى عن الأمة الإنسانية فمشكلتنا واحدة وحلولنا أيضاً لا بد أن تكون واحدة ولذلك أقدم الشكر وتقديري والتحيات
00:49:58 – 00:50:46  |  Arapça
للأستاذ سعيد يوجه وإخوانه ورفاقه الذين بذلوا جهوداً كبيرة من تلاميذ إمامنا الإمام النورسي رحمه الله بذلوا جهوداً كبيرة لتحقيق هذا المؤتمر الذين يرجون منه وأرجو أن يتحقق يرجون منه تحقيق أمرين مهمين الخطوات العملية لوحدة فكرية إسلامية على أساس القرآن الكريم وبيانه السنة النبوية المشرفة الأمر الثاني هو أن نقدم العلاج الشافي الكافي الهادف
00:50:48 – 00:51:32  |  Arapça
أن نقدمه للعالم أجمع من خلال مشروع إنساني فجزاهم الله خيراً على هذه الجهود وأسأل الله سبحانه وتعالى أن يوفقنا نحن جميعاً في تحقيق هذين الهدفين ولا يسعنا أبداً ونحن في بلاد الجلال والجمال تركيا وإسطنبول وبلاد الحاضنة للمظلومين من جميع الأطياف وبلاد الحرية التي تحتضن كل هذه المؤتمرات بمنتهى الحرية
00:51:32 – 00:52:14  |  Arapça
إلا أن نقدم الشكر باسمي شخصياً وباسم الاتحاد العالمي لعلماء المسلمين وأستطيع أن أقول باسمكم أن نقدم الشكر والثناء والدعاء لفخامة الرئيس أردوغان حفظه الله ورعاه وزاده توفيقاً وسداداً كما نقدم الشكرنا لحكومته الرشيدة وجميع من يسهم في خدمة هذا الشعب العظيم الشعب التركي وخدمة أمتنا الإسلامية
00:52:14 – 00:52:54  |  Arapça
وقد قلت وقال أيضاً أستاذ سعيد الأزمات الكبيرة وأنا أشير إلى جانب واحد فقط وهو أن الانتحار عدد الوفيات في العالم عام 2021 حسب إحصائية منظمة الصحة العالمية وصل عدد المنتحرين إلى 727 ألف منتحر هذا الذي سُجِّل وفي أمريكا عام 2023 يعني 2023
00:52:55 – 00:53:35  |  Arapça
تجاوز 50 ألف منتحر بالإضافة إلى الشذوذ الجنسي والمشاكل العالم يعيش في أزمة أخلاقية جداً أزمة الإيمان أزمة الإنسان أزمة الزواجية واليوم لا نحتاج إلى دليل وبرهان حينما نرى غزة بهذه الحالة والعالم ساكت بل معظم العالم مع الأسف الشديد وحتى بعض العرب مع هذا الظلم ومع هذا العدوان ظلمٌ تجاوز كل الحدود
00:53:36 – 00:54:22  |  Arapça
ومع ذلك لا تستطيع الأمة الإنسانية أو الأمة الإسلامية أن تمنع هذا الظلم حقاً أصحاب الفضيلة والسعادة والسماحة إن الإمام المجدد رحمه الله الشيخ سعيد النورسي الذي تشرفتُ أنا بطبع أحد كتُبه وكتابة ترجمته قبل ما يقترب من نصف قرن نشرتُه في مصر وكان له دورٌ بين حقيقة الباحثين والمُفكِّرين هو عالج هذه المسألة علاجاً دقيقاً من خلال خطبته الشامية
00:54:22 – 00:55:05  |  Arapça
التي تتضمن بيان ستة أمراض خطيرة في هذه الأمة وعلاج هذه الأمراض من صيدلية القرآن من خلال ست خطوات مهمة جداً في غاية الأهمية ولا يسع المجال أن نذكرها وإنما أنا أذكر أنه قام بعلاجٍ شامل لهذه القضية من خلال تشخيصه بأن المرض يعود إلى أنانية الإنسان إلى أنا كما قال شيخنا حيث بدأ بإصلاح أنا
00:55:05 – 00:55:48  |  Arapça
أي أي إنسان أنا الذاتية أي ذاتية الإنسان وكينونته داخله وخارجه باطنه وظاهره يقول الإمام النورسي رحمه الله إن مفتاح العالم بيد الإنسان وفي نفسه فالحق سبحانه وتعالى أودع من جهة الأمانة في الإنسان مفتاحاً يفتح كل أبواب العالم وحينما يؤدي أنا أي الإنسان وظيفته أي التي خلقها الله سبحانه وتعالى لأجلها
00:55:48 – 00:56:31  |  Arapça
وهي وظيفة العبادة و[لفظ غير واضح] يعالج القرآن كيان الإنسان ذاتية الإنسان داخل الإنسان كينونة الإنسان يعالج روحه لتكون سامية وقلبه ليكون سليماً ونفسه لتكون مطمئنة راضية مرضية ويعالج عقله حتى لا يكون أنانياً استعمارياً احتلالياً بل يكون عقلاً يخدم مصلحة البلاد والعباد
00:56:31 – 00:57:12  |  Arapça
ثم يعالج الإمام تصرفات الإنسان في كتبه ورسائله الذي أود في ختام كلمتي أن أقول لحضراتكم هذا الجمع المبارك من سبعين دولة وهذا الحضور المكثف من العلماء لا ينبغي أن أقول هذا سامحوني في هذا الكلام أن نخرج بمجرد بيان يضم ما فعلناه إنما أريد من حضراتكم أن نقدم مشروعين
00:57:13 – 00:57:57  |  Arapça
مشروعاً عملياً لتوحيد أمتنا الإسلامية بالتدرج من خلال كما أنا أسمي القوى الناعمة أي العلماء والإعلاميون والجمعيات والمؤسسات المدنية أننا جميعاً نتفق على كلمة سواء إخوة الأحبة إلى متى هذا الاختلاف هذا أشعري وهذا صوفي وهذا كذا هذا اختيارات الأمة من [عدد السنوات غير واضح] آسف من [يصحح العدد] الأمة اختارت هذه الطرق الثلاث الأشعرية والماتريدية وأهل الحديث
00:57:57 – 00:58:44  |  Arapça
ولو كلهم معذورون أنت ممكن ترجح اجتهاداً على العين والرأس لماذا هذا الاختلاف لا ينبغي لا بد أن نتفق على كلمة سواء وهذا من فضل الله تعالى ثم من فضل هذا البلد أننا نتفق على كلمة سواء نقيم مؤتمراً للوحدة الإسلامية في آخر هذا الشهر استكمالاً بإذن الله تعالى لهذه الجهود إذن نقدم مشروعاً لأمتنا هذا المشروع يقوم على الفكر وعلى الإيمان وعلى العمل وعلى الأمرين تحقيق التدين التعبدي
00:58:46 – 00:59:31  |  Arapça
وتحقيق التدين [لفظ غير واضح] الحضاري العلمي الإبداع والابتكارات بالإضافة إلى خطوات عملية كما فعله أجدادنا سيدنا إمام الغزالي رحمه الله الإمام الشيخ عبد القادر الجيلاني نظام الملك وغيرهم هم الذين هيئوا لجيل صلاح الدين واليوم الحمد لله هناك دول موجودة [عبارة عن المساعدة المتبادلة غير واضحة] وتتحقق الوحدة الإسلامية بإذن الله تعالى حتى لو لم تكن للجميع هذا المشروع الأول المشروع الثاني وطبعاً مكتوب في هذه الرسالة بالتفصيل وإن شاء الله أقدمها إلى الأمانة
00:59:31 – 01:00:13  |  Arapça
المشروع الثاني للإنسانية للأمة الإنسانية من خلال الإيمان ومن خلال الفطرة ومن خلال الأسرة ومن خلال أيضاً الفكر الناضج ومن خلال الإنسان الذي يكون مطمئناً بالله سبحانه وتعالى نقدم هذا الفكر للإنسانية بتفاصيلها بخطواتها بالإضافة نكمل ذلك مشروعاً أنا إن صح التعبير أمل كبير نقدم مشروعاً مكملاً لأمم متحدة وفق منهاج الإسلام
01:00:13 – 01:00:54  |  Arapça
الأمم المتحدة كما قال فخامة الرئيس لا تعبر... بالمناسبة الأمم المتحدة قائمة أساساً على العنصرية لأنه خمس دول فقط لها حق النقض جميع الدول ليس لها حق النقض أمم متحدة إسلامية لتحقيق السلام والأمن الدوليين هذه هي المشاريع الثلاثة إذا ذكرناها إذا ذكرناها وبيناها ونشكل لها لجنة أو هيئة لتفعيل هذه المشروعات
01:00:54 – 01:01:36  |  Arapça
ونستعين بالعلماء والخبراء والقانونيين لا أقول هذا كل شيء وإنما نستعين للوصول إلى أن نقدم مشروع إخوة الأحبة مشكلتنا نحن المسلمين لا نقدم المشروع الصحيح مثلاً الآن ولو هذا خارج تخصصي وخارج موضوع الآن قضية الاقتصادية أزمات اقتصادية أدت إلى إسقاط الفكر الشيوعي الاقتصادي أزمات اقتصادية رأسمالية لماذا لا تسقط الرأسمالية لأنها ليس لها بديل علينا أن نقدم البديل هذا منهج الإسلام لما حرم الربا رب العالمين لم يقل وحرم الربا فقط
01:01:36 – 01:01:45  |  Arapça
أحل الله البيع البديل أولاً أولاً ثم التحريم ثانياً والسلام عليكم ورحمة الله وبركاته
01:01:46 – 01:02:17  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Prof. Dr. Ali el-Karadaği'ye teşekkür ve takdirlerimizi sunuyoruz, | İngilizce: Our thanks and appreciation to Prof. Dr Ali al-Qaradaghi, | Arapça: إذن كل الشكر والتقدير للأستاذ الدكتور علي القره داغي، Türkçe: Dünya Müslüman Âlimler Birliği Başkanı, | İngilizce: President of the International Union of Muslim Scholars, | Arapça: رئيس الاتحاد العالمي لعلماء المسلمين، Türkçe: konuşması ve İslam ümmetine hizmet yolundaki bütün [katkıları?] için. | İngilizce: for his address and all [his contributions?] in serving the Muslim community. | Arapça: على كلمته وعلى كل [إسهاماته؟] في خدمة الأمة الإسلامية. Türkçe: Gönüllerimize hitap eden konuşmaları için muhterem Ali [Karadani?]'ye teşekkür ediyoruz. | İngilizce: We thank the respected Ali [Karadani?] for his address that spoke to our hearts. | Arapça: نشكر المحترم علي [قراداني؟] على كلمته التي خاطبت قلوبنا. Türkçe: Konuşmalarımıza İslam'ın evrensel mesajını Batı dünyasına duyuran güçlü bir vicdanın sesiyle devam ediyoruz. | İngilizce: We continue with the voice of a strong conscience bringing Islam’s universal message to the Western world. | Arapça: نواصل الكلمات بصوت ضمير قوي يوصل رسالة الإسلام العالمية إلى العالم الغربي.
01:02:17 – 01:02:32  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Medya alanındaki tecrübesini hakikat arayışıyla… | İngilizce: Her experience in media, with her search for truth… | Arapça: خبرتها في الإعلام، مع بحثها عن الحقيقة… Türkçe: hidayet yolculuğunu ve gözlemlerini kalemiyle geniş kitlelere ulaştıran | İngilizce: conveying her journey to guidance and her observations to wide audiences through her writing, | Arapça: وتنقل رحلتها إلى الهداية وملاحظاتها بقلمها إلى جمهور واسع، Türkçe: gazeteci ve yazar Sayın Lauren Booth'u kürsüye davet ediyorum. | İngilizce: I invite journalist and author Ms Lauren Booth to the podium. | Arapça: أدعو الصحفية والكاتبة السيدة لورين بوث إلى المنصة.
01:02:59 – 01:03:45  |  İngilizce
Bismillah ar-Rahman ar-Rahim. Esteemed brothers and sisters, scholars, teachers and academics, honoured politicians and public servants, I greet you with the Islamic greeting of peace. As-salamu alaykum wa rahmatullahi wa barakatuh. Bismillah ar-Rahman ar-Rahim. I pray that Allah accepts all of this from us and lights us in the way that he permits. For we are in a time when devils walk abroad in plain daylight, living so clearly, ayah 11 of Surah Baqarah, where Allah Ta'ala says,
01:03:46 – 01:04:27  |  İngilizce
when they are told, do not spread corruption in the land, they reply, we are only the peacemakers. And verse 12 immediately follows with Allah's response, indeed it is they who are the corruptors, but they fail to perceive it. Neo-liberal politicians, billionaire tech psychopaths, and Zionists are part of a theatre of war and arenas of injustice wherever they reach. At every level of human experience in this age, we can feel it, can't we?
01:04:27 – 01:05:14  |  İngilizce
The dark, clawing fingers seeking to enter our societies, our homes, our communities, even our hearts. Let me briefly reflect on the tools and formats that they use. For eight decades, anyone with a television and now a handheld device has been prey to a marketing operation so vast, so internally complex, that it has been the envy of Fir'aun. Why Fir'aun? Because the Quran shows us exactly how he held power through control and deception.
01:05:15 – 01:05:59  |  İngilizce
In Surah [name unclear], Musa comes before him. Fir'aun labels him a fraud. Then his advisors propose a plan that reads like this. It's like a propaganda operation. Keep Musa occupied. Send mobilizers into every city. Gather all your sorcerers. And what were the people told? Come, gather here. Maybe we will follow the magicians if they are the winners. And what then? A mass public performance, engineered so that, watching the spectacle,
01:06:00 – 01:06:39  |  İngilizce
would make the crowd follow the magicians rather than the truth. What a great description of modern politics. And in Al-Araf, the verse says they bewitched the people's eyes and terrified them. Two things at once. Fascination and fear. Then when the magicians themselves fell prostrate in belief, what did Fir'aun do? He doesn't argue. He redefines their faith as treason. Accuses them of plotting and threatens to cut off their hands and feet.
01:06:40 – 01:07:21  |  İngilizce
That is a pattern repeated across different surahs. Label the messenger a liar. Stage the show. Frighten the crowd. Punish the believers as conspirators. The same twin engine of fascination and fear has now grown more sophisticated. Today, it arrives through screens we carry in our pockets, working on us 24 hours a day. The tools may have changed, but the mechanism is identical. Capture our attention. Flood us with sensory spectacle
01:07:21 – 01:08:02  |  İngilizce
and plant a desire in us for things we never knew we desired. Now, this is the territory of what is called neuro-linguistic programming. Many of you will not have heard of it, but you've all been impacted by it. This is a set of techniques openly used by advertisers and business people to bypass our conscious mind and speak directly to our lower instincts. What they do is, they anchor a product or a policy to a feeling so that a brand becomes synonymous with happiness or security.
01:08:02 – 01:08:52  |  İngilizce
They use pattern interrupts, that sudden flashes of motion or sound, to seize our attention before we can even think. They frame everything as a problem that only their products can solve, and they repeat these messages until they become a habit. Until buying their stuff feels like breathing. And all of this is being done to us so fluently, so relentlessly, that it blinds us. It fills every corner of our minds and our days with noise, noise, noise. So that when the Quran speaks of mizan, balance, of contentment, of justice, we can no longer even hear it.
01:08:53 – 01:09:38  |  İngilizce
So how do we escape? The Quran offers a reorientation of the heart. First, it commands to taqwa, God-consciousness, and that gives us the ability to pause between a stimulus and a reaction. It's that moment when we notice the hand twitching for the phone, buy, scroll, buy, scroll. And then we ask, does Allah approve of this? Second, we are prescribed, in the final revelation, towards shukr, gratitude. Because the person who is truly grateful, dear brothers and sisters, is immune to the lie that we need more.
01:09:39 – 01:10:18  |  İngilizce
And last night, I phoned a friend of mine who is in Gaza. I said, “[name unclear], how are you?” He said, “Wallahi, I am not in a good state, but I am grateful.” We will not complain. We will not complain. We will not complain. We will wait to see what Allah's decree is. And as believers, we know it is good for us. SubhanAllah. Then it calls us to ihsan, excellence in behavior, which includes guarding our gaze and our attention,
01:10:19 – 01:10:59  |  İngilizce
treating them as trusts rather than commodities, that those tech billionaires can harvest. And do you know dhikr? Dhikr, subhanAllah, is the one frequency that cannot be anchored, interrupted, or reframed by the advertising cult. Allahu Akbar. The solution that our politicians need to enact, inshaAllah, is not to fight the machine with more machines, with better machines, but to withdraw our consent to being the product.
01:10:59 – 01:11:39  |  İngilizce
And we see our president, Erdogan, may Allah reward him, standing on the world's shame, the world's stage, and shaming those people, calling them out and saying, you need to do better. At the United Nations, telling them to their faces, we are pointing towards something greater for humanity. This is real freedom. To be unable to be sold. I speak from experience. I was in the mainstream as a political journalist for 20 years. And what was the currency? What is the currency there?
01:11:40 – 01:12:23  |  İngilizce
Backbiting and gossip, dressed up as political theory and intelligentsia and thought. But it was something else entirely. It was not about money. Hear this clearly. The Prophet compared sitting with the makers of fragrance to receiving its scent. And sitting with the blacksmith to enduring the smoke on our clothes. If we wade into this world on its own terms, we carry the soot with us into our daily lives. Against this, the Qur'an prescribes justice.
01:12:24 – 01:13:06  |  İngilizce
Allah tells us be maintainers of justice, witnessing for God, even if against yourselves, your parents or your kin. But justice that bends towards self-interest is not justice at all. A century ago, in the Umayyad Mosque in Damascus, Bediuzzaman Said Nursi named the dire sicknesses of this age. And offered the Qur'an as the pharmacy. His message remains urgent today. A civilization that sacrifices the eternal for the temporary is already dying.
01:13:07 – 01:13:49  |  İngilizce
Allahu Akbar. Let me share a quick personal story with you. When I told my two daughters aged 8 and 10 years old that I was considering Islam, they asked me just three questions. Will you still be our mummy? Will you still drink alcohol? Will you still dress immodestly? I was stunned. Stunned by the strength of natural fitra. When I told them that I would be the center of a household and a better mummy, that I would never drink alcohol again, and that I would dress in a modest way,
01:13:49 – 01:14:34  |  İngilizce
these two Christian children brought up in an entirely westernized environment said we love Islam. Allahu Akbar. Politics is not the answer. [Da‘wah?] We need to help people. We need to see how sick they are and not copy them. At this gathering, we must dare to be different. We must learn and discuss how to share the [nur?], to bring the light to the darkness [ending unclear]. We must not bow, nor do we scrape on our knees to what is ugly and heartless.
01:14:35 – 01:15:03  |  İngilizce
Yes, the world is in turmoil. Yet the Quran promises that the heavens and the earth bow to a Lord who is just. And that justice, however delayed, prevails. May Allah grant us the wisdom to see, the courage to act, and the mercy to begin today. Allah bless the Ummah. Ya Allah, free Palestine. As-salamu alaykum.
01:15:03 – 01:15:34  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: [Dil geçişi belirsiz] İngiltere'den Sayın Lauren Booth. | İngilizce: [Language transition unclear] Mrs Lauren Booth from England. | Arapça: [انتقال اللغة غير واضح] السيدة لورين بوث من إنجلترا. Türkçe: Yazar, gazeteci ve uluslararası aktivist. | İngilizce: Author, journalist and international activist. | Arapça: كاتبة وصحفية وناشطة دولية. Türkçe: Konuşmanız için çok teşekkür ederiz. Çok teşekkür ederiz. | İngilizce: Thank you so much for your speech. Thank you so much. | Arapça: شكراً جزيلاً على كلمتك. شكراً جزيلاً. Türkçe: Ve yazarı, gazeteciyi ve aktivisti takdir ediyorum. | İngilizce: And I appreciate the writer, journalist and activist. | Arapça: وأقدّر الكاتبة والصحفية والناشطة. Türkçe: Kıymetli hitapları için Sayın [Lavran Got?]'a teşekkür ediyoruz. | İngilizce: We thank Ms [Lavran Got?] for her valuable address. | Arapça: نشكر السيدة [لافران غوت؟] على كلمتها القيّمة. Türkçe: Ülkemizin köklü eğitim ve vakıf kuruluşlarından İlim Yayma Vakfı, | İngilizce: The İlim Yayma Foundation, one of our country’s longstanding educational and charitable institutions, | Arapça: وقف نشر العلم، إحدى مؤسسات بلدنا التعليمية والوقفية العريقة،
01:15:34 – 01:15:58  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: gençlerimizin ilim, ahlak ve sorumluluk şuuru içinde yetişmesi için uzun yıllar hizmet vermektedir. | İngilizce: has served for many years to raise our young people with knowledge, morality and a sense of responsibility. | Arapça: يخدم منذ سنوات طويلة لتنشئة شبابنا على العلم والأخلاق والشعور بالمسؤولية. Türkçe: Bu gelişmelerin, hizmetlerin gelişmesine ve yeni nesillerle buluşmasına öncülük eden | İngilizce: Leading the development of these developments, these services, and their reaching new generations, | Arapça: الذي يقود تنمية هذه التطورات، هذه الخدمات، وإيصالها إلى الأجيال الجديدة، Türkçe: İlim Yayma Vakfı Mütevelli Heyet Başkanı | İngilizce: the Chairman of the Board of Trustees of the İlim Yayma Foundation, | Arapça: رئيس مجلس أمناء وقف نشر العلم، Türkçe: Sayın Necmeddin Bilal Erdoğan'ı [hitaplarını?] sunmak üzere kürsüye davet ediyorum. | İngilizce: Mr Necmeddin Bilal Erdoğan, I invite to the podium to give [his address?]. | Arapça: السيد نجم الدين بلال أردوغان، أدعوه إلى المنصة لتقديم [كلمته؟].
01:16:09 – 01:16:50  |  Türkçe
Esselamu Aleyküm ve Rahmetullahi ve Berekatuhu Hoş geldiniz, sefalar getirdiniz 13. Bediüzzaman Sempozyumu hayırlara vesile olsun inşallah Akademinin, ilmin ve fikrin imkânlarıyla insanlığın karşı karşıya olduğu önemli meseleleri konuşmak üzere bir aradayız İnsanlık çok katmanlı bir krizler dönemi yaşıyor Savaşlar, yerinden edilen milyonlar, soykırım, ekonomik
01:16:50 – 01:17:35  |  Türkçe
eşitsizlik, çevre sorunları aile yapısındaki aşınma, gençlerin yalnızlığı, bilgi kirliliği ve teknolojinin ortaya çıkardığı yeni ahlaki meseleler aynı çağın içinde yan yana duruyor İlk bakışta bunların her biri ayrı bir alanın problemi olarak görünüyor Fakat biraz daha derine indiğimizde ortak bir meseleyle karşılaşıyoruz İnsan elindeki gücü hangi ölçüyle kullanacak? serveti hangi ölçüyle kazanacak ve paylaşacak, Bilgiyi hangi ölçüyle üretecek ve yayacak?
01:17:36 – 01:18:19  |  Türkçe
Teknolojiyi hangi ölçüyle geliştirecek? Kısacası insan hayatını hangi ölçüye göre yaşayacak? Bence bugün yaşadığımız pek çok krizin temelinde bir mizan ve ölçü problemi var Kur'an tam da bize burada yol gösteriyor Yunus suresinde Rabbimiz Kur'an'ı bir öğüt Kalpteki hastalıklara bir şifa Rehber ve rahmet olarak tarif ediyor Kur'an 'ın insana sunduğu mizan Hayatın bütün alanlarını kuşatıyor İnsanın Rabbi ile ilişkisini Başka insanlarla ilişkisini
01:18:19 – 01:19:03  |  Türkçe
Servetle, tabiatla, bilgiyle, arzularıyla Ve elindeki güçle ilişkisini bir ölçüye bağlıyor Çünkü bugün insanlığın bilgi birikimi çok büyük. Teknolojik kapasitemiz tarihte görülmemiş seviyelere ulaşmış. Muazzam bir servet üretilmiş. Dünyanın bir ucundan diğer ucuna sadece saniyeler içerisinde ulaşabiliyoruz. Ama bütün imkânlar adaleti, huzuru ve anlamı aynı ölçüde maalesef büyütmedi. Demek ki mesele ne kadar güçlü olduğumuzdan ne kadar gelişmiş olduğumuzdan ibaret değil.
01:19:03 – 01:19:52  |  Türkçe
O gücü ve gelişmişliği ne için ve nasıl kullandığımız da önemli. Bunun en ağır örneğini savaşlarda görüyoruz. Bugün Birleşmiş Milletler Güvenlik Konseyi'nde on beş ülke bunların içerisinde beş daimi üyenin veto yetkisi diğer ülkelerin dünyanın bütün ülkelerinin iradelerinin önüne geçebiliyor. Bir salonda alınan siyasi kararın veya alınamayan kararın karşılığı binlerce kilometre ötede bombardıman altında kalan bir Gazzeli çocuk olabiliyor. Daha vahimi benzer acılara mağdurun kimliğine göre farklı tepkiler verilebiliyor.
01:19:52 – 01:20:36  |  Türkçe
Bir yerde hayatını kaybeden siviller, günlerce dünya gündeminde kalırken başka bir coğrafyada yaşanan büyük bir insanlık dramı birkaç saniyelik haber görüntüsüne dönüşebiliyor. Ukrayna Rusya Savaşı'yla Gazze soykırımını aynı dönemde yaşarken Avrupa medyasında özellikle ilk yıllarda bu iki çatışmaya, bu iki zulme, bu iki efendime söyleyeyim savaşa ve tabii ki Gazze'deki soykırıma yaklaşımın ne denli dengesiz olduğunu çok net bir şekilde hep birlikte izledik. Kur'an burada çok açık bir ölçü koyuyor.
01:20:36 – 01:21:21  |  Türkçe
Yani Ukrayna'daki çocuklar sarışın, Gazze'deki çocuklar esmer, bunun bir farkı olmadığını, olmaması gerektiğini bize hatırlatıyor. Bir topluluğa olan kininiz sizi adaletsizliğe sevk etmesin, adaletli olun diyor Kur’ânî adaletin en güçlü taraflarından biri budur. Adalet karşımızdakinin kimliğine göre değişmez. Zulmün faili değiştiğinde zulmün adı değişmez. Mağdurun dini, ırkı, milleti, rengi veya pasaportu insan hayatının anlamını, değerini değiştirmez. İşte bugün dünyanın ihtiyaç duyduğu ölçülerden biri de budur.
01:21:21 – 01:22:05  |  Türkçe
Aidiyetlerimizi adaletin önüne koymamak. Mizanın bozulduğu ikinci büyük alan servet ve tüketimle kurduğumuz ilişkidir. Aynı şehirde bir insan hangi lüks otomobilin alacağını düşünürken birkaç sokak ötede başka bir insan hangi temel ihtiyacından vazgeçeceğini hesaplıyor olabiliyor. Kur'an serveti reddetmiyor. Meşru kazancı mülkiyeti ticareti kabul ediyor fakat servetin insanı esir almasına ve toplumsal sorumluluktan kopmasına karşı güçlü bir ahlak ortaya koyuyor. Zekât bunun için var. İnfak bunun için var.
01:22:05 – 01:22:49  |  Türkçe
Ve Allah-u Teâlâ servetin sermayenin biriktirilmemesine yönelik bir mizan önümüze koyuyor. Kul hakkı hassasiyetini hayatımızın bir ölçütü olarak önümüze koyuyor. Kur'an bize ne kadar kazandığın sorusunun yanında başka sorular da sorduruyor. Nasıl kazandın? Kimin hakkını gözettin? Sahip olduğun imkân başka insanların hayatına nasıl dokundu? Tüketim konusunda da benzer bir ölçüye ihtiyacımız var. Çalışan telefonumuzu yeni modeli çıktığı için eski görüyoruz. Dolabımızda giymediğimiz kıyafetler dururken yenilerini alıyoruz.
01:22:49 – 01:23:35  |  Türkçe
Bir tarafta tonlarca gıda çöpe giderken başka bir tarafta insanlar temel gıdaya ulaşmakta zorluk çekiyorlar. Lauren hanımın az önce bahsettiği gibi bütün hayatımızın odağının bireylerin tüketmesine devamlı yenisini almasına doğru şekillendirildiği algoritmalar hayatımıza düzen veriyor. Kur'an'ın ölçüsü çok yalın oysa. Yiyin için fakat israf etmeyin. Nimetten faydalanacağız, üreteceğiz, kazanacağız. Fakat bütün bunları ölçüyü kaybetmeden yapacağız. Bugün ölçüye en fazla ihtiyaç duyduğumuz alanlardan biri de elbette ki bilgi ve teknolojidir.
01:23:35 – 01:24:22  |  Türkçe
Eskiden yanlış bir haberin yayılması zaman alıyordu. İşte Firavun'un devrinde olduğu gibi bugün birkaç saniye yetiyor. Yapay zekâ ile hiç söylenmemiş bir sözü söylenmiş, hiç yaşanmamış bir hadiseyi yaşanmış gibi göstermek mümkün. Az önce seyrettiğimiz o güzel etkileyici filmin tamamen yapay zekâ ile üretildiğine artık alışıyoruz. Bir insanın sesi taklit edilebiliyor. Görüntüsü üretilebiliyor. Birkaç saniye saniyelik video milyonlarca insan tarafından saniyelerde etki ııı izlenip etkileyici olabiliyor. Teknoloji geliştikçe buna baktığımız zaman ahlaka duyduğumuz ihtiyaç aslında azalmıyor artıyor.
01:24:22 – 01:25:03  |  Türkçe
Kur'an'ın asırlar önce koyduğu size bir haber geldiğinde onu araştırın ölçüsü bugün hepimizin cebinde telefonuyla birlikte taşıması gereken bir ölçüye dönüşüyor. Paylaşmadan önce araştırmak kişiye günah olarak duyduğunu aktarması yeter diyor peygamber efendimiz. Şu anda işte telefonlarımızla yaptığımız paylaşma işi, araştırma yapmadan gelir gelmez paylaşma işi. Bir insan hakkında hüküm vermeden önce kaynağa bakmak yani. Duyduğumuz her sözü taşımamak ve teknolojinin imkânıyla
01:25:03 – 01:25:48  |  Türkçe
imkanlarıyla kul hakkını çiğnememek. Bunların hepsi artık gündelik hayatımızın ahlaki meseleleridir. Teknoloji bize neyi yapabileceğimizi söylüyor. Fakat her yapabildiğimiz şeyi yapmamız geri gerekip gerekmediği sorusuna teknoloji cevap vermiyor. Bugün yapay zekânın gelişiminde kurallar nasıl olmalı konusunda dünya ittifak etmiş değil. Yapay zekâyı sadece teknoloji için geliştirmiş olmak için geliştirmek durumuyla karşı karşıyayız. Bu geliştirmenin neticesinde toplumlar nasıl etkilenecek? Sosyal ilişkiler nasıl etkilenecek?
01:25:48 – 01:26:32  |  Türkçe
İnsan ırkı nasıl etkilenecek? Bunun üzerine çalışma yapmaya, kafa yormaya fırsatımız dahi olmuyor. Dolayısıyla burada ahlaka, hikmete ve mizana ihtiyacımız var. Bir diğer önemli meselemiz tabii ki aile ve gençlik. Teknolojinin dünyayı birbirine bağladığı bir çağda aynı evin içindeki insanların birbirinden uzaklaşabildiğini görüyoruz. Aynı sofrada dört kişi otururken her biri aynı esnada başka bir ekrana bakıyor olabiliyor. Gençlerimiz binlerce insanla bağlantı halinde buna rağmen bir
01:26:32 – 01:27:19  |  Türkçe
yalnızlık ve anlam arayışı içerisinde hayatlarının en çalkantılı dönemlerini yaşıyorlar. Çünkü bağlantıda olmak bağ kurmakla aynı şey değil. Üstelik gençler sürekli başkalarının hayatlarının en güzel anlarına bakıyorlar. Birinin başarısını, diğerinin seyahatini, bir başkasının evini, otomobilini, görünüşünü görüyor. Sonra kendi hayatının tamamını başkasının seçilmiş birkaç karesiyle karşılaştırıyor. Bütün bunların altında çok temel bir soru var. Ben niçin yaşıyorum? Kur'an insanı işte tam da bu soruyla yüzleştiriyor. İnsanın hayatına bir istikamet veriyor.
01:27:19 – 01:28:03  |  Türkçe
Eğitimine, mesleğine, ailesine, kazancına, başarısına ve kaybına Allah karşısında bir anlam ve sorumluluk kazandırıyor. Gençlerimize iyi bir eğitim, iyi bir meslek ve iyi imkânlar sunmamız elbette ki çok önemli. Fakat bütün bunlarla beraber niçin yaşadığını bilen hayatını anlamlı bir bütünün parçası olarak gören bir insan yetiştirmek zorundayız. Değerli hocalarım, altmış ülkeden fazla katılmış üç yüze yakın uluslararası akademisyen, alim. Burada bütün bu meseleleri yan yana koyduğumuzda aslında aynı yere geliyoruz. Güç var, servet var, bilgi var, teknoloji var, imkân var.
01:28:03 – 01:28:37  |  Türkçe
Bunları hangi istikamette kullanacağız? Bediüzzaman'ın Kur'an'ın medeniyetini tarif ederken ortaya koyduğu ölçü tam da burada önem kazanıyor. Nokta-i istinadı kuvvete bedel haktır ki şe'ni adalet ve tevazündür. Hedef de menfaat yerine fazilettir. Yani gücün karşısına hakkı, menfaatin karşısına fazileti koyuyor. Devamında da hayatın temel düsturunu çatışma yerine yardımlaşma olarak tarif ediyor.
01:28:44 – 01:29:24  |  Türkçe
İmkan mizandan koptuğunda kriz büyüyor. Güç zulme, servet tahakküme, bilgi fitneye, teknoloji insanın kendi eliyle ürettiği yeni sorunlara dönüşebiliyor. Aynı imkân adaletle, hikmetle ve sorumlulukla buluştuğunda ise bambaşka bir dünya mümkün oluyor. Kur'an'ın çağımıza söyleyeceği söz tam burada büyük önem taşıyor. Kur'an insanın elindeki imkânı küçültmüyor. Ona istikamet veriyor. Onu bazılarının düşündüğü gibi esirleştirmiyor, bilakis özgürleştiriyor.
01:29:24 – 01:30:07  |  Türkçe
Gücü adaletle buluşturuyor, serveti infakla buluşturuyor, bilgiyi hakikatle buluşturuyor, aileyi merhametle buluşturuyor. Tabiatı emanet bilinciyle, teknolojiyi mesuliyetle buluşturuyor. Bizim vazifemiz de Kur'an'ın bu ölçülerini bugünün insanına, bugünün diliyle anlatabilmektir. Bunun için bunun için ilim ehline büyük sorumluluk düşüyor. Farklılıklarımızı Ali Karadaği Hocamızın da söylediği gibi çekişmeye dönüştürmemeliyiz. Meselelerimizi toplumun önünde birbirimizi yıpratacak bir dille tartışmamalıyız.
01:30:07 – 01:30:47  |  Türkçe
İlmin, hikmetin ve istişarenin rehberliğinde onun gerektirdiği soğukkanlılık ve olgunlukla hareket etmeliyiz. Çünkü ilim ehlinin sözü kendisiyle sınırlı kalmıyor. O sözün arkasından insanlar geliyor. Gençler geliyor. Yeni nesiller geliyor. Gençlere aramızdaki [ameliyeyle?] acaba nasıl örnek oluyoruz? Biz nasılsak gençler ondan daha iyi mi olacak acaba? Daha kötü mü olacak acaba? Bazen bunu ıskalıyoruz. Birbirimizi eksilten bir dil yerine birbirimizi tamamlayan bir anlayışa ihtiyacımız var. Eksikliklerimizi görüp tespit etmek yerine birbirimizdeki
01:30:47 – 01:31:28  |  Türkçe
güzellikleri görüp onlara vurgu yapmalıyız. İhtilafımızı edeple, ilmimizi hikmetle, kardeşliğimizi hukukla taşımamız gerekiyor. Çağlar değişiyor, araçlar değişiyor, teknoloji değişiyor. Gücün biçimi ve bilginin hızı değişiyor. Fakat insanın [mizanı olan?] ihtiyacı değişmiyor. Her zamankinden belki bugün daha da fazla. Bugün insanlığın temel ihtiyacı elindeki büyük imkânları hayrın istikametine çevirecek ölçüyü yeniden bulmaktır. Çünkü mesele dünyayı değiştirecek kadar güçlü olmakla bitmiyor.
01:31:28 – 01:31:56  |  Türkçe
Asıl mesele o gücü adalete, rahmete, hayra tahvil edebilmektir. Kur'an'ın çağrısı da budur. İmkânı hayra, gücü adalete, hayatı hakikate yöneltmek. Rabbim bizleri bu istikametten ayırmasın. Birliğimizi, beraberliğimizi ve kardeşliğimizi hak üzere daim etsin inşallah. Allah'a emanet olun. Sağ olun, var olun.
01:32:05 – 01:32:34  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Değerlendirmeleri için [İlim Yayma?] Vakfı Mütevelli Heyet Başkanı | İngilizce: For his remarks, we thank the Chairman of the Board of Trustees of the [İlim Yayma?] Foundation, | Arapça: نشكر رئيس مجلس أمناء وقف [إليم يايما؟] على تقييماته، Türkçe: Sayın Necmettin Bilal Erdoğan'a teşekkür ediyoruz. | İngilizce: Mr Necmettin Bilal Erdoğan. | Arapça: السيد نجم الدين بلال أردوغان. Türkçe: Diyanet İşleri Başkanlığı, milletimize sunduğu din hizmetlerinin yanı sıra, | İngilizce: Besides the religious services it provides to our nation, the Presidency of Religious Affairs | Arapça: رئاسة الشؤون الدينية، إلى جانب الخدمات الدينية التي تقدمها لشعبنا، Türkçe: İslam dünyasıyla kurduğumuz ilmî ve manevi bağların da önemli taşıyıcılarından birisidir. | İngilizce: is also an important bearer of our scholarly and spiritual ties with the Islamic world. | Arapça: من الجهات المهمة التي تحمل روابطنا العلمية والروحية مع العالم الإسلامي. Türkçe: Bediüzzaman Said Nursî bu geniş sorumluluğa şu sözleriyle işaret eder: | İngilizce: Bediuzzaman Said Nursi points to this broad responsibility with these words: | Arapça: ويشير بديع الزمان سعيد النورسي إلى هذه المسؤولية الواسعة بهذه الكلمات:
01:32:34 – 01:32:59  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: “Diyanet dairesi, meşihat-ı İslamiye gibi, yalnız Türkiye'nin din muallimi değil, | İngilizce: “The religious affairs department, like the Islamic religious authority, is not only Türkiye’s religious teacher; | Arapça: «دائرة الشؤون الدينية، كالمشيخة الإسلامية، ليست معلّم الدين لتركيا وحدها، Türkçe: belki umum âlem-i İslam'a alakası, nezareti, münasebeti var.” | İngilizce: rather, it has connections, oversight and relations with the entire Islamic world.” | Arapça: بل لها اهتمام وإشراف وعلاقة بالعالم الإسلامي كله». Türkçe: Bu büyük vazifenin başında bulunan Diyanet İşleri Başkanımız | İngilizce: At the head of this great responsibility is our President of Religious Affairs, | Arapça: رئيس شؤوننا الدينية الذي يتولى هذه المهمة الكبيرة، Türkçe: Prof. Dr. Safi [Arpagoş?]'u [kitaplarını?] sunmak üzere kürsüye davet ediyor. | İngilizce: Prof. Dr Safi [Arpagosh?], whom he invites to the podium to present [his books?]. | Arapça: الأستاذ الدكتور صافي [أرباغوش؟]، يدعوه إلى المنصة لتقديم [كتبه؟].
01:33:00 – 01:33:17  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Hanımefendiler, hanımefendiler, kıymetli misafirlerimiz, | İngilizce: Ladies, ladies, our honoured guests, | Arapça: سيداتي سيداتي ضيوفنا الكريم Türkçe: Şimdi Türkiye Diyanet İşleri Başkanı'nı kürsüye davet ediyoruz, | İngilizce: we now invite the head of Türkiye’s Religious Affairs to the podium, | Arapça: ندعو الآن إلى المنصة رئيس الشؤون الدينية التركية Türkçe: Dr. Prof. Safi Arpakuş'u bu vesileyle konuşmasını yapmaya. | İngilizce: Dr Prof. Safi Arpakush, to give his address on this occasion. | Arapça: الدكتور البروفيسور سافي أرباقوش لإلقاء كلمته بالمناسبة Türkçe: Buyursunlar, teşekkür ederiz. | İngilizce: Please come forward, with our thanks. | Arapça: فليتفضل مشكورة Türkçe: Aramıza hoş geldiniz. | İngilizce: Welcome among us. | Arapça: أهلا وسهلا بكم معنا Türkçe: [Rol belirsiz] Aleykümselam. | İngilizce: [Role unclear] Peace to you too. | Arapça: [الدور غير واضح] وعليكم السلام
01:33:27 – 01:34:13  |  Türkçe
Rahmân ve Rahîm olan Allah’a hamdolsun. Âlemlerin Rabbi Allah’a hamdolsun. Salât ve selam Resulümüz Muhammed’e, ailesine ve bütün ashabına olsun. Kıyamet gününe kadar onlara güzellikle uyanlara da. Saygıdeğer Cumhurbaşkanı yardımcım, değerli katılımcılar, kıymetli kardeşlerim. Sözlerimin başında sizleri hürmet ve muhabbetle selamlıyorum. Allah’ın selamı, rahmeti ve bereketi üzerinize olsun. Bugün burada, insanlığın ortak sancılarına Kur'an'ın rahmet deryasından çareler üretmek üzere bir aradayız.
01:34:14 – 01:35:03  |  Türkçe
Ülkemizin ve dünyanın farklı bölgelerinden çok değerli ilim insanlarının iştirakiyle gerçekleştirilen bu buluşmanın hayırlı neticelere vesile olmasını Cenab-ı Hak'tan niyaz ediyorum. Muhterem Hazırun, bugün insanlık maddi imkânlar hususunda tarihin belki de en ileri dönemini yaşarken manevi açıdan devasa krizlerin kuşatması altındadır maalesef. Bilim ve teknolojideki baş döndürücü gelişmelere, üretim ve tüketim düzeyindeki artışlara rağmen insanlığın kahir ekseriyeti savaşlara, işgallere, katliamlara, açlık ve yoksulluk gibi sorunlara mahkum vaziyettedir.
01:35:04 – 01:35:49  |  Türkçe
Esasen bugün maddi anlamda gelişme olarak addedilen pek çok yenilik ne yazık ki fıtrata ve tabiata kasteder hale gelmiştir. Hukuku, ahlakı ve insan onurunu hiçe sayan yaklaşımlar yeryüzünde hayatı yaşanmaz hale getirmektedir. Hiç şüphesiz tüm bu sorunların temelinde ben merkezci bir hayat tasavvuru ve insanın bitmek bilmeyen güç ve tahakküm arzusu yer almaktadır. Zira bu durum, sınırsız kazanma hırsı ve ölçüsüz tüketme ihtirasıyla insanı adaletten,
01:35:49 – 01:36:34  |  Türkçe
merhametten, insaf ve vicdandan maalesef alabildiğine uzaklaştırmaktadır. İnsani ve ahlaki krizlerin küresel ölçekte varlığını sürdürmesi açıkça gösteriyor ki maddi ilerleme tek başına insanlığın huzur ve saadetini temin etmeye yetmemektedir. Kıymetli misafirler, Yüce Kitabımız Kur'an-ı Kerim'in insanın bu alemdeki sorumluluğuna ilişkin ortaya koyduğu bütüncül perspektife baktığımızda tüm zamanların kriz ve bunalımlarına en güçlü çözümleri sunduğunu görmekteyiz.
01:36:34 – 01:37:18  |  Türkçe
Kur'an-ı Kerim'in her bir ayeti hayatın her boyutunu tüm insanlık için en uygun biçimde düzenlemeyi hedefleyen evrensel bir ilkeyi ve ölçüyü ortaya koymaktadır. Mesela Cenab-ı Hakk'ın her cuma toplumumuza yeniden, tekraren ifade ettiğimiz şekliyle şüphesiz Allah adaleti, iyilik yapmayı ve yakınlara yardım etmeyi emreder, hayasızlığı, fenalığı ve azgınlığı da men eder buyuruğu, Bu, adalet, ihsan ve merhamet ekseninde şekillenen
01:37:18 – 01:37:59  |  Türkçe
hayat ilkelerine ve hayatın tamamını kuşatan evrensel değerlere vurgu yapmaktadır. Bireysel ahlaktan devlet yönetimine, toplumsal ilişkilerden ekonomik düzene, uluslararası münasebetlerden tabiata karşı sorumluluklara kadar bütün alanları kuşatan bu ve benzeri ölçüler, aynı zamanda İslam'ın mutedil hayat tarzının hayat tasavvurunu ortaya koymaktadır. Bu tasavvurun mücessem halini ise sünnet-i seniyyede açıkça görmek mümkündür.
01:37:59 – 01:38:40  |  Türkçe
Zira Allah Resulü, Kur'an'ın ilke ve değerini bizzat kendi hayatında pratiğe dönüştürmüş ve vahyin rehberliğinde örnek bir toplum ve güçlü bir medeniyet inşa etmiştir. Kıymetli kardeşlerim, Yüce dinimiz İslam, çağın sorunları karşısında bize önemli sorumluluklar yüklemektedir. İslam'ın insanı iyileştiren değerlerini ve toplumu iyiliğe sevk eden ilkelerini hayata taşıma ve tüm dünyayla buluşturma görevi hepimizin omuzlarındadır. Bu bağlamda öncelikle bilgi, hikmet,
01:38:42 – 01:39:29  |  Türkçe
ahlak ve maneviyat merkezli bir toplum vizyonunu güçlendirmek zorundayız. İnsanın maddi yönü ile maneviyatını dengeleyecek bir tavrı yüceltmek durumundayız. Teknoloji, küreselleşme ve bu modernitenin yol açtığı krizlere karşı insan odaklı, adil ve vicdani bir alternatif sunmak mecburiyetindeyiz. Diğer yandan özellikle gönül coğrafyamızda yaşanan etnik ve mezhebi gerilimler, siyasi parçalanmışlıklar, ekonomik bağımlılıklar ve kültürel savrulmalar karşısında inanç temelli bir kardeşlik bilincini güçlendirmek mecburiyetindeyiz.
01:39:29 – 01:40:10  |  Türkçe
Öyle ki bu bilinç herhangi bir Müslümanın acısını kendi acımız, sevincini kendi sevincimiz ve geleceğini kendi geleceğimiz görmemizi temin edecektir. Kur'an'ın bizden istediği ve Resul-i Ekrem Efendimizin uğruna mücadele ettiği davanın en önemli veçhelerinden biri de budur. Bu meyanda 13. Bediüzzaman Sempozyumu'nun çerçevesini çizen küresel krizlere Kur'anî çözümler başlığı son derece
01:40:10 – 01:40:58  |  Türkçe
önemlidir ve anlamlıdır. Açıkçası bu başlığı geçmişin ihtişamına sığınan bir nostalji çağrısı değil, bilakis çağın değişen şartları içinde Kur'an'ın değişmeyen hakikatlerini yeniden düşünme, çağdaş meselelere sünnetin hikmet deryasından çözümler bulma arayışı olarak görüyorum. Bilgi ve teknolojiyi ahlakla, kalkınmayı adaletle, özgürlüğü sorumlulukla, farklılığı kardeşlikle ve gücü merhametle buluşturma çabası olarak değerlendiriyoruz. Dolayısıyla bu anlamlı çabayı ve modern çağın kronikleşen sorunlarına kalıcı çözüm bulma arayışını önemli ve kıymetli buluyorum.
01:40:58 – 01:41:32  |  Türkçe
Bu amaçla ortaya konan tüm gayretleri katından bir inayetle bereketlendirmesini Cenab-ı Hak'tan niyaz ediyorum. Değerli Hazırun, İnsani ve ahlaki krizlerin insanlığı kuşattığı tarihin her döneminde fikirleri, eserleri ve aksiyoner kişilikleri ile yeryüzünün huzur ve selameti için mücadele eden şahsiyetler olagelmiştir. Bugün burada adına sempozyum düzenlenen Said Nursî de böyle bir şahsiyettir.
01:41:38 – 01:42:21  |  Türkçe
O, İslam dünyasının içinde bulunduğu hazin durumu cehalete, ihtilafa ve ümitsizliğe bağlamış, buradan kurtuluşu da ilimde, kardeşlikte ve ittihad-ı İslâm'da görmüştür. Müslümanların birbirlerinin eksiklerini büyütmek yerine müşterek değerler etrafında birleşmeleri gerektiğini savunmuştur daima. Ama Bediüzzaman Said Nursî'nin İttihad-ı İslâm anlayışı elbette başkalarına karşı kurulmak istenen bir düşmanlık cephesi
01:42:21 – 01:43:08  |  Türkçe
değil, bilakis Müslümanların kendi aralarındaki kardeşliği, dayanışmayı, iş birliğini ve ortak sorumluluk bilincini güçlendiren Kur’ânî bir vahdet çağrısıdır. İnanıyorum ki bugün bu çağrıyı güçlendirmek son birkaç asırdır İslam dünyasının gücünü ve enerjisini sömüren sorunların bertaraf edilmesinin önünü açacaktır. Böylece Müslümanlar sadece bölgesel değil küresel krizlerin de üstesinden gelebilecek imkânlara kavuşacaktır. Bu duygu ve düşüncelerle sözlerime son verirken çalışmalarımızın istifadeye medar olmasını temenni ediyorum.
01:43:09 – 01:43:26  |  Türkçe
Sempozyumun gerçekleşmesinde emeği geçen İstanbul İlim ve Kültür Vakfı'na, dünyanın farklı bölgelerinden bu anlamlı cemiyeti teşrif eden ilim ve fikir insanlarına teşekkür ediyor, tekrar bu seçkin heyeti hürmet ve muhabbetlerimle selamlıyorum.
01:43:37 – 01:44:10  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Hitapları için Diyanet İşleri Başkanımız Prof. Dr. Safi Arpaguş'a teşekkür ediyoruz. | İngilizce: We thank our President of Religious Affairs, Prof. Dr Safi Arpaguş, for his address. | Arapça: نشكر رئيس شؤوننا الدينية الأستاذ الدكتور صافي أرباغوش على كلمته. Türkçe: Uzun yıllar ağır acılar yaşayan Suriye'nin huzur, istikrar ve yeniden imar yolunda ilerlemesi, | İngilizce: Syria’s progress towards peace, stability and reconstruction after long years of severe suffering | Arapça: إن تقدّم سوريا، بعد سنوات طويلة من المعاناة الشديدة، نحو السلام والاستقرار وإعادة الإعمار، Türkçe: bölge halkları ve bütün İslam dünyası için ortak bir ümittir. | İngilizce: is a shared hope for the peoples of the region and the entire Islamic world. | Arapça: أمل مشترك لشعوب المنطقة وللعالم الإسلامي كله. Türkçe: Yeni dönemin Suriye halkına hayırlar getirmesini, | İngilizce: We hope the new era will bring good to the Syrian people, | Arapça: نتمنى أن يحمل العهد الجديد الخير للشعب السوري، Türkçe: kardeşlik bağlarını ve İslam ülkeleri arasındaki dayanışmayı kuvvetlendirmesini diliyoruz. | İngilizce: and strengthen the bonds of brotherhood and solidarity among Islamic countries. | Arapça: وأن يعزّز روابط الأخوّة والتضامن بين البلدان الإسلامية.
01:44:11 – 01:44:41  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Dinî kurumların toplumsal barışın kurulmasında önemli bir sorumluluk üstlendiği bu dönemde, | İngilizce: At a time when religious institutions bear an important responsibility for building social peace, | Arapça: في هذه المرحلة التي تتحمل فيها المؤسسات الدينية مسؤولية مهمة في بناء السلام المجتمعي، Türkçe: Suriye Evkaf Bakanı Dr. Muhammed Ebülhayr Şükri'yi | İngilizce: I invite Syria’s Minister of Endowments, Dr Muhammad Abulkhayr Shukri, | Arapça: أدعو وزير الأوقاف السوري الدكتور محمد أبو الخير شكري، Türkçe: [kitaplarına?] sunmak üzere kürsüye davet ediyorum. | İngilizce: to the podium to present [his books?]. | Arapça: إلى المنصة لتقديم [كتبه؟]. Türkçe: [Teşekkür ederim?] | İngilizce: [Thank you?] | Arapça: [شكراً؟] Türkçe: Hanımefendiler, beyefendiler, şimdi kürsüye davet ediyoruz, | İngilizce: Ladies and gentlemen, we now invite to the podium | Arapça: سيداتي السادتي ندعو الآن إلى المنصة Türkçe: Suriye Evkaf Bakanı Sayın Prof. Dr. Muhammed Ebülhayr Şükri'yi. | İngilizce: His Excellency Syria’s Minister of Endowments, Prof. Dr Muhammad Abulkhayr Shukri. | Arapça: السيد معالي وزير الأوقاف السورية الأستاذ الدكتور محمد أبو الخير شكري
01:44:41 – 01:44:46  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Bu vesileyle konuşmasını yapmak üzere buyursunlar. Sayın Bakan, hoş geldiniz. | İngilizce: Please welcome him to give his address on this occasion. Welcome, Your Excellency. | Arapça: فليتفضل مشكورا لإلقاء كلمته بالمناسبة أهلا بكم معالي الوزير
01:44:55 – 01:45:41  |  Arapça
بسم الله الرحمن الرحيم الحمد لله رب العالمين والصلاة والسلام على خاتم الأنبياء والمرسلين سيدنا محمد وعلى آله وأصحابه أجمعين سعادة نائب رئيس الجمهورية التركية أصحاب المعالي والسماحة سادة العلماء الكرام الحضور الكريم السلام عليكم ورحمة الله وبركاته قال ربنا عز وجل في محكم تنزيله لقد أنزلنا إليكم كتابا فيه ذكركم أفلا تعقلون؟
01:45:44 – 01:46:30  |  Arapça
وقال تعالى في محكم تنزيله أيضا إن هذا القرآن يهدي للتي هي [أقوى؟] قبل ما يزيد على مئة عام ارتقى منبر الجامع الأموي في دمشق العلامة بديع الزمان سعيد النورسي وألقى خطبته الشامية المشهورة والذي أصعده إلى منبر الأموي والذي قدمه إلى منبر الجامع الأموي علامة الشام يومئذ
01:46:30 – 01:47:15  |  Arapça
الشيخ بدر الدين الحسني رحمه الله تعالى وألقيت هذه الخطبة الشامية العريقة لتأخذ من معين القرآن الكريم ولتأخذ من هذا النور العظيم هذا الشفاء للمؤمنين وننزل من القرآن ما هو شفاء ورحمة للمؤمنين كان هذا القرآن وما يزال الذي خاطب به الإمام سعيد النورسي خاطب به عشرة آلاف من المسلمين في المسجد الأموي
01:47:15 – 01:47:58  |  Arapça
كان فيهم أكثر من مئة عالم ليقول لهم يا من تأتون بعد ثلاثمائة عام أخاطبكم الآن ونحن نقف الآن بعد أكثر من مئة عام لنقول رحم الله الإمام النورسي رحم الله الإمام النورسي رحم الله سعيد النورسي الذي جعل القرآن حجة وجعل للقرآن مكانة وقال قولته المشهورة إن هذا القرآن هو الحل فمن القرآن نستقي ومن القرآن نأخذ معيننا إن شاء الله
01:47:58 – 01:48:43  |  Arapça
لو كنت حيا يا إمام ورأيت دمشق تنهض من جديد، تتعانق مع أختها إسطنبول، مع أخواتها في العالم العربي والإسلامي لينادوا جميعا عودة إلى أخلاق القرآن عودة إلى معين القرآن فلئن صدر لنا الغرب معدات وطائرات وسيارات فإننا نصدر لهم أخلاقا وقيما ونصدر لهم مبادئ الإسلام إن شاء الله
01:48:43 – 01:49:23  |  Arapça
لو كنت حيا يا إمام لرأيت وسمعت كيف [وثقنا؟] ميثاق وحدة الخطاب الإسلامي في سوريا الجديدة بعد التحرير الذي من الله علينا به ونريد أن نمن على الذين استضعفوا في الأرض ونجعلهم أئمة ونجعلهم الوارثين ونمكن لهم في الأرض ونري [فرعون؟] وهامان وجنودهما منهم ما كانوا يحذرون قامت
01:49:27 – 01:50:10  |  Arapça
دمشق الآن بمعونة أختها في تركيا ليتعانقا معا على بناء الإنسان نسعى جميعا إلى بناء الإنسان إلى بناء هذه الأخلاق في هذا الإنسان لأن الإنسان هو جوهر الكون وعادت رسائل النور تقرأ في دمشق وتقرأ في حلب وتقرأ في سائر المدن السورية لنتعلم منها تلك الأخلاق العظيمة التي كرسها الإمام النورسي رضي الله تعالى عنه
01:50:11 – 01:50:39  |  Arapça
شكرا لتركيا قيادة وحكومة وشعبا وأسأل الله عز وجل أن يجعل هذه البلاد آمنة مطمئنة بما قدمته لإخوانها السوريين وبما قدمته للعرب والمسلمين في مشارق الأرض ومغاربها والنصر قادم للمسلمين إن شاء الله والسلام عليكم ورحمة الله وبركاته
01:50:48 – 01:51:17  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Suriye Evkaf Bakanı Sayın Bakan'a teşekkür ve takdirlerimizi sunuyoruz. | İngilizce: Our thanks and appreciation to His Excellency the Syrian Minister of Endowments. | Arapça: إذن كل الشكر والتقدير لمعالي وزير الأوقاف السورية. Türkçe: Bu uluslararası ilmî sempozyumda aramızda bulunduğunuz için çok teşekkür ederiz. | İngilizce: Thank you very much for joining us at this international scholarly symposium. | Arapça: شكراً جزيلاً لكم على حضوركم معنا في هذا المؤتمر العلمي العالمي. Türkçe: Suriye Evkaf Bakanı Dr. Muhammed Ebülhayr Şükri'ye duygularımızı [tehyic eden?] konuşması için teşekkür ediyoruz. | İngilizce: We thank Syria’s Minister of Endowments, Dr Muhammad Abulkhayr Shukri, for his speech that [stirred our feelings?]. | Arapça: نشكر وزير الأوقاف السوري الدكتور محمد أبو الخير شكري على كلمته التي [أثارت مشاعرنا؟]. Türkçe: Şimdi Filistin başta olmak üzere mazlum coğrafyaların haklarını her platformda savunan, | İngilizce: Now, defending on every platform the rights of oppressed regions, especially Palestine, | Arapça: والآن، الذي يدافع في كل المحافل عن حقوق المناطق المظلومة، وفي مقدمتها فلسطين،
01:51:17 – 01:51:45  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: İslam dünyasının birlik ve dayanışmasına kuvvetle vurgu yapan, | İngilizce: strongly stressing the unity and solidarity of the Islamic world, | Arapça: ويؤكد بقوة وحدة العالم الإسلامي وتضامنه، Türkçe: ülkemizi kalkınma hamleleriyle çağın ilerisine taşıyan | İngilizce: taking our country ahead of its era through development initiatives, | Arapça: وينقل بلدنا إلى ما بعد عصره بخطوات التنمية، Türkçe: ve dünyanın içinden geçtiği krizlere adalet temelinde çözüm bulunması için büyük gayret gösteren Cumhurbaşkanımız, | İngilizce: and striving greatly for solutions based on justice to the crises facing the world—our President, | Arapça: ويبذل جهوداً كبيرة لحل الأزمات التي يمر بها العالم على أساس العدل، رئيس جمهوريتنا، Türkçe: Sayın Recep Tayyip Erdoğan'ın sempozyumumuza gönderdikleri mesajı arz ediyorum. | İngilizce: I present the message Mr Recep Tayyip Erdoğan sent to our symposium. | Arapça: أعرض رسالة السيد رجب طيب أردوغان إلى ندوتنا.
01:51:53 – 01:52:37  |  Türkçe
İstanbul İlim ve Kültür Vakfı tarafından düzenlenen 13. Uluslararası Bediüzzaman Sempozyumu’na davetiniz için teşekkür ediyorum. Küresel krizlere Kur’ânî çözümler temasıyla düzenlenen 13. Uluslararası Bediüzzaman Sempozyumu’nun insanlığın ortak meselelerine adalet, merhamet, kardeşlik ve dayanışma ekseninde çözüm arayışlarımıza önemli katkılar sunacağına inanıyorum. Farklı coğrafyalardan âlimleri, akademisyenleri ve fikir insanlarını İstanbul’da buluşturan sempozyumun Bediüzzaman Said Nursî Hazretleri’nin
01:52:37 – 01:53:12  |  Türkçe
ilim, iman, ahlak ve müspet hareket tarzının daha iyi anlaşılmasına ve gelecek nesillere aktarılmasına vesile olmasını diliyorum. Bu düşüncelerle sempozyumun düzenlenmesinde emeği geçen İstanbul İlim ve Kültür Vakfı başta olmak üzere bütün kurum ve kişileri tebrik ediyor, kıymetli katılımcılara başarılar diliyor, sizleri en kalbî duygularımla selamlıyorum. Recep Tayyip Erdoğan Cumhurbaşkanı
01:53:13 – 01:53:54  |  Arapça
والآن أتشرف بأن أقرأ على ما سامعكم رسالة فخامة رئيس الجمهورية التركية السيد رجب طيب أردوان الموجهة إلى المؤتمر والتي جاء فيها السيد سعيد يوجا المحترم رئيس مجلس أمناء مؤسسة إسطنبول للثقافة والعلوم أشكركم على دعوتكم لحضور المؤتمر العالمي الثالث عشر لبديع الزمان الذي ينظمه وقف إسطنبول للعلوم والثقافة إنني أؤمن بأن المؤتمر العالمي المنعقد تحت عنوان حلول قرآنية لمشكلات الحضارة المعاصرة
01:53:54 – 01:54:37  |  Arapça
سيقدم إسهامات مهمة في مساعين لإيجاد حلول للقضايا المشتركة التي تواجه الإنسانية على أساس العدل والرحمة والأخوة والتضامن أرجو أن يكون هذا المؤتمر الذي يجمع في إسطنبول علماء وأكاديميين ومفكرين من مختلف أنحاء العالم وسيلة لفهم أعمق لمنهج حضرة بديعي الزمان سعيدا نورسي في العلم والإيمان والأخلاق والعمل الإيجابي ولنقل هذه القيم إلى الأجيال القادمة وبهذه المشاعر أهنئ يقول رئيس الجمهورية التركية
01:54:37 – 01:54:51  |  Arapça
جميع المؤسسات والأشخاص الذين أسهموا في تنظيم هذا المؤتمر وفي مقدمتهم مؤسسة إسطنبول للثقافة والعلوم وأتمنى للمشاركين الكرام التوفيق
01:55:19 – 01:55:51  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: [Teşekkür ederim?] İslam ülkeleri arasındaki iş birliğine kadar geniş bir sahada sorumluluk üstlenmektedir. | İngilizce: [Thank you?] It bears responsibility in a broad field extending to cooperation between Islamic countries. | Arapça: [شكراً؟] ويتحمل المسؤولية في مجال واسع يصل إلى التعاون بين البلدان الإسلامية. Türkçe: Devlet yönetimindeki tecrübesiyle bu çalışmalara katkı sunan | İngilizce: Contributing to this work with his experience in state administration, | Arapça: الذي يسهم في هذه الأعمال بخبرته في إدارة الدولة، Türkçe: Türkiye Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı Yardımcısı Sayın Cevdet Yılmaz'ı | İngilizce: the Vice President of the Republic of Türkiye, Mr Cevdet Yılmaz, | Arapça: نائب رئيس الجمهورية التركية السيد جودت يلماز، Türkçe: hitaplarını sunmak üzere kürsüye davet ediyorum. | İngilizce: I invite to the podium to give his address. | Arapça: أدعوه إلى المنصة لإلقاء كلمته. Türkçe: Şimdi Türkiye Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı Yardımcısı Sayın [Cevdet Yılmaz?]'ı kürsüye davet ediyoruz… | İngilizce: We now invite to the podium His Excellency the Vice President of Türkiye, Mr [Cevdet Yılmaz?], to… | Arapça: والآن ندعو إلى المنصة نائب رئيس الجمهورية التركية معالي السيد [جودة الماز؟] إلى…
01:56:02 – 01:56:48  |  Türkçe
Çok kıymetli alimlerimiz, İstanbul İlim ve Kültür Vakfı'nın kıymetli başkanı, mensupları, değerli misafirler, hanımefendiler, beyefendiler, hepinizi şahsım ve Cumhurbaşkanımız Sayın Recep Tayyip Erdoğan adına sevgiyle, saygıyla, muhabbetle selamlıyorum. Cenab-ı Allah'ın selamı, rahmeti, bereketi hepinizin, hepimizin üzerine olsun diyor.
01:56:50 – 01:57:32  |  Türkçe
13. Uluslararası Bediüzzaman Sempozyumu vesilesiyle sizlerle bir araya gelmiş olmaktan büyük bir mutluluk duyuyorum. Dünyanın farklı coğrafyalarından İstanbul'a gelerek Bediüzzaman'ın düşünce dünyası etrafında buluşan siz kıymetli ilim ve fikir insanlarına özellikle şükranlarımı sunuyorum. Küresel krizlere Kur’ânî çözümler başlığıyla bu sempozyumun düzenlenmesini de çok anlamlı ve değerli bulduğumu ifade etmek istiyorum.
01:57:32 – 01:58:12  |  Türkçe
Kıymetli katılımcılar, dünyamız çok iyi bir dönemden geçmiyor. Çoklu krizlerin yaşandığı, kaosun, belirsizliklerin hakim olduğu karanlık bir dönemden geçiyoruz. Dünyanın farklı bölgelerinde yaşanan savaşlar, çatışmalar, zorunlu göçler ve derinleşen sosyal eşitsizlikler uluslararası düzenin adalet temelinde yeniden inşa edilmesini zorunlu kılıyor.
01:58:13 – 01:58:58  |  Türkçe
Uluslararası hukuk ve kurumlar güç sahiplerinin çıkarları karşısında etkisiz kalırken, bu durumun ağır bedelini maalesef mazlum coğrafyalar, masum insanlar ödüyor. Gazze'de çocuklar İsrail'in barbarca saldırıları altında hayatını kaybediyor, siviller en temel gıdalardan ihtiyaçlardan mahrum bırakılıyor. Soykırım karşısında sergilenen vurdumduymazlık ve sessizlik, uluslararası sistemin içine
01:58:58 – 01:59:41  |  Türkçe
düştüğü krizi bütün açıklığıyla netliğiyle ortaya koyuyor. Kur 'an-ı Kerim'in emrolunduğun gibi dosdoğru ol ilkesi ve adalet anlayışı ise faili ya da muhatabı kim olursa olsun her türlü zulme ve haksızlığa karşı eğilmeden, bükülmeden bir duruş sergileme sorumluluğunu hepimize hatırlatıyor. Zira insan hayatı ve onuru konjonktüre göre veya güç odaklarının sığ siyasi hesaplarına
01:59:41 – 02:00:23  |  Türkçe
göre değişemeyecek kadar mukaddestir. Yine kutsal kitabımızdaki ifadesiyle haksız yere bir insanı öldürmek bütün insanlığı öldürmek gibidir. Maalesef gözlerimizin önünde insanlığın defalarca ve defalarca öldürüldüğüne şahitlik ettiğimiz bir dönemdeyiz. Bediüzzaman'ın medeniyetin asli dayanağı olarak hakkı esas alan yaklaşımı, gücün hukuka tabi olmadığı ve erdemden beslenmediği bir düzenin
02:00:24 – 02:01:06  |  Türkçe
insanlığa asla huzur getiremeyeceğini bizlere bir kez daha hatırlatmaktadır. Değerli kardeşlerim, içinden geçtiğimiz bu dönemde hiç kimsenin merhametine güvenebileceğimiz bir durumda değiliz. Maalesef güçlüysem istediğim her şeyi yapabilirim şeklinde karanlık bir zihniyetin güç kazandığı bir dönemdeyiz. Bu dönemde bizlerin de güçlü olması bir tercih değil bir zorunluluktur.
02:01:06 – 02:01:48  |  Türkçe
Güçlü olmak için gayret etmek zorundayız. Ama bizim o karanlık zihniyetten farkımız şu, onlar sadece güçlü olmak istiyorlar. Biz ise diyoruz ki Türkiye Cumhuriyeti olarak ve İslam dünyası olarak hem güçlü olacağız hem de haklı olacağız. İkisini bir arada yapacağız. Hakkımızı ve hukukumuzu sonuna kadar koruyacak, mazlumun elinden kararlılıkla tutacak ve adalet talebimizi karşılıksız
02:01:48 – 02:02:30  |  Türkçe
bırakmayacak bir güce sahip olmak için ekonomimizi, milli savunmamızı, bilim ve teknoloji kapasitemizi aralıksız geliştireceğiz. Gönül coğrafyamızda birçok krizin eş zamanlı yaşandığı günümüzde İslam dünyasının sahip olduğu tüm stratejik ve manevi imkânlarını tam bir dayanışma içinde hayata geçirmesi büyük bir gerekliliktir ve ihtiyaçtır. Kardeşliği zedeleyen ayrılıklardan uzaklaşarak ortak meselelerde tek ses, tek yürek olarak
02:02:30 – 02:03:13  |  Türkçe
hareket etme zamanı gelmiştir, geç bile kalınmıştır. Değerli Kardeşlerim, Zaman ayrılık zamanı değil, birlik zamanı, büyük resme bakma zamanı, farklı mezhepler, etnik kimlikler, farklı meşrepler konusunda tartışmaları derinleştirme zamanında değiliz. Biz içinde bulunduğumuz hali çok iyi görüp birliğimizi kuvvetlendirmek durumundayız.
02:03:14 – 02:03:55  |  Türkçe
Birbirimizle uğraşmak yerine zalimlere karşı yekvücut mücadele etmek zorundayız. Sayın Cumhurbaşkanımızın gönüllerde maşeri bir karşılık bulan dünya beşten büyüktür çağrısıyla insanlığın kaderinin birkaç devletin veya güç odağının çıkarına bırakılmadığı daha adil bir uluslararası düzen hepimizin ortak arayışıdır. Bu onurlu mücadelede Sayın
02:03:55 – 02:04:35  |  Türkçe
Cumhurbaşkanımızın çağrısını yaptığı İnsanlık İttifakı zulme karşı çıkan bütün küresel kesimleri inanç ve millet ayrımı gözetmeden ortak bir ahlaki sorumlulukta birleştirmeyi hedefliyor. Esasında bunun temeli alemlere rahmet olarak gönderilen peygamber efendimizin sünnetindedir. Henüz kendisine vahiy gelmeden önce zulme karşı Hilfü’l-Fudûl dediğimiz
02:04:35 – 02:05:15  |  Türkçe
erdemliler birliği dediğimiz hareketin içinde olmuştur. Peygamberliğinden sonra da şimdi olsa yine aynısını yapar mıydınız dendiğinde hiç tereddüt etmeden yapardım demiştir Demek ki insani değerler söz konusu olduğunda dinine de bakmadan milliyetine de bakmadan tüm insanlıkla bir ittifak kurmak gerekiyor Bugün dünyamızın hali de böyledir ve biz de bu insanlık ittifakını aramak durumundayız.
02:05:17 – 02:05:56  |  Türkçe
Şunun da altını çizmek isterim. Adalet arayışı tüm insanlığın arayışıdır, fıtri bir arayıştır. Adaletsizlik hiçbir zaman sonsuza kadar devam edemez. insanlığın dip bir dalgası da mutlaka gelecektir. Yaşadığımız bunca adaletsizlikler, bunca zulümler karşılıksız kalmayacaktır. O dip dalganın geldiğini hep birlikte göreceğiz. İşte ona hazırlanmamız lazım.
02:05:59 – 02:06:40  |  Türkçe
Hiçbir zaman ümitsizliğe kapılmamalıyız. Hiçbir zaman zalimlerin bizi içine sokmaya çalıştıkları karamsarlığa kapılıp çaba sarf etmekten geri kalmamalıyız. Gazze'de yükselen adalet çağrısının dünyanın farklı ülkelerinde karşılık bulması bu ortak vicdanın hala diri olduğunu göstermektedir. Ben buradan nerede olursa olsun Avrupa'dan Latin Amerika'ya Asya'ya Gazze'deki zulme
02:06:40 – 02:07:25  |  Türkçe
karşı çıkan sokağa çıkıp bunu protesto eden üniversitesinde protesto eden bu zulme sessiz kalmayan tüm insan kardeşlerimize selamlarımızı iletiyorum saygılarımızı iletiyorum. Türkiye olarak Filistin halkının meşru haklarını savunmak, zulmü durdurmak ve kalıcı barışı sağlamak için yoğun bir diplomatik mücadele yürütüyoruz. Sayın Cumhurbaşkanımız en son Birleşmiş Milletler kürsüsünden
02:07:25 – 02:08:04  |  Türkçe
yaptığı gibi zalimlere karşı hem ülkemizin hem bütün gönül coğrafyamızın gür sesi oldu bugüne kadar olmaya da devam edecek inşallah. Çünkü değerli kardeşlerim zalimlerin en çok korktuğu şey hakikatin gür bir sesle ifade edilmesidir. Ve bunu Cumhurbaşkanımızın şahsında Türkiye Cumhuriyeti olarak bugüne kadar yaptık. Bundan sonra da yapmaya devam edeceğiz inşallah.
02:08:07 – 02:08:50  |  Türkçe
Türkiye'nin bu ilkeli ve samimi tutumu Suriye'de yıllarca devam eden çatışmalar karşısında üstlendiği insani sorumlulukta da kendisini açıkça göstermiştir. Burada Sayın Bakan var, Başmüftü var, onlara da ve Suriye'den gelen tüm kardeşlerimize de en derin muhabbetlerimi sunuyorum. Suriye'de barışın ve istikrarın tesisi için yürüttüğümüz kararlı mücadeleyle kardeşlerimizin kendi topraklarında huzur içinde yaşayabilecekleri şartların oluşmasına önemli katkılar sağladık ve sağlamaya devam edeceğiz.
02:08:50 – 02:09:38  |  Türkçe
Suriye'nin istikrarı ve refahı tüm bölgenin istikrarı ve refahı demektir. Buna yürekten inanıyoruz. Bunu bozmaya çalışanlara karşı Suriye ile gönül gönüle omuz omuza mücadeleye devam edeceğiz. Aynı ilkesel tavrımızı Kafkaslardan Kuzey Afrika'ya, Doğu Akdeniz'den Balkanlara tüm krizlerde ortaya koyuyoruz. Ve bu rastgele bir duruş değil, sahip olduğumuz zihniyetin ve bize medeniyetimizden tevarüz etmiş değerlerimizin bizi getirdiği noktadır.
02:09:38 – 02:10:21  |  Türkçe
Bu konuda bugüne kadar izlediğimiz politikaların aynı kararlılıkla sürdürüleceğini tekrar söylemek isterim. Kıymetli misafirler, küresel ölçekte eleştirdiğimiz insanı çıkar hesaplarına feda eden anlayışın toplumsal hayatımızdaki etkisini de ihmal edemeyiz. Başarıyı servetle, mutluluğu tüketimle ölçen anlayış insanın manevi ihtiyaçlarını geri plana iterken emek sarf etmenin değerini, aile bağlarını ve toplumsal dayanışmayı aşındırmaktadır.
02:10:21 – 02:11:02  |  Türkçe
İlmin, emeğin, üretmenin değerini her fırsatta vurgulamalıyız. İslam dünyası olarak da bunun altını çizmeliyiz. Emekle kazanılan, alın teriyle, beyin teriyle kazanılan bir liranın kestirme yollarla, kısa yollarla kazanılan bin liradan daha değerli olduğunu her fırsatta söylemeliyiz. Gerçek kahramanların farklı meşru olmayan yollarla servetler elde etmiş
02:11:02 – 02:11:46  |  Türkçe
insanlar olmadığını, emek sarf eden, çaba sarf eden insanlar olduğunu, gerçek kahramanların komşusuna, ülkesine, milletine fayda sağlamak için gece gündüz gayret edenler olduğunu her fırsatta ifade etmeliyiz. Değerli kardeşlerim, ailenin korunması, gençlerin insani değerlerle geleceğe hazırlanması, alkol, kumar gibi bağımlılıkların yanı sıra çağımızın yeni bağımlılık türleriyle de mücadele edilmesi yine gündemimizde olması gereken konular arasındadır.
02:11:47 – 02:12:28  |  Türkçe
Bediüzzaman Said Nursî Hazretleri'nin insanın bütün gayretini yalnızca kişisel menfaatine teksif etmesini toplumları zayıflatan temel krizlerden biri olarak gördüğünü de ifade etmek isterim. Sadece kendi kazancını merkeze alan bu tutum yaygınlaştıkça aileye, komşuya ve ihtiyaç sahibine karşı sorumlulukları da zayıflatmaktadır. Kur'an-ı Kerim'in öğrettiği hayat tasavvuru ise insana, ailesi ve topluma yönelik net vazifeler yükler, sahip
02:12:28 – 02:13:12  |  Türkçe
olunan imkânlar da bu sorumlulukların birer vasıtası olarak görülür. Gençlerimizin yetişmesinde ise ailede kazandıkları güven duygusunu nitelikli eğitim ve güçlü ahlaki değerlerle desteklemeyi esas alır. Ahlaktan, hukuktan, merhametten kopuk bir eğitimin, bir medeniyetin bizi getirdiği yer ortadadır. Bilim ve teknolojide çok ilerlemiş birtakım ülkelerin görülmemiş zulümler işlediğini de hep birlikte izliyoruz.
02:13:12 – 02:13:57  |  Türkçe
Demek ki sadece bilim ve teknolojide ilerlemek yetmiyor. Elbette bunu yapacağız. Yanlış anlaşılmasın. Bilimde ve teknolojide en ileri ülkeler arasında olmak için gayret edeceğiz. Ama şunu da bilmemiz lazım. Sadece bilim ve teknolojide ilerlemek hiçbir değere sahip değil. Bilim ve teknolojide ilerlemeyi ahlakla, maneviyatla, merhametle, hukukla birleştirmediğiniz sürece bunlar birer katliam aracına dönüşebiliyor. Dolayısıyla biz her iki tarafta da ilerlemek durumundayız.
02:13:57 – 02:14:37  |  Türkçe
Yine Bediüzzaman Said Nursî'nin hem pozitif ilimler hem dinî ilimleri bir arada kapsayan eğitim tasavvurunun da aslında bununla yakından bağlantılı olduğunu ifade edebiliriz. Değerli kardeşlerim, bizler de maarif modelimiz ile gençlerimizin bilim ve teknolojide yetkinleşmesini desteklerken bu birikimi insanlığın hayrına kullanmalarını sağlayacak ahlaki bilinci de
02:14:37 – 02:15:18  |  Türkçe
güçlendiriyoruz. İlim bizim medeniyetimizin merkezi kavramıdır. Ancak biz ilimle birlikte elbette bunun hayata geçirilmesini salih amellere vesile olmasını görüyoruz. Bir alim sadece sözle bir takım şeyler ifade ediyor, bunu hayatında ortaya koymuyorsa bunun gerçek bir ilim olmadığına ve bu ismi de o ilmi taşıdığını göstermeye çalışan kişiye vermememiz gerektiğine de inanıyoruz. [İfade belirsiz.]
02:15:19 – 02:16:02  |  Türkçe
Değerli kardeşlerim, bu çerçevede teknolojiye bakışımızın da böyle olması gerekiyor. Yapay zekâdan bahsettik. Yapay zekâ elbette önemli. Öğrenelim, kullanalım. Az önce videoda da kullanmıştık kardeşlerimiz. Elbette kullanacağız. Öğreneceğiz, ne olduğunu anlayacağız. Ama eksilerini de, negatif etkilerini de görerek bunu yapmamız lazım. Yapay zekâ bize doğal zekayı unutturmamalı. Fıtri zekayı unutturmamalı. Bu birincisi. İkincisi, yapay zekâ olabilir ama yapay merhamet olmaz.
02:16:02 – 02:16:44  |  Türkçe
Yapay adalet olmaz. Yapay zekâyla birlikte diğer teknolojileri mutlaka ahlakla, merhametle, insan odaklı bir anlayışla ele almak durumundayız. İlmi vurgularken insanın akletmesini ve seçme hakkını da burada vurgulamak istiyorum. Maalesef Üstad Bediüzzaman'ın ismini kullanarak onun eserlerini de belli bir oranda istismar ederek ülkemizde
02:16:44 – 02:17:29  |  Türkçe
kargaşa çıkaran bir yapıyla karşı karşıya kaldık. FETÖ dediğimiz yapılanmayla terör yapılanmasıyla vitrini gayet süslü ama arka planında uluslararası güç odaklarına hizmet eden istihbarat yapılarının aracına dönüşen bir yapıdan bahsediyoruz. Diğer taraftan mensuplarını özgür olmaktan çıkarıp kendine kul köle eden bir hiyerarşik düzenden bahsediyoruz. Cenab-ı Allah bizleri fert yaratmış. Her birimize defalarca Kur'an-ı Kerim'de akledin demiş.
02:17:29 – 02:18:12  |  Türkçe
Bakın, düşünün, akledin demiş. FETÖ dediğimiz yapılanma ise insanların aklına ipotek koyup onları birer adeta makineye dönüştürdü. Bu tecrübeden de bizim yaşadığımız bu tecrübeden de tüm kardeş ülkelerin dost ülkelerin de faydalanmasını bekleriz. Başka isimler altında da bunlar çıkabilir. Bunlara karşı çok dikkatli olmamız lazım. Şunu bilmemiz lazım. Müslüman insan Cenab-ı Allah'tan başka hiç kimsenin kulu kölesi olmamıştır, olamaz.
02:18:16 – 02:18:59  |  Türkçe
Müslüman insan ferasetlidir, basiretlidir, aklını kullanır, akleder Müslüman insan. Birilerine aklını rehin olarak vermez. Bunları yeni nesillere de bu değerlerimizi çok güçlü aktarmamız lazım. Bir daha benzer sorunlar yaşamamamız adına. Değerli Kardeşlerim, bu anlamda Üstad Bediüzzaman 'ın ilmi, aklı, kardeşliği öne çıkaran vurguları çok kıymetlidir. İnsanlar arasında hiyerarşiden ziyade daha eşitlikçi bir ilişki üzerinde yaptığı vurgu çok kıymetlidir.
02:18:59 – 02:19:38  |  Türkçe
Bu istismarlara verilecek en güzel cevap hem üstadın hayatını eserlerini daha iyi anlamak hem de daha önemlisi yüce kitabımız Kur'an-ı Kerim'in verdiği mesajları çok daha iyi görüp anlamaktan geçiyor. Kıymetli katılımcılar, insanlığın karşı karşıya olduğu çetin imtihanların ağırlığı karşısında asla yeise düşenlerden değiliz. Bediüzzaman'ın çok güzel bir teşhisi var. Az önce bir kardeşimiz de ifade etti. Üç tane sorun üzerinde duruyor.
02:19:39 – 02:20:20  |  Türkçe
Cehalet, zaruret ve ihtilaf. O günkü ümmetin sorunları olarak. Bugün de çok farklı bir durumda olduğumuzu düşünmüyorum ben doğrusu. Zaruret derken daha çok bugünkü ifadeyle ekonomiyi anlıyoruz. İslam dünyasının o gün ekonomik olarak içinde bulunduğu durumu anlıyoruz. Zaruretin olduğu yerde cehalet de olur. Ekonominizi belli bir yere getirmemişseniz topluma nitelikli bir eğitim veremezsiniz ve bu sizi cehaletle karşı karşıya bırakır.
02:20:21 – 02:21:05  |  Türkçe
Zaruretlerini çözmemiş cehalet sorunuyla karşı karşıya olan bir toplumdaysa ihtilaflar yaygınlaşır. Dolayısıyla bu sorunların cevabı da bellidir. Ekonomimizi geliştireceğiz. İnsanımızın sanatla, çeşitli dallardaki teknolojik bilimsel çalışmalarla, üretimle daha güçlü bir ekonomik yapı inşa etmek durumundayız. Bu ekonomik yapının odağına da insanı koymamız lazım. Bu kalkınma anlayışı. Güçlü bir eğitim sistemiyle insanlarımızı çok daha üst seviyede üretken hale getirmek durumundayız.
02:21:05 – 02:21:49  |  Türkçe
Bunları yaptığımız zaman artık insanlar boş dedikodularla birbirleriyle çekişmek yerine daha güçlü ittifaklar, birliktelikler kuracaklardır ve hepimiz için daha güçlü bir gelecek oluşacaktır. Dolayısıyla bu ortaya konan değerlendirmenin bugün yeni gelişmelerle birlikte okunmasının ben yine çok değerli olduğunu ifade etmek istiyorum. İnancımızın öğrettiği adaleti ve merhameti yaşamak, gençlerimize güvenli bir gelecek sunmak ve insanlığın meselelerine çözüm üretmek birbirini tamamlayan unsurlardır.
02:21:49 – 02:22:33  |  Türkçe
Bu kapsamda terörsüz Türkiye ve terörsüz bölge vizyonumuz da bu yaklaşımla örtüşmektedir. Terörü kalıcı bir şekilde ülkemizin gündeminden çıkarmak istiyoruz. Bölgemizin gündeminden de çıkarmak istiyoruz. Neden bunu istiyoruz? Değerli kardeşlerim, az önce zaruretten, ekonomiden bahsettim. Bakın uzun bir zamandır bölgemizde emperyalist güçler, güç odakları bu bölgede yaşayan insanları birbiriyle çatıştırıp onlar kavga ederken bölgenin kaynaklarını sömürüp götürüyorlar.
02:22:33 – 02:23:15  |  Türkçe
Biz diyoruz ki Türkiye Cumhuriyeti olarak, kardeşleriniz olarak bu çekişmeleri bir tarafa bırakmalıyız. Etnik kavgaları, mezhebi kavgaları bir kenara bırakmalıyız. Birlik içinde olmalıyız, terörün konuşulmadığı bir bölge oluşturmalıyız ve artık kaynaklarımızı başkaları gelip sömürmemeli. Bu kaynaklar bu bölgedeki insanlar tarafından kullanılmalı. Suriye'nin kaynakları Suriyeliler için kullanılmalı. Irak'ın kaynakları Iraklılar için kullanılmalı.
02:23:15 – 02:23:58  |  Türkçe
Libya'nın kaynakları Libya'lı kardeşlerimiz için kullanılmalı. Bunu başarmak zorundayız. Bizi birbirimize düşürüp kaynaklarımızı sömüren emperyalist odaklara vereceğimiz en güzel cevap birliğimizi, kardeşliğimizi güçlendirmek, ihtilaflarımızı bir tarafa bırakıp güç birliğiyle bu oyunu bozmaktır. Türkiye içinde de bölgemizde de bunu yapmaya kararlıyız Terörsüz Türkiye ve terörsüz bölge dediğimiz Arabıyla, Türküyle, Kürdüyle, Farsıyla hangi mezhepten, meşrepten olursa olsun
02:23:59 – 02:24:46  |  Türkçe
Müslümanıyla, gayrimüslimiyle bu toprakların insanlarını bir araya getirmek, buluşturmak ve geleceği çok daha güçlü bir birlik zemininde inşa etmektir. Sahip olduğumuz insan kaynağını ilmi birikim ve ekonomik potansiyelde değerlendirerek Türkiye yüzyılını ve bölgemizin gönül coğrafyamızın yüzyılını hep birlikte inşa edeceğiz inşallah. Değerli katılımcılar, bugün bu sempozyumda paylaşılacak önerilerin eğitimden sosyal politikaya, ekonomiden uluslararası ilişkilere kadar geniş bir alanda yürüttüğümüz çalışmalara değerli katkılar sunacağına inanıyorum.
02:24:46 – 02:25:27  |  Türkçe
Bu düşüncelerle sempozyumun düzenlenmesinde emeği geçen İstanbul İlim ve Kültür Vakfı Mütevelli Heyeti Başkanı Sayın Said Yüce başta olmak üzere Vakfın tüm mensuplarına, bilim ve düzenleme kurullarına, destek veren tüm kurumlarımıza siz kıymetli katılımcılara teşekkür ediyorum. Ömrünü iman, ilim ve tefekküre adayarak nesillere rehberlik eden Bediüzzaman Said-i Nursî'yi ve onun gerçek yol arkadaşlarını saygıyla yâd ediyorum.
02:25:27 – 02:26:11  |  Türkçe
Rahmetle yâd ediyorum şunu da hatırlatmak istiyorum bir kez daha Bediüzzaman Said Nursî bu ülkenin bu toprakların insanıydı emperyalistlere karşı mücadele etti bu topraklarda mücadelesini sürdürdü birileri gibi başka ülkelere kaçıp oradan bu ülkeyi karıştırmaya çalışmadı. Sempozyumumuzun ülkemiz İslam dünyası ve tüm insanlık için hayırlara vesile olmasını diliyor Hepinizi bir kez daha
02:26:12 – 02:26:16  |  Türkçe
saygıyla, sevgiyle, muhabbetle selamlıyorum Allah'a emanet olun
02:26:20 – 02:27:04  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Cumhurbaşkanı Yardımcımız Sayın Cevdet Yılmaz'a konuşmaları için çok teşekkür ediyoruz. | İngilizce: We thank our Vice President, Mr Cevdet Yılmaz, for his address. | Arapça: نشكر نائب رئيس جمهوريتنا السيد جودت يلماز جزيل الشكر على كلمته. Türkçe: Kendisine bir hediye takdimimiz olacak. | İngilizce: We will present him with a gift. | Arapça: سنقدم له هدية. Türkçe: İstanbul İlim Kültür Vakfı Mütevelli Heyet Başkanı Sayın Said Yüce tarafından takdim edilecek. | İngilizce: It will be presented by Mr Said Yüce, Chairman of the Board of Trustees of the Istanbul Foundation for Science and Culture. | Arapça: سيقدمه السيد سعيد يوجه، رئيس مجلس أمناء وقف إسطنبول للعلوم والثقافة. Türkçe: Evet, programımız devam edecek. | İngilizce: Yes, our programme will continue. | Arapça: نعم، سيستمر برنامجنا. Türkçe: [Tek?] Sayın Cevdet Yılmaz'a katılımları ve kapsamlı değerlendirmeleri için çok teşekkür ediyoruz. | İngilizce: [Unclear word] We thank Mr Cevdet Yılmaz for attending and for his comprehensive remarks. | Arapça: [كلمة غير واضحة] نشكر السيد جودت يلماز جزيل الشكر على حضوره وتقييماته الشاملة.
02:27:13 – 02:27:39  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Ve bu uluslararası sempozyumda bizimle bulunduğunuz için bir kez daha çok teşekkür ederiz. | İngilizce: And thank you very much once again for joining us at this international symposium. | Arapça: وشكراً جزيلاً لكم مرة أخرى على حضوركم معنا في هذا المؤتمر العالمي. Türkçe: [İlk söz belirsiz] Kıymetli misafirlerimiz, programımız devam ediyor. | İngilizce: [First word unclear] Distinguished guests, our programme continues. | Arapça: [الكلمة الأولى غير واضحة] ضيوفنا الكرام، برنامجنا مستمر. Türkçe: Program akışıyla ilgili ben sizi kısaca bilgilendirmek istiyorum. | İngilizce: I would like to brief you on the programme’s schedule. | Arapça: أود أن أطلعكم بإيجاز على سير البرنامج. Türkçe: Açılış ve forum programımız saat 14'te sona erecek. | İngilizce: Our opening and forum programme will end at 14:00. | Arapça: سينتهي برنامج الافتتاح والمنتدى في الساعة الثانية ظهراً. Türkçe: Öğle namazını programın hemen arkasından, AKM'nin hemen yanı başında bulunan Taksim Camii'nde | İngilizce: Right after the programme, at the Taksim Mosque beside the AKM, we will offer the midday prayer | Arapça: صلاة الظهر، بعد البرنامج مباشرة في جامع تقسيم بجوار مركز أتاتورك الثقافي،
02:27:39 – 02:28:06  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: hep birlikte [ifade?] edeceğiz, eda edeceğiz. | İngilizce: together—[express?] it, perform it. | Arapça: سنقوم بها معاً، [نعبّر؟] عنها، نؤديها. Türkçe: İstanbul'un kalbinde yükselen Taksim Camii, bu meydanın manevi kimliğini tanımlayan müstesna bir buluşma noktası. | İngilizce: Rising in Istanbul’s heart, the Taksim Mosque is a special meeting place that defines this square’s spiritual identity. | Arapça: جامع تقسيم الشامخ في قلب إسطنبول ملتقى مميز يحدد الهوية الروحية لهذه الساحة. Türkçe: Programın akışının aksamaması için kıymetli misafirlerimizin, sizlerin forumun sonuna kadar | İngilizce: To keep the programme running smoothly, I ask our distinguished guests, all of you, until the end of the forum, | Arapça: حتى لا يتعطل سير البرنامج، أرجو من ضيوفنا الكرام، منكم، حتى نهاية المنتدى، Türkçe: yerlerinde hazır bulunmaları, salondaki yerlerini muhafaza etmelerini özellikle rica ediyorum. | İngilizce: in particular, to remain present in your places and keep your seats in the hall. | Arapça: خصوصاً أن تبقوا حاضرين في أماكنكم وتحافظوا على مقاعدكم في القاعة.
02:28:08 – 02:28:40  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Şimdi konuşmalarımız devam ediyor demiştik. | İngilizce: Now, as we said, the speeches are continuing. | Arapça: والآن، كما قلنا، تتواصل الكلمات. Türkçe: Ömrünü Kur'an ve iman hizmetine adayan ve imanlı nesiller yetişmesine vesile olan, | İngilizce: Having devoted his life to serving the Qur’an and faith and helping bring up generations with faith, | Arapça: الذي كرّس عمره لخدمة القرآن والإيمان وأسهم في تنشئة أجيال مؤمنة، Türkçe: bu hizmetin yurdun dört yanına ulaşmasına büyük katkı sağlayan muhterem ağabeyimiz | İngilizce: and greatly helping this service reach every part of the country, our respected elder brother, | Arapça: وأسهم كثيراً في وصول هذه الخدمة إلى أنحاء البلاد، أخانا الكبير المحترم، Türkçe: Fevzi Allahverdi'yi [kitaplarını?] sunmak üzere kürsüye davet ediyorum. | İngilizce: Fevzi Allahverdi, I invite to the podium to present [his books?]. | Arapça: فوزي الله وردي، أدعوه إلى المنصة لتقديم [كتبه؟]. Türkçe: Saygıdeğer ve muhterem Üstat Sayın Fevzi Allahverdi'yi kürsüye davet ediyoruz. | İngilizce: We invite the distinguished and respected Mr Fevzi Allahverdi to the podium, | Arapça: ندعو إلى المنصة الأستاذ الفاضل والموقر السيد فوزي الله فاردي
02:28:40 – 02:29:01  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Bu vesileyle konuşmasını yapmak üzere buyursunlar, teşekkür ederiz. | İngilizce: to give his address on this occasion. Please come forward, with our thanks. | Arapça: لإلقاء كلمته بالمناسبة فليتفضل مشكورا Türkçe: Saygıdeğer ve muhterem Üstat Fevzi Allahverdi'yi kürsüye davet ediyoruz, | İngilizce: We invite the distinguished and respected Fevzi Allahverdi to the podium, | Arapça: ندعو إلى المنصة الأستاذ الفاضل والموقر فوزي الله فاردي Türkçe: bu vesileyle, 13. Uluslararası Said Nursî Sempozyumu vesilesiyle bir konuşma yapmaya. | İngilizce: to give an address on this occasion, on the occasion of the 13th International Said Nursi Symposium. | Arapça: لإلقاء كلمة بالمناسبة بمناسبة المؤتمر العالمي الثالث عشر لسعيد النورسي
02:29:19 – 02:29:58  |  Türkçe
Selam üzerinize olsun. Rahman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla. Hamd, âlemlerin Rabbi Allah’adır. Salât ve selam, Efendimiz Muhammed’e, ailesine ve bütün ashabına olsun. Küresel kriz ve çarelerin noktasında kardeşlerimiz birçok şeyler söylediler. Biz de şimdi bunun tarihi seyrine bakacağız ve bu tarihi seyir içerisinde Bediüzzaman 'ın yerinin ne olduğunu anlatmaya çalışacağız.
02:30:00 – 02:30:42  |  Türkçe
İnsanlık bütün tarih boyunca üç soruyla karşı karşıya kalmış. Nereden geliyorsun? Nereye gideceksin? Burada vazifen nedir? İnsanlık bu soruyla insanlık tarihi boyunca karşı karşıya kalmış. Cenab-ı Hak bu sorulara cevap vermek için peygamberler göndermiş. Bu peygamberler kendi bulunduğu zamanlarında insanları bu üç suallerini halletmişler. Kendi ümmetlerine saadet içinde, selamet içinde yaşamayı lütfetmişler.
02:30:43 – 02:31:28  |  Türkçe
Bu soruları... Bu seyir peygamberler sırasında gele gele peygamberimiz aleyhissalâtü vesselâm'a gelmiş. Peygamberimiz aleyhissalâtü vesselâm bu üç suale Kur'an'dan verdiği cevaplarla bütün insanlığı kendi asrında maddi imkânları çok [noksanken?] hatta içme suyunu bulamazken o asrı bir saadet asrı haline getirmiş. O asrı asr-ı saadet denilmiş. Aynı seyir seyir devam etmiş. Peygamberimizden aleyhissalâtü vesselâm sonra gelen asırlarda
02:31:28 – 02:32:11  |  Türkçe
büyük zatlar, her asırda büyük zatlar Kur'an'dan aldığı dersle kendi asırlarını irşad etmişler. Bu üç suale müsbet cevaplar vermişler. Ve o zamanlarda İslamiyet'e gelecek tehlikeleri, yanlış fikirleri o zamanın insanlarına Kur'an'dan aldığı dersle ders vermişler ve İslamiyet'in böylece tarih boyu devamını sağlamışlar. Tarih böyle gelirken, 20. asra gelince iş birdenbire değişmiş.
02:32:11 – 02:32:56  |  Türkçe
O zamana kadar, hem Hıristiyan dünyasında, hem İslam dünyasında insanlar, ilim yapanlar, tahsil yapanlar hep dindar oluyordu. Hem Hıristiyanlar, hem Müslümanlar en önce din ilimlerini okuyorlardı, sonra başka ilimleri okuyorlardı. Fakat 20. asra gelince Avrupa'da başlayan kiliselerle ilim adamlarının fikir adamlarının çatışmasıyla meydana gelen Fransız ihtilalini netice veren bir şeyden sonra bu tarih seyri tersine dönmüş.
02:32:57 – 02:33:43  |  Türkçe
Eskiden cehaletten gelen dinsizlik, bu sefer ilimden, fenden ve felsefeden gelmeye başlamış. Bütün ilim kitaplarında yüzlerce profesör toplanarak Avrupa'da, bundan sonra teknik, ilim lisanından dini inanç hissettiren, inanç hatırlatan şeyleri çıkaracağız demişler. Yeniden bir ansiklopedi yazmışlar. Ondan sonra bütün bu ilim lisanı tamamen Allah inancından ayrı olarak, aksine Allah'ın yarattığı şeyleri, başka şeylere isnat ederek doğa yapar.
02:33:43 – 02:34:22  |  Türkçe
Kendi kendine olur, sebeplerle olur, zerrelerin hareketiyle olur diye bütün ilim, teknik kitapları buna göre tanzim edilmiş. Şimdi buna ilim noktasında galebe çalmak için, bunu mağlup etmek için çok ciddi bir tahsilin yapılması icap ediyor. Asrımızdaki bütün din âlimleri buna mukabele etmeye çalışmış. Fakat Bediüzzaman Hazretleri, Cenab-ı Hak kendi dinini muhafaza etmek için Kur'an'dan bir ilim ihsan etmiş. Şimdi
02:34:25 – 02:35:06  |  Türkçe
Bediüzzaman'ın şöyle bir ilmî seyrine şöyle bir bakacağız. En önce Kur'an'ı anlamak için İslami temel ilimleri, alet ilimlerini tahsil etmiş. Birkaç sene içinde bu tahsili bitirmiş. Ondan sonra bir, bir yere çekilerek orada İslam'ın temel kitaplarından 90 kitabı ezberlemiş, hıfzetmiş. Bu ezberlediği kitapları üç ay zarfında hafızasından tekrar ederek bu ilmi kendine mal etmiş.
02:35:06 – 02:35:52  |  Türkçe
Ve kendi ilmî seyrini şöyle anlatmış. Kardeşlerim demiş, benim bu mahfuzatım, bu ezberlerim, bu uzun uzun zaman bu tekrarlarım beni Kur'an 'a çıkarttı. Beni Kur'an'a çıkarttı. Ben baktım ki Kur'an'ın her bir ayeti kâinatı ihata etmiş. Ondan sonra Kur'an bana kâfi geldi. Bundan sonra bu tahsil devresinden sonra Tedris devresine geçmiş. Van'da Tedris'e başlamış. Müntehi talebeleri, icazet alma derecesine gelen talebelerle uzun müddet ders okutmuş.
02:35:52 – 02:36:35  |  Türkçe
Fakat bu dersleri okuturken dini ilimlerin yanında bazı fennî ilimleri de okumuş. Van'da valinin konağında kalmış. O gün vali bir idareci olarak dünyadaki olan hadiseleri ne biliyorsa Bediüzzaman da onları valiyle beraber o hadiseler muttali olmuş. Memleketimizdeki [anlaşılamadı] gelen gazetelerle, gelen haberlerle vali neye muttali olmuşsa kendisi de bütün o şeylere, âlem-i İslam'ın, dünyanın vaziyetine, dünyadaki durumlara daima bakmış.
02:36:35 – 02:37:22  |  Türkçe
Şimdi bakmış ki bunlara mukabele etmek için ne yapacağız? En önce, Medresetüzzehra diye bir üniversite kurma şeyine geçmiş. Teşebbüsüne ve düşüncesine bu var. Bu Medresetüzzehra şeyi Doğu'da, Van'da, Diyarbakır'da, muhtelif yerlerde olacak. Şimdi burada, o zaman hilafet bizde, idare bizde, Osmanlı'nın idaresinde, bütün âlem-i İslam. Âlem-i İslam'da, İslam'dan ilk olarak en kabiliyetli talebeler gelip burada, bu üniversitede beraber okuyacaklar.
02:37:22 – 02:38:04  |  Türkçe
Âlem-i İslam'ın bütün ülkelerinden en kabiliyetli talebeler burada okuyacak. Hem din ilmini, hem fennî ilimleri burada tahsil edecek. Kendi memleketinin ilk üniversite mezunu olarak memleketine dönecekler. Burada hepsi âlem-i İslam'dan gelenler birbiriyle yakından kardeş olacaklar. Bu öyle bir proje ki, bunun tatbiki için İstanbul'a geliyor. İstanbul'da bu fikirlerini söylüyor, anlatıyor, konuşuyor. İstanbul'a geldiği zaman, bazı memleketteki birlik, beraberliği bozacak şeylere bakıyor. Ayrı ayrı kulüpler kurmuşlar, ecnebiler kulüpler kurdurmuşlar.
02:38:04 – 02:38:49  |  Türkçe
Ayrı ayrı milletler, Türk kulübü, Kürt kulübü, Ermeni kulübü, Laz kulübü, Çerkez kulübü, kulüpler kurdurmuşlar. Bu kulüpler birbirinin aleyhinde konuşuyor. Bunların önüne geçmek için İttihad-ı Muhammedî diye hepsini bir çatı altında toplamak için İttihad-ı Muhammedî'ye dahil olmuş. Bu fikirlerini yazmış, söylemiş, anlatmış. Bir de İstanbul'da medrese talebeleri, mektep talebeleri ve tekkelerin arasındaki ihtilafları birbiriyle olan, gayri samimi vaziyetlerin izale edilmesi için bu üç müesseseyi birleştirmeye, aynı çatıda toplamaya çalışmış.
02:38:50 – 02:39:33  |  Türkçe
Sonra Birinci Dünya Harbi çıkınca Kars cephesinde Birinci Dünya Harbi'ne iştirak etmiş, bütün talebeleriyle beraber, talebelerin çoğunu şehit vermiş, kendisi de esir olarak Rusya'ya gitmiş. Rusya'dan esaretten döndükten sonra İstanbul'da, Dârü’l-Hikmeti’l-İslâmiye'ye aza olmuş. O zaman Dârü’l-Hikmeti’l-İslâmiye büyük bir akademik şey. Mehmet Akiflerin, büyük âlimlerin bulunduğu şey. Burada işaret yazdığı İşârâtü’l-İ’câz’ı, harp cephesinde yazdığı İşârâtü’l-İ’câz’ı Dârü’l-Hikmet vasıtasıyla, o zaman başkumandanın
02:39:33 – 02:40:19  |  Türkçe
onun kağıtlarını vererek neşrine yardımcı olmasıyla İşârâtü’l-İ’câz’ı bütün müftülere Dârü’l-Hikmet vasıtasıyla göndermiş. Sonra İngilizlerin İstanbul'un istilası zamanında İngilizlere karşı mukabele etmiş, İngilizlere karşı milletin birlik beraberliğini, onlara karşı beraber olmamızı neşriyatlar yapmış. Akşamları bu Eşref Edip'in anlatmasıyla gece diyordu, gece bizleri gizli olarak topluyor, yarın gazetelere de şu başlıkları atacaksınız, şu başlıkları atacaksınız diye bizi şey yapıyordu.
02:40:20 – 02:41:02  |  Türkçe
Böylece İngilizlere sonradan Hutuvât-ı Sitte diye İngilizlerin başına vuran bir şeyi gazetelere de neşrederek o zaman Müslümanların bir kısmı İngiliz muhipler cemiyeti kurulmuş, bazı ulema onlara meyletmiş, İngiliz anlatıyor, biz size daha fazla hürriyet tanıyacağız, biz sizi daha güzel idare edeceğiz, istediğiniz gibi hareket edeceksin diye Müslümanları kandırıyor, buna mukabele etmiş. Ankara hükümeti bunu farkına varınca bunu teşekkür için Ankara'ya çağırmışlar. Ankara'da gelmiş birinci mecliste alkışlarla karşılanmış, gene
02:41:03 – 02:41:45  |  Türkçe
mecliste Medresetüzzehra meselesini, Şark'ta üniversite kurulma meselesini o mecliste dile getirmiş, meclis 200 mebustan 163 mebusun imzasıyla 150 bin banknot tahsisat verilmiş. Bundan sonra bu Avrupa'da dinsizliğin ilim şeklinde, ilim şekline getirilmesinden dolayı bizdeki bazı din düşmanları, kimseler bunları fırsat bularak işte Avrupa dini terk etti, ilerledi, biz de dinimizi terk ederek ilerler, bu felsefeyi memlekette işlemeye başlamışlar.
02:41:46 – 02:42:28  |  Türkçe
Şimdi Üstad bunlara karşı biz de bu ilimleri, fennî, teknik ilimleri Avrupa'dan geldiği için Avrupa'dan geldiği gibi okutuyoruz. Onlar da tamamen şimdi bunda, şimdi ilim, teknik kitaplarında bütün Allah'ın yarattığı şeylerden bahseder fakat bunları Allah yapıyor demez. Doğa yapıyor, kendi kendine olur, tesadüfen oluyor derler. Buna karşı ancak bunda ilimle mukabele edilir diye ilimle mukabele edilir diye eserler yazmaya başlıyor. Bütün bu imansızlık fikirlerini, dünyada meydana gelmiş bu imansızlık
02:42:28 – 02:43:08  |  Türkçe
fikirlerini yazdığı eserlerle Allah'ın izniyle Allah'ın varlığını, ahiretin varlığını, Kur'an'ın son kitap olduğunu, Peygamberimizin aleyhissalâtü vesselâm [son?] peygamber olduğunu, bütün aklî, [mantıkî?], fennî delillerle izah ediyor. Ve bu mesela kendisine, o günkü ilimleri, madde âlemini iman aleyhinde kullanırken, imana karşı kullanırken Bediüzzaman Hazretleri bu teknik ilimlerin tamamını Allah 'a iman delilleri olarak kullanıyor.
02:43:08 – 02:43:50  |  Türkçe
Bütün teknikleri, ilimleri, iman malzemesi olarak kullanıyor. Ve böylece Allah'ın izniyle o imansızlık fikri memleketimizde izale oluyor. Sonra bu bastığı eserleri etrafa neşretmeye başlıyor. Allah'a çok şükür, bunun şeyi uzundur. Sonra bu eserleri okuyan kimseler en önce liselerden başlayarak, sonra üniversitelere intikal ederek, o imansızlık fikirlerini fikren çürütüyor. Ve böylece imanlı nesiller meydana geliyor.
02:43:50 – 02:44:31  |  Türkçe
O imanlı nesiller memleketin kaderine, memleketin idaresine el atıyorlar. Memleketimiz ondan sonra maddi manevi de ilerlemeye başlıyor. Allah'a çok şükür bugün hem Avrupa'da o İslamiyet aleyhinde şeyler bertaraf oldu, şimdi Avrupa'nın bütün ülkelerinde bizim mescitlerimiz, camilerimiz, bütün İslami faaliyetlerimiz o zaman Rusya komünistlik zamanında dünyayı dinsiz yapacağım diye uğraşırken Allah'a çok şükür bugün o da çöktü ve bugün Rusya'da da bütün İslami hizmetler devam ediyor.
02:44:31 – 02:45:14  |  Türkçe
Ruslardan birçok kimseleri bu imanî hakikatleri okuyarak İslam fedaisi oluyor. Cenab-ı Hak, Cenab-ı Hak hepimizi bu İslami hizmette lütfuyla, keremiyle bizi istihdam etsin. Bu insanlığa, bu muhtaç olan insanlığa bu iman hakikatlerini ulaştırmayı hepimize nasip etsin, hepimizi o yolda istihdam etsin ve bu memleketin masum çocuklarının ahirette bizden şikâyetçi olup Ya Rabbi, bunlar bize bunları bildirmediler, bunları
02:45:14 – 02:45:35  |  Türkçe
anlatmadılar. Ahirette bizden şikâyetçi olmasından Allah muhafaza etsin. Cenab-ı Hak bu sempozyumu hazırlayanları da iştirak edenlerden de Allah ebediyen razı olsun. Hepinizi hürmetle, muhabbetle, sevgiyle selamlıyorum. Selam, Allah’ın rahmeti ve bereketi üzerinize olsun.
02:45:45 – 02:46:16  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Kıymetli hitapları için muhterem ağabeyimiz Fevzi Allahverdi'ye çok teşekkür ediyoruz. | İngilizce: We warmly thank our respected elder brother Fevzi Allahverdi for his valuable address. | Arapça: نشكر أخانا الكبير المحترم فوزي الله وردي جزيل الشكر على كلمته القيّمة. Türkçe: Şimdi kardeş ülke Bangladeş'ten gelen değerli bir kanaat önderini dinleyeceğiz. | İngilizce: Now we will hear a valued opinion leader from our brotherly country, Bangladesh. | Arapça: سنستمع الآن إلى شخصية مؤثرة قيّمة من البلد الشقيق بنغلاديش. Türkçe: Bangladeş Hasanah Vakfı Başkanı Dr. Mizanur Rahman [Azari?]'yi | İngilizce: I invite Dr Mizanur Rahman [Azari?], President of the Hasanah Foundation in Bangladesh, | Arapça: أدعو رئيس وقف حسنة في بنغلاديش الدكتور ميزانور رحمن [أزاري؟]، Türkçe: hitaplarına sunmak üzere kürsüye davet ediyorum. | İngilizce: to the podium to deliver his address. | Arapça: إلى المنصة لإلقاء كلمته. Türkçe: Şimdi Bangladeş'ten Dr. Mizanur Rahman [Vakıf?], yahut başkanı, kürsüye davet ediyoruz, | İngilizce: Now, we call to the stage from Bangladesh, Dr Mizanur Rahman [Waqif?], or the president | Arapça: والآن ندعو إلى المنصة من بنغلاديش الدكتور ميزانور رحمن [واقف؟]، أو رئيس،
02:46:16 – 02:46:41  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Hasanah Vakfı'nın, konuşmasını yapması için. | İngilizce: of Waqif Hassanah, to deliver his speech. | Arapça: وقف حسنة، لإلقاء كلمته. Türkçe: Bangladeş'ten Hasanah Vakfı Başkanı Dr. Mizanur Rahman'ı kürsüye davet ediyoruz. | İngilizce: We invite Dr Mizanur Rahman, President of the Hasanah Foundation from Bangladesh, to the podium. | Arapça: ندعو إلى المنصة دكتور ميزانولو الرحمن رئيس وقف حسنة من بنجلدش Türkçe: Bu vesileyle konuşmasını yapmak üzere buyursunlar, teşekkür ederiz. | İngilizce: Please come forward to give your address on this occasion. Thank you. | Arapça: فليتفضل مشكورا لإلقاء كلمته بالمناسبة Türkçe: Hoş geldiniz. | İngilizce: Welcome. | Arapça: أهلاً بكم
02:47:03 – 02:47:45  |  İngilizce
Peace, mercy and blessings of Allah be upon you. In Allah’s name; blessings and peace on His Messenger. Now: Honourable Chair, distinguished scholars, guests, and dear brothers and sisters, It is a great honour and privilege to join you at the opening of the 13th International Bediuzzaman Symposium, Here in the magnificent city of Istanbul. This is my first time in Istanbul, and it is a joy to be here. This city’s beauty lies not only in its mosques, minarets, the Bosphorus and its
02:47:45 – 02:48:26  |  İngilizce
Remarkable history, but also in the fact that Istanbul has long stood at the meeting point Of continents, cultures and civilisations. It is a most fitting place for scholars worldwide to gather and reflect together. I express my sincere appreciation to the organisers, scholars, institutions, And everyone who has worked to make this important gathering possible. Thank you so very much.
02:48:26 – 02:49:10  |  İngilizce
The theme, “Qur’anic Solutions for Global Crises”, could hardly be more relevant to our time. We live in an age of extraordinary scientific and technological progress, yet humanity continues To face conflict, injustice, poverty and inequality, Environmental damage and social division, And perhaps, above all, a crisis of meaning and moral direction. The Qur’an is not distant from these realities. It is huda, guidance. Almighty Allah says: “Indeed, this Qur’an guides to that which is most upright.” [Arabic]
02:49:10 – 02:49:51  |  İngilizce
Indeed, this Qur’an guides to that which is most upright. Our responsibility is not simply to admire the Qur’an’s message, but to Ask how its timeless principles can illuminate the challenges facing humanity today. Here, the legacy of Ustadh Bediuzzaman Said Nursi remains especially significant. He famously said: “The light of the conscience is the religious sciences,
02:49:51 – 02:50:35  |  İngilizce
And the light of the mind is the modern sciences.” This captures an important truth. Faith and reason need not be separated. Genuine progress needs both knowledge and moral responsibility. I hope this symposium will not only produce valuable academic discussions, but Also strengthen ties between scholars, communities and generations, and inspire practical Responses to the challenges we collectively face. May Allah make this gathering beneficial, granting wisdom and sincerity to all participants,
02:50:35 – 02:50:53  |  İngilizce
And allow the knowledge shared here in the beautiful city of Istanbul To contribute to peace, justice, dignity and the well-being of humanity. I congratulate the organisers once again, And wish you all a fruitful and successful symposium.
02:51:01 – 02:51:27  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Şükran. Bangladeş’ten Dr. Mizanur Rahman, konuşmanız için çok teşekkür ederiz; bizimle olduğunuz için çok teşekkür ederiz. | İngilizce: Shukran. Dr Mizanur Rahman from Bangladesh, thank you so much for your speech and thank you so much to be with us. | Arapça: شكراً. دكتور ميزانور رحمن من بنغلاديش، شكراً جزيلاً على كلمتك وشكراً جزيلاً لوجودك معنا. Türkçe: Şimdi Bangladeş'ten Pakistan'a: Dr. Prof. Abdülvehhab Abdülbaki Can'ı konuşmasını yapmaya davet edeceğiz. | İngilizce: Now from Bangladesh to Pakistan, we will call to the stage Dr Prof. Abdul Wahab Abdulbaqi Can to deliver his speech. | Arapça: والآن من بنغلاديش إلى باكستان، سندعو إلى المنصة الدكتور الأستاذ عبد الوهاب عبد الباقي جان لإلقاء كلمته. Türkçe: Kıymetli hitapları ve bu uluslararası buluşmaya katkıları için Bangladeş Hasanah Vakfı Başkanı | İngilizce: For his valued speech and contribution to this international gathering, we thank the Hasanah Foundation’s President, | Arapça: على كلمته القيّمة وإسهامه في هذا اللقاء الدولي، نشكر رئيس وقف حسنة في بنغلاديش،
02:51:27 – 02:51:52  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Dr. Mizanur Rahman [Asari?]'ye çok teşekkür ediyoruz. | İngilizce: Dr Mizanur Rahman [Asari?]. | Arapça: الدكتور ميزانور رحمن [أساري؟]. Türkçe: Türkiye ile Pakistan arasındaki kardeşlik, en zor zamanlarda karşılığını bulmuş köklü bir bağdır. | İngilizce: Brotherhood between Türkiye and Pakistan is a deep-rooted bond that has proved itself in the hardest times. | Arapça: الأخوّة بين تركيا وباكستان رابطة راسخة تجلّت في أصعب الأوقات. Türkçe: Bu bağ, İslam dünyasının ortak meseleleri karşısındaki dayanışma iradesini besliyor. | İngilizce: This bond nurtures the will for solidarity in facing the Islamic world’s common issues. | Arapça: تغذي هذه الرابطة إرادة التضامن تجاه قضايا العالم الإسلامي المشتركة. Türkçe: Yakın zamanda imzalanan Mekke Anlaşması'nın da bu ittihat ruhunu daha ileriye taşımasını temenni ediyoruz. | İngilizce: We hope the recently signed Mecca Agreement will take this spirit of unity further. | Arapça: نتمنى أن تدفع اتفاقية مكة الموقعة حديثاً روح الاتحاد هذه إلى الأمام.
02:51:52 – 02:52:18  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Pakistan'dan Mevlana Fazlı Rahman'a vekâleten aramızda bulunan Prof. Dr. Abdülvehhab Abdülbaki Can'ı dinleyeceğiz. | İngilizce: We will hear Prof. Dr Abdulwahab Abdulbaqi Can, here representing Mawlana Fazlur Rahman from Pakistan. | Arapça: سنستمع إلى الأستاذ الدكتور عبد الوهاب عبد الباقي جان، الحاضر بيننا نيابة عن مولانا فضل الرحمن من باكستان. Türkçe: Kendisi İslamabad Üniversitesi, Uluslararası İslam Üniversitesi'nde ilahiyat ve felsefe profesörü, | İngilizce: He is a professor of theology and philosophy at Islamabad University—the International Islamic University— | Arapça: وهو أستاذ الإلهيات والفلسفة في جامعة إسلام آباد، الجامعة الإسلامية العالمية، Türkçe: Pakistan Camiat Ulema el-İslam'ın merkez komite üyesidir. | İngilizce: and a central committee member of Pakistan’s Jamiat Ulema-e-Islam. | Arapça: وعضو اللجنة المركزية لجمعية علماء الإسلام في باكستان. Türkçe: Muhterem hocamızı hitabını sunmak üzere davet ediyoruz. Hoş geldiniz. | İngilizce: We invite our respected scholar to give his address. Welcome. | Arapça: ندعو أستاذنا المحترم لإلقاء كلمته. أهلاً وسهلاً.
02:52:18 – 02:52:20  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Doktor, [belirsiz]. Teşekkür ederim. | İngilizce: Doctor, [unclear]. Thank you. | Arapça: دكتور، [كلام غير واضح]. شكراً.
02:52:29 – 02:53:09  |  Arapça
بسم الله الرحمن الرحيم. الحمد لله رب العالمين. والصلاة والسلام على أشرف المرسلين، نبينا ومولانا محمد، وعلى آله وصحبه، ومن تبعهم بإحسان إلى يوم الدين، وبعد: الأستاذ سعيد يوجه، رئيس مؤسسة إسطنبول للثقافة والعلوم، والأستاذ الدكتور أشرف عبد الرافع الدرفيلي، وأعضاء اللجنة التنظيمية والعلمية للمؤتمر، أصحاب المعالي والسعادة والفضيلة، السادة رؤساء الاتحادات الدولية، ورؤساء الجامعات والمراكز والمؤسسات العلمية،
02:53:09 – 02:53:53  |  Arapça
السادة العلماء والحضور الكريم، أحييكم بتحية الإسلام: السلام عليكم ورحمة الله وبركاته. ويسعدني أن أنقل لكم تحيات فضيلة الشيخ فضل الرحمن، رئيس جمعية علماء إسلام في باكستان، وأن أنقل لكم ولجمهورية تركيا، حكومة وشعباً، تحيات جمهورية باكستان الإسلامية. تحية يملؤها الحب والتقدير والاعتزاز بالصداقة والأخوة التاريخية المشتركة، التي تربط الشعبين التركي والباكستاني منذ عهد الخلافة وحتى يومنا هذا. وشعب باكستان يفتخر بتلك الرابطة التاريخية الراسخة،
02:53:53 – 02:54:36  |  Arapça
والتي تعد نموذجاً تتجسد فيه أواصر الأخوة الإنسانية. وإنه من دواعي الاعتزاز أن نلتقي في هذا المحفل العلمي الموسوم بعنوان الحلول القرآنية لمشكلات الحضارة المعاصرة، في ضوء رسائل النور للإمام [لفظ غير واضح] بديع الزمان سعيد النورسي، رحمه الله. حيث يأتي في لحظة تاريخية فارقة، وهنا تبرز أهمية السؤال القرآني والحضاري: كيف يمكن للإنسان أن يمتلك أدوات القوة والتقدم دون أن يفقد المعنى؟ وكيف يمكن أن تتقدم الحضارة دون أن تتراجع القيم؟ وكيف يمكن أن يتحول العلم إلى وسيلة للعمران،
02:54:36 – 02:55:23  |  Arapça
لا إلى أداة للهيمنة والإفساد؟ وكيف يستطيع القرآن الكريم تقديم المعالجة الإيجابية الآمنة والبناءة، وأن يظل مصدراً حياً للهداية والإصلاح وبناء الإنسان، في عصر تتعقد فيه الأزمات وتتسارع فيه التحولات وتتداخل فيه المشكلات؟ وهنا تكمن القيمة والحاجة الملحة للإنسان المعاصر للارتباط برسائل النور، المستمدة مصدرها من القرآن الكريم والسنة النبوية الشريفة. وهي تفسير قيم للقرآن، وهي تقدم نموذجاً لمحاولة بناء خطاب إيماني قادر على مخاطبة العقل،
02:55:23 – 02:56:06  |  Arapça
وعلى التعامل مع أسئلة العصر مادياً ومعنوياً. وقدرة رسائل النور العجيبة على تحويل الإيمان من مجرد معرفة نظرية إلى قوة أخلاقية وحضارية تطبيقية. لأن الإمام النورسي لم يتعامل مع القرآن الكريم باعتباره كتاباً يقرأ للتعبد فحسب، وإنما نظر إليه باعتباره كتاب هداية قادراً على مخاطبة الإنسان في كل زمان ومكان، وعلى معالجة أزمات الإنسان الفكرية والروحية والأخلاقية والحضارية. ومن هنا يمكن فهم مشروع الإمام المجدد [سعيد الزمان؟] النورسي،
02:56:06 – 02:56:50  |  Arapça
باعتباره مشروعاً إصلاحياً تجديدياً، يركز بصورة خاصة على إحياء الإيمان وإعادة بناء الإنسان من الداخل، و[المصالحة؟] بين العقل والقلب، وربط العلم بالإيمان وتحويل المعرفة إلى مسؤولية أخلاقية وحضارية. ولعل أبرز ما يميز المشروع الإصلاحي والتجديدي للإمام النورسي أنه لم ير في العلم الحديث عدواً للدين في ذاته، كما لم ير في الإيمان خصماً للعقل والعلم، وإنما بحث عن علاقة تكاملية تجعل العلم وسيلة لاكتشاف سنن الله في الكون، وتجعل الإيمان إطاراً يمنح المعرفة معناها وغايتها ومسؤوليتها.
02:56:50 – 02:57:31  |  Arapça
وهنا نصل إلى قضية جوهرية في مؤتمرنا: الأزمة الحضارية ليست أزمة معرفة فقط، وإنما هي أيضاً أزمة معنى وقيم وغاية. وهذا هو أحد المجالات التي [تكتسب؟] فيها القراءة النورسية للقرآن الكريم أهميتها. فهي لا تكتفي بتقديم إجابات نظرية، بل تسعى إلى بناء إنسان يمتلك الإيمان والوعي والمسؤولية، ويستطيع أن يتعامل مع العصر من موقع الفاعلية، لا من موقع العجز والانغلاق. ولهذا فإننا في باكستان وشبه القارة الهندية وكثير من دول العالم،
02:57:31 – 02:58:10  |  Arapça
نرى أن فكر الإمام بديع الزمان سعيد النورسي في الإصلاح والتجديد له تميز عن غيره، ويجعله فكراً يتلاقى مع فكر جمعية علماء إسلام باكستان. فهو فكر آمن وإيجابي وبناء وتصالح، ويرفض العنف والصدام، ويحافظ على قدسية الدين ومكانته. ويرسخ مبدأ خدمة السياسة للدين، لا خدمة الدين للسياسة، ورافعاً شعار: أعوذ بالله من الشيطان والسياسة. لهذا تمت ترجمة رسائل النور في باكستان للغة الأردية،
02:58:12 – 02:58:57  |  Arapça
وأصبحت مناهج علمية تدرس بالجامعات في باكستان، وتم عمل بحوث علمية، ماجستير ودكتوراه. أيها الحضور الكريم، حين نبحث عن الصلة الفكرية والتاريخية بين مدرسة الإمام النورسي ودعوته الإصلاحية، والحركة العلمية الإصلاحية لجمعية علماء إسلام باكستان بشبه القارة، فإنما نبحث عن مساحة التقارب في هم الإصلاح والتجديد والتربية والمشترك القرآني، وأولوية العلم والتربية والحفاظ على الهوية الإسلامية والاستجابة لتحديات العصر، وسبل تحقيق الوحدة الإسلامية والإنسانية. لقد نشأت جمعية علماء إسلام باكستان في سياق تاريخي بالغ الصعوبة،
02:58:57 – 02:59:44  |  Arapça
بعد التحولات العميقة التي شهدتها شبه القارة الهندية في القرن التاسع عشر. وكان من أبرز أهداف مشروع جمعية علماء إسلام باكستان بشبه القارة: المحافظة على العلوم الإسلامية، وإعادة بناء التعليم الديني وتكوين العلماء، وربط الأجيال بالقرآن الكريم والحديث الشريف والتراث العلمي الإسلامي. وهذا السياق التاريخي نفسه يلتقي مع السؤال الذي واجهه بديع الزمان سعيد النورسي في الأناضول والعالم الإسلامي: كيف يمكن حماية الإنسان وبناء الإنسان المسلم في مواجهة التحولات الفكرية والحضارية الكبرى؟ فعلى الرغم من اختلاف البيئات والظروف والأدوات والأساليب، كان السؤال الإصلاحي متقارباً في جوهره.
02:59:44 – 03:00:27  |  Arapça
ففي جمعية علماء إسلام باكستان برزت أهمية المدرسة والعالم والتربية وحفظ العلوم الشرعية، وفي مشروع الإمام النورسي برزت أهمية إحياء الإيمان ومخاطبة العقل، ومواجهة الشبهات الفكرية والمادية وقضايا الإلحاد، وبناء الشخصية المؤمنة القادرة على التعامل مع العصر. إننا نستطيع أن نقرأ هذا التقارب ضمن تاريخ أوسع للسعي نحو التجديد والإصلاح، في العالم الإسلامي خلال القرنين التاسع عشر والعشرين. وهي جهود لم تكن محصورة في بلد واحد، بل ظهرت في شبه القارة والأناضول والعالم العربي وآسيا الوسطى ومناطق أخرى،
03:00:27 – 03:01:12  |  Arapça
واستجابت كل بيئة منها لتحدياتها الخاصة، مع اشتراكها في سؤال مركزي واحد: كيف تستعيد الأمة فاعليتها دون أن تفقد أصالتها؟ وكيف تستفيد من الآخرين دون أن تفقد هويتها؟ وكيف تجمع بين قوة العلم ونور الإيمان؟ لقد كان لكل مدرسة إصلاحية سياقها التاريخي ومنهجها العلمي، ورموزها وأولوياتها وأسلوبها في الإصلاح، ولكنها تلاقت في نقطة الانطلاق والارتكاز والهدف، وهو تحقيق مقاصد القرآن الكريم والسنة النبوية الشريفة في [الاستخلاف؟]، وتبليغ رسالة الله إلى العالم بالحكمة والموعظة الحسنة.
03:01:12 – 03:01:53  |  Arapça
وهذا يجعلنا بحاجة إلى الانتقال من دراسة التراث إلى تفعيل التراث. وفي الختام، أتوجه بخالص الشكر والتقدير إلى القائمين على تنظيم هذا المؤتمر المبارك، وإلى مؤسسة إسطنبول للثقافة والعلوم، وبالأخص الدكتور أشرف عبد الرافع الدرفيلي، وهو روح المؤتمر، وهكذا الإخوة الآخرون، وأدعو الله أن يجعل اجتماعنا هذا اجتماعاً مباركاً، وأن يوفقنا إلى القول السديد والبحث الرشيد والعمل النافع، وأن يجعل القرآن الكريم نوراً لقلوبنا، وهداية لعقولنا ومنهجاً لإصلاح حياتنا،
03:01:53 – 03:02:33  |  Arapça
وأن يوفقنا لاستلهام تراث الإمام المجدد بديع الزمان سعيد النورسي، وسائر علماء الأمة، في بناء مستقبل يقوم على العلم والإيمان والعدل والرحمة والتعاون الإنساني، وأن يجمعنا دائماً على الخير والعلم والحوار والتعاون، وأن يرزق أمتنا مستقبلاً تستعيد فيه ثقتها بعلمها، ووعيها برسالتها وقدرتها على الإسهام في بناء الحضارة الإنسانية. وشكراً جزيلاً على حسن استماعكم. وصلى الله تعالى على خير خلقه محمد وآله وأصحابه أجمعين، والسلام عليكم ورحمة الله وبركاته.
03:02:36 – 03:03:08  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Pakistan'dan Dr. Prof. Abdülvehhab Abdülbaki Can. | İngilizce: Dr Professor Abdulwahhab Abdulbaqi Jan from Pakistan. | Arapça: دكتور البروفيسور عبدالوهاب عبدالباقي جان من باكستان. Türkçe: Konuşmacı Dr. Prof. Abdülvehhab Abdülbaki Can'a çok teşekkürler. | İngilizce: Many thanks to the speaker, Dr Professor Abdulwahhab Abdulbaqi Jan. | Arapça: شكراً جزيلاً للمتحدث الدكتور البروفيسور عبدالوهاب عبدالباقي جان. Türkçe: Pakistan'ın en önde gelen şahsiyetlerinden birinin adına konuşmasını yaptı: | İngilizce: He gave his address on behalf of one of Pakistan’s most prominent figures: | Arapça: ألقى كلمته نيابة عن أحد أبرز الشخصيات في باكستان، Türkçe: [Pakistan'daki?] Cemiyet-i Ulema-i İslam Başkanı, muhterem Mevlana Fazlurrahman. | İngilizce: the respected Maulana Fazlur Rahman, head of Jamiat Ulema-e-Islam [in Pakistan?]. | Arapça: فضيلة مولانا فضل الرحمن، رئيس جمعية علماء الإسلام في [باكستان؟]. Türkçe: [Çok teşekkür ederim?] | İngilizce: [Thank you very much?] | Arapça: [شكراً جزيلاً؟] Türkçe: Prof. Dr. [Abdülehab Abdübaki Can'a?] konuşmaları için çok teşekkür ediyoruz. | İngilizce: We thank Prof. Dr [Abdülehab Abdübaki Can?] very much for his speech. | Arapça: نشكر الأستاذ الدكتور [عبد الوهّاب عبد الباقي جان؟] جزيل الشكر على كلمته.
03:03:08 – 03:03:36  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Kıymetli misafirlerimiz, şimdi Risale-i Nur'daki iman ve marifet hakikatlerini ilmî çalışmalarla ele alan | İngilizce: Dear guests, now we are watching a short film about the foundation that studies the truths of faith and spiritual knowledge in Risale-i Nur, | Arapça: ضيوفنا الكرام، نشاهد الآن فيلماً قصيراً عن الوقف الذي يدرس حقائق الإيمان والمعرفة في رسائل النور دراسة علمية، Türkçe: ve bu hakikatleri dünyanın farklı coğrafyalarına ulaştırmak için faaliyet gösteren | İngilizce: and works to bring these truths to different parts of the world: | Arapça: ويعمل لإيصال هذه الحقائق إلى مناطق العالم المختلفة، Türkçe: İstanbul İlim ve Kültür Vakfı'nı daha yakından tanıtan kısa filmi izliyoruz. | İngilizce: a closer introduction to the Istanbul Foundation for Science and Culture. | Arapça: ليعرّف عن كثب بوقف إسطنبول للعلوم والثقافة. Türkçe: Sizleri İstanbul Kültür ve İlim Vakfı'nın bu tanıtım filmini izlemeye davet ediyoruz. | İngilizce: We invite you to watch this introductory film about the Istanbul Foundation for Culture and Science. | Arapça: ندعوكم لمشاهدة هذا الفيلم التعريفي لمؤسسة إسطنبول للثقافة والعلوم.
03:03:36 – 03:03:55  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Bu vakıf, bu uluslararası konferansı üst üste 13. yıl düzenliyor. | İngilizce: This foundation is organising this international conference for the 13th consecutive year. | Arapça: هذه المؤسسة التي تنظم للعام 13 على التوالي هذا المؤتمر العالمي. Türkçe: Bu vakıf ilme, bilgiye, düşünceye, kültüre ve medeniyete çok şey sundu. | İngilizce: This foundation has contributed much to scholarship, knowledge, thought, culture and civilisation. | Arapça: هذه المؤسسة التي قدمت الكثير للعلم والمعرفة والفكر والثقافة والحضارة. Türkçe: Öyleyse bu videoyu izleyelim; ardından programa devam edeceğiz. Bizimle kalın. | İngilizce: So let us watch this video, then continue the programme. Stay with us. | Arapça: إذن نتابع هذا الفيديو وبعدها نواصل البرنامج، فابقوا معنا.
03:03:59 – 03:04:23  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: [İlk sözler belirsiz] …önüne yeni imkânlarla birlikte yeni sorular çıkarır. | İngilizce: [Unclear start] …presents new opportunities and new questions. | Arapça: [أول الكلام غير واضح] …يطرح فرصاً جديدة وأسئلة جديدة. Türkçe: Bugün bilgi çoğalıyor, teknoloji sınırları aşıyor. | İngilizce: Today, knowledge grows; technology crosses boundaries. | Arapça: اليوم تتزايد المعرفة وتتجاوز التكنولوجيا الحدود. Türkçe: Fakat insan hâlâ anlam, hikmet ve istikamet arıyor. | İngilizce: Yet people still seek meaning, wisdom and direction. | Arapça: لكن الإنسان ما زال يبحث عن المعنى والحكمة والاتجاه. Türkçe: Çünkü insanın yalnızca dünyayı tanımaya değil, kendisine ve yaratılışının anlamını bilmeye de ihtiyacı var. | İngilizce: For people need not only to know the world, but also themselves and the meaning of their creation. | Arapça: فالإنسان لا يحتاج إلى معرفة العالم وحده، بل إلى معرفة نفسه ومعنى خلقه أيضاً. Türkçe: Bediüzzaman Said Nursi, çağın bu arayışına Kur'an'ın penceresinden baktı, | İngilizce: Bediuzzaman Said Nursi viewed this search of the age through the Qur’an’s window, | Arapça: نظر بديع الزمان سعيد النورسي إلى بحث العصر هذا من نافذة القرآن،
03:04:25 – 03:04:52  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: ilmi imanla [buluşturduk?] ve kâinatı, yaratıcısını tanıtan büyük bir kitap olarak okumayı öğretti. | İngilizce: [We brought?] scholarship and faith together; he taught us to read the universe as a great book introducing its Creator. | Arapça: [جمعنا؟] العلم بالإيمان، وعلّم قراءة الكون كتاباً عظيماً يعرّف بخالقه. Türkçe: Risale-i Nur külliyatıyla, Kur'an'ın iman ve marifet derslerini çağın idrakine sundu. | İngilizce: Through the Risale-i Nur collection, he offered the Qur’an’s lessons in faith and spiritual knowledge to the understanding of the age. | Arapça: وبكليات رسائل النور قدّم دروس القرآن في الإيمان والمعرفة إلى إدراك العصر. Türkçe: İstanbul İlim ve Kültür Vakfı, bu fikrî ve manevi mirası günümüz insanına ulaştırmak için çalışıyor. | İngilizce: The Istanbul Foundation for Science and Culture works to bring this intellectual and spiritual heritage to people today. | Arapça: يعمل وقف إسطنبول للعلوم والثقافة على إيصال هذا التراث الفكري والروحي إلى إنسان اليوم. Türkçe: Bediüzzaman'ın “Bu zamanda nurlarla hizmet-i imaniye, | İngilizce: Bediuzzaman’s words, “In this age, service to faith through the Nur writings | Arapça: قول بديع الزمان: «في هذا الزمان تكون خدمة الإيمان برسائل النور،
03:04:52 – 03:05:21  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: her tarafta ilanatla ve muhtaç olanların nazar-ı dikkatlerini celbetmekle olur.” | İngilizce: is through announcements everywhere and attracting the attention of those in need,” | Arapça: بالإعلانات في كل مكان وجذب انتباه المحتاجين»، Türkçe: sözünü önemli bir hizmet ölçüsü kabul ediyor. | İngilizce: it accepts as an important measure of service. | Arapça: يتخذه مقياساً مهماً للخدمة. Türkçe: Biz Risale-i Nur'un iman, marifet, tefekkür ve uhuvvet esaslarını anlamayı, | İngilizce: We regard understanding the Risale-i Nur’s principles of faith, spiritual knowledge, reflection and brotherhood, | Arapça: نعدّ فهم أسس رسائل النور في الإيمان والمعرفة والتفكر والأخوة، Türkçe: araştırmayı, müzakere etmeyi ve hayatın farklı alanlarına taşımayı vazife biliyoruz. | İngilizce: researching and discussing them, and bringing them into different areas of life, as our duty. | Arapça: وبحثها ومناقشتها ونقلها إلى مجالات الحياة المختلفة، واجباً علينا. Türkçe: Çağın imanî, ahlakî ve fikrî meselelerine Kur'an ve sünnetin rehberliğinde cevaplar [alıyoruz?]. | İngilizce: Under the guidance of the Qur’an and Sunnah, we [receive?] answers to the age’s questions of faith, morality and thought. | Arapça: في هدي القرآن والسنة [نتلقى؟] أجوبة لقضايا العصر الإيمانية والأخلاقية والفكرية.
03:05:21 – 03:05:43  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Çünkü çağımız aynı zamanda bir anlam, değer ve istikamet krizi yaşıyor. | İngilizce: For our age is also experiencing a crisis of meaning, values and direction. | Arapça: لأن عصرنا يعيش أيضاً أزمة في المعنى والقيم والاتجاه. Türkçe: İnsanlığın daha fazla bilgi kadar hikmete, daha fazla güç kadar merhamete ihtiyacı vardır. | İngilizce: Humanity needs wisdom as much as more knowledge, and compassion as much as more power. | Arapça: تحتاج الإنسانية إلى الحكمة بقدر حاجتها إلى مزيد من المعرفة، وإلى الرحمة بقدر مزيد من القوة. Türkçe: Kuvvet yerine hakkı, menfaat yerine fazileti, çatışma yerine yardımlaşmayı, | İngilizce: A vision of the world based on right instead of force, virtue instead of self-interest, cooperation instead of conflict, | Arapça: تصور للعالم يقوم على الحق بدل القوة، والفضيلة بدل المصلحة، والتعاون بدل الصراع، Türkçe: heva yerine hüdayı esas alan bir dünya tasavvurunun yolu, | İngilizce: and guidance instead of desire: the path to it | Arapça: وعلى الهدى بدل الهوى، فإن الطريق إليه
03:05:43 – 03:06:07  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Kur'an'ın güneş gibi parlak hakikatlerinden geçmektedir. | İngilizce: passes through the Qur’an’s truths, bright as the sun. | Arapça: يمرّ بحقائق القرآن الساطعة كالشمس. Türkçe: Bu anlayış, yıl boyunca devam eden eğitim, araştırma, yayın, kültür ve sanat faaliyetleriyle hayat buluyor. | İngilizce: This understanding comes to life through year-round education, research, publishing, cultural and artistic activities. | Arapça: يتحقق هذا الفهم بأنشطة التعليم والبحث والنشر والثقافة والفن المستمرة طوال العام. Türkçe: Beş Boyutlu Düşünme Programı, modern bilim ve eğitimi tevhidî bir perspektiften yeniden düşünmeyi, | İngilizce: The Five-Dimensional Thinking Programme aims to rethink modern science and education from a perspective of divine unity, | Arapça: يهدف برنامج التفكير خماسي الأبعاد إلى إعادة التفكير في العلم والتعليم الحديثين من منظور توحيدي، Türkçe: kâinatı mana ve hikmet boyutuyla okumayı hedefliyor. | İngilizce: and read the universe in terms of meaning and wisdom. | Arapça: وقراءة الكون ببعدَي المعنى والحكمة.
03:06:07 – 03:06:30  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Aile Okulu, çağımızın aile meselelerine Risale-i Nur'un ilkeleri ışığında cevaplar ararken, | İngilizce: While the Family School seeks answers to today’s family issues in light of the Risale-i Nur’s principles, | Arapça: بينما تبحث مدرسة الأسرة عن أجوبة لقضايا الأسرة المعاصرة في ضوء مبادئ رسائل النور، Türkçe: Arapça Genç Akademisyenler Programı genç araştırmacıları Risale-i Nur üzerine akademik çalışmalar yapmaya teşvik ediyor. | İngilizce: the Arabic Young Academics Programme encourages young researchers to undertake academic work on the Risale-i Nur. | Arapça: يشجع برنامج الأكاديميين الشباب بالعربية الباحثين الشباب على إجراء دراسات أكاديمية حول رسائل النور. Türkçe: Akademik tez değerlendirme toplantıları, Sanattan Tevhide projesi, [Sünnet-i Seniye?] ve Hakikat gibi çalıştayları, | İngilizce: Academic thesis review meetings, the From Art to Divine Unity project, workshops such as [Noble Sunnah?] and Truth, | Arapça: اجتماعات تقييم الرسائل الأكاديمية، ومشروع «من الفن إلى التوحيد»، وورش مثل [السنة السنية؟] والحقيقة،
03:06:30 – 03:06:52  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: ilimden sanata, eğitimden irşada farklı alanlarda ortak düşünce ve müzakere zeminleri oluşturuyor. | İngilizce: create spaces for shared thought and discussion in fields from science to art, from education to spiritual guidance. | Arapça: تشكّل أرضيات للتفكير المشترك والنقاش في مجالات تمتد من العلم إلى الفن ومن التعليم إلى الإرشاد. Türkçe: Türkiye Yüzyılı Maarif Modeli çerçevesinde öğretmen ve okul yöneticilerine yönelik gönüllü eğitim seminerleri düzenleniyor. | İngilizce: Voluntary training seminars for teachers and school leaders are held within the Türkiye Century Education Model. | Arapça: تُنظّم ندوات تعليمية تطوعية للمعلمين ومديري المدارس في إطار نموذج التعليم لقرن تركيا. Türkçe: [Hakemlik?] Katre ve Arapça [Al-Nur?] dergileriyle ilmî birikim yayınlara taşınırken, | İngilizce: Scholarly knowledge is brought into publications through [peer-reviewed?] Katre and the Arabic [Al-Nur?] journals, | Arapça: بينما تُنقل الحصيلة العلمية إلى المطبوعات عبر مجلتي قطرة [المحكّمة؟] و[النور؟] العربية،
03:06:52 – 03:07:21  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Atlas Nursi projesi Bediüzzaman'ın hayatını, Risale-i Nur'u ve bunlarla ilişkili | İngilizce: the Atlas Nursi project brings Bediuzzaman’s life, the Risale-i Nur, and related | Arapça: ينقل مشروع أطلس النورسي حياة بديع الزمان ورسائل النور وما يرتبط بهما من Türkçe: kişi, olay, mekân ve arşiv belgelerini, zaman çizgileri ve haritalarla dijital dünyaya taşıyor. | İngilizce: people, events, places and archival documents into the digital world through timelines and maps. | Arapça: شخصيات وأحداث وأماكن ووثائق أرشيفية إلى العالم الرقمي عبر خطوط زمنية وخرائط. Türkçe: Barla'dan, [Nurs'tan?], Çamdağı'na, İstanbul'dan dünyanın farklı coğrafyalarına uzanan buluşmalar, | İngilizce: Gatherings stretching from Barla, [from Nurs?], to Çamdağı, from Istanbul to different parts of the world, | Arapça: لقاءات تمتد من بارلا و[نورس؟] إلى تشام داغي، ومن إسطنبول إلى مناطق العالم المختلفة، Türkçe: akademisyenleri, öğrencileri ve Risale-i Nur okuyucularını Kur'an hakikatleri etrafında bir araya getiriyor. | İngilizce: bring academics, students and readers of the Risale-i Nur together around the Qur’an’s truths. | Arapça: تجمع الأكاديميين والطلاب وقراء رسائل النور حول حقائق القرآن.
03:07:22 – 03:07:53  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Öğrencilere sağlanan burslar, zekât ve bağışlarla desteklenen çalışmalarsa bu ilim ve kardeşlik halkasını büyütüyor. | İngilizce: Student scholarships and work supported by zakat and donations expand this circle of knowledge and brotherhood. | Arapça: وتوسّع المنح المقدمة للطلاب والأعمال المدعومة بالزكاة والتبرعات دائرة العلم والأخوة هذه. Türkçe: Bu uluslararası hizmetin en köklü halkalarından birini Uluslararası Bediüzzaman Sempozyumları oluşturuyor. | İngilizce: The International Bediuzzaman Symposia form one of the most established links in this international service. | Arapça: تشكّل ندوات بديع الزمان الدولية إحدى أعرق حلقات هذه الخدمة العالمية. Türkçe: 1991'de başlayan sempozyum geleneğinde dünyanın pek çok ülkesinden akademisyenler, âlimler ve kanaat önderleri, | İngilizce: In the symposium tradition begun in 1991, academics, scholars and opinion leaders from many countries | Arapça: في تقليد الندوات الذي بدأ عام 1991، ناقش أكاديميون وعلماء وقادة رأي من بلدان كثيرة، Türkçe: iman, insan, eğitim, ahlak, adalet, hürriyet ve medeniyet meselelerini | İngilizce: discussed questions of faith, humanity, education, morality, justice, freedom and civilisation, | Arapça: قضايا الإيمان والإنسان والتعليم والأخلاق والعدل والحرية والحضارة،
03:07:53 – 03:08:23  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Kur'an ve sünnetin rehberliğinde, Bediüzzaman Said Nursi'nin eserlerinin perspektifiyle müzakere etti. | İngilizce: under the guidance of the Qur’an and Sunnah, from the perspective of Bediuzzaman Said Nursi’s works. | Arapça: في هدي القرآن والسنة ومن منظور مؤلفات بديع الزمان سعيد النورسي. Türkçe: İstanbul'da başlayan bu ilmî hareket zamanla farklı ülkelere yayıldı, | İngilizce: This scholarly movement, begun in Istanbul, spread over time to different countries; | Arapça: امتدت هذه الحركة العلمية التي بدأت في إسطنبول بمرور الزمن إلى بلدان مختلفة، Türkçe: konferanslar ve sempozyumlarla ilim ve uhuvvet köprüleri kuruldu. | İngilizce: conferences and symposia built bridges of knowledge and brotherhood. | Arapça: وبُنيت بالمؤتمرات والندوات جسور العلم والأخوة. Türkçe: Ve bugün, 35 yılı aşan bu birikim yeni bir safhaya ulaşıyor. | İngilizce: And today, this experience spanning over 35 years reaches a new stage. | Arapça: واليوم تصل هذه الحصيلة التي تتجاوز 35 عاماً إلى مرحلة جديدة. Türkçe: Savaşlardan göçlere, aile krizinden yalnızlığa, çevre sorunlarından ahlak ve anlam bunalımına kadar | İngilizce: From wars to migration, from family crisis to loneliness, from environmental problems to crises of morality and meaning, | Arapça: من الحروب إلى الهجرة، ومن أزمة الأسرة إلى الوحدة، ومن مشكلات البيئة إلى أزمات الأخلاق والمعنى،
03:08:23 – 03:08:50  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: [Bu kadar?] Çağımızın meseleleri yeniden ele alınıyor. | İngilizce: [This much?] The issues of our age are being addressed anew. | Arapça: [إلى هذا الحد؟] تُتناول قضايا عصرنا من جديد. Türkçe: Bu çağrı 60 ülkeden, 448 kurum ve kuruluştan, | İngilizce: This call received responses from 60 countries, 448 institutions and organisations, | Arapça: لقيت هذه الدعوة استجابة من 60 دولة و448 مؤسسة وهيئة، Türkçe: 668 tebliğ başvurusuyla dünyanın dört bir yanında karşılık buldu. | İngilizce: with 668 paper submissions from around the world. | Arapça: بـ668 طلب مشاركة ببحث، لقيت استجابة في أنحاء العالم. Türkçe: Gayemiz Kur'an'ın asra bakan hakikatlerini daha iyi anlamak ve | İngilizce: Our aim is to understand better the Qur’an’s truths relating to our age and, | Arapça: غايتنا أن نفهم بصورة أفضل حقائق القرآن المتعلقة بالعصر، وأن Türkçe: Kur'an eczanesinden alınan hakikat reçeteleriyle insanlığın ortak meselelerine çözümler sunmaktır. | İngilizce: with prescriptions of truth from the Qur’an’s pharmacy, offer solutions to humanity’s shared problems. | Arapça: نقدّم حلولاً لقضايا الإنسانية المشتركة بوصفات الحقائق المأخوذة من صيدلية القرآن.
03:08:50 – 03:08:59  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Dün olduğu gibi bugün de ve yarın da, | İngilizce: As yesterday, so today and tomorrow, | Arapça: كما بالأمس، اليوم أيضاً وغداً، Türkçe: ilimle marifete, imanla istikamete, uhuvvetle insanlığa hizmet için. | İngilizce: for spiritual knowledge through learning, direction through faith, and service to humanity through brotherhood. | Arapça: للمعرفة بالعلم، وللاتجاه بالإيمان، ولخدمة الإنسانية بالأخوة.
03:09:29 – 03:09:52  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Çok kıymetli misafirlerimiz, değerli katılımcılarımız, | İngilizce: Our most valued guests, dear participants, | Arapça: ضيوفنا الكرام، مشاركينا الأعزاء، Türkçe: açılış programına büyük bir ilgi gösterdiğiniz ve dikkatle takip ettiğiniz için her birinize tek tek teşekkür ediyoruz. | İngilizce: we thank each and every one of you for your great interest in the opening programme and for following it attentively. | Arapça: نشكر كل واحد منكم على اهتمامه الكبير ببرنامج الافتتاح ومتابعته باهتمام. Türkçe: Gerek ulusal gerek uluslararası medya ve basın [mensup ve?] kurumlarına, | İngilizce: To national and international media and press [members and?] organisations, | Arapça: ولوسائل الإعلام والصحافة المحلية والدولية، [وأفرادها؟] ومؤسساتها، Türkçe: katılımları ve bu programı canlı yayınla duyurdukları için onlara da ayrıca teşekkür ediyoruz. | İngilizce: we also offer special thanks for attending and broadcasting this programme live. | Arapça: نشكرهم أيضاً شكراً خاصاً على حضورهم ونقل هذا البرنامج بالبث المباشر.
03:09:52 – 03:10:20  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Öyleyse şu anda bütün gazetecilere teşekkür ve takdirlerimizi iletmemize izin verin, | İngilizce: Allow us at this moment to convey our thanks and appreciation to all journalists, | Arapça: إذن اسمحوا لنا أن نبرق في هذه اللحظة بعبارات الشكر والتقدير لكل الصحفيين، Türkçe: medya çalışanlarına, Arap, Türk ve uluslararası kuruluşların temsilcilerine, | İngilizce: media workers and representatives of Arab, Turkish and international organisations, | Arapça: والإعلاميين وممثلين المؤسسات العربية والتركية والدولية، Türkçe: etkinliği haberleştirip takip ettikleri, dünyanın ekranlarına aktardıkları için, | İngilizce: for covering and following this event and conveying it to screens around the world, | Arapça: على تغطيتهم للحدث ومتابعته ونقله عبر شاشات العالم، Türkçe: ve internet üzerinden çeşitli sosyal medya platformlarında paylaştıkları için. | İngilizce: and through various social media platforms on the internet. | Arapça: وعبر مختلف منصات التواصل الاجتماعي عبر الإنترنت. Türkçe: Şimdi programın açılış bölümünden günün ana forumuna geçiyoruz. | İngilizce: We now move from the opening part of the programme to the day’s main forum. | Arapça: ننتقل الآن من القسم الافتتاحي للبرنامج إلى المنتدى الرئيسي لهذا اليوم.
03:10:20 – 03:10:45  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: “Yeni Dünya Düzeni için Medeniyet Tasavvuru” başlıklı bu özel oturumda | İngilizce: In this special session, “A Vision of Civilisation for a New World Order”, | Arapça: في هذه الجلسة الخاصة بعنوان «تصور حضاري لنظام عالمي جديد»، Türkçe: Prof. Dr. Nevzat Tarhan, | İngilizce: Prof. Dr Nevzat Tarhan, | Arapça: الأستاذ الدكتور نوزات تارهان، Türkçe: İlmî ve Fikrî Araştırmalar Merkezi İFAM'ı temsil eden Dr. İhsan Şenocak, | İngilizce: Dr İhsan Şenocak, representing the Centre for Scholarly and Intellectual Research, IFAM, | Arapça: والدكتور إحسان شنوجاك، ممثلاً مركز البحوث العلمية والفكرية «إيفام»، Türkçe: Suriye Arap Cumhuriyeti Müftüsü Dr. Üsame El Rifai | İngilizce: Dr Osama al-Rifai, Mufti of the Syrian Arab Republic, | Arapça: ومفتي الجمهورية العربية السورية الدكتور أسامة الرفاعي، Türkçe: ve Cezayir Üniversitesi'nden Prof. Dr. Ammar Ceydel konuşacak. | İngilizce: and Prof. Dr Ammar Jaidel of the University of Algiers will speak. | Arapça: والأستاذ الدكتور عمار جيدل من جامعة الجزائر سيتحدثون.
03:10:45 – 03:10:59  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Bu müzakere zemini 5 ve 6 Ekim'de Pullman Hotel Convention Center'da | İngilizce: This platform for discussion will continue on 5 and 6 October at the Pullman Hotel Convention Center, | Arapça: وسيستمر هذا المجال للنقاش في 5 و6 أكتوبر في مركز مؤتمرات فندق بولمان، Türkçe: gerçekleşecek forum ve özel oturumlarla devam edecek. | İngilizce: through the forums and special sessions to be held there. | Arapça: من خلال المنتديات والجلسات الخاصة التي ستُعقد هناك. Türkçe: Sizleri bu buluşmalar hakkında kısaca bilgilendirmek istiyorum. | İngilizce: I would like to briefly tell you about these meetings. | Arapça: أود أن أطلعكم بإيجاز على هذه اللقاءات.
03:11:26 – 03:11:58  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: […Tarhan, Türkiye'den / Hoş geldiniz?] | İngilizce: […Tarhan, from Türkiye / Welcome?] | Arapça: […تارهان من تركيا / مرحباً بكم؟] Türkçe: Ve Cezayir Üniversitesi'nden Prof. Dr. Ammar Ceydel, | İngilizce: and Prof. Dr Ammar Jaidel from the University of Algiers, | Arapça: والأستاذ دكتور عمار جيدل من جامعة الجزائر، Türkçe: Türkiye'den İlmî ve Fikrî Araştırmalar Merkezi İFAM Başkanı Dr. İhsan Şenocak. | İngilizce: and Dr İhsan Şenocak, head of the Centre for Scholarly and Intellectual Research, IFAM, from Türkiye. | Arapça: ودكتور إحسان شان أوجاك رئيس مركز البحوث العلمية والفكرية إيفام من تركيا. Türkçe: Konferansın misafirlerine, konferansın 7 Ekim'e kadar sürdüğünü hatırlatıyoruz. | İngilizce: We remind our guests that the conference continues until 7 October. | Arapça: نذكر ضيوف المؤتمر أن المؤتمر يستمر إلى غاية السابع من أكتوبر. Türkçe: Yarın ve öbür gün, 5 ve 6 Ekim'de, | İngilizce: Tomorrow and the day after, 5 and 6 October, | Arapça: غداً وبعد غد، خامس والسادس أكتوبر، Türkçe: konferansın oturum ve forumları İstanbul'da Pullman Otel'in konferans merkezinde olacak. | İngilizce: the conference sessions and forums will be at the conference centre of the Pullman Hotel in Istanbul. | Arapça: ستكون جلسات ومنتديات المؤتمر في مركز المؤتمرات في فندق بولمان في إسطنبول.
03:11:58 – 03:12:26  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: [Teşekkürler?] | İngilizce: [Thank you?] | Arapça: [شكراً؟] Türkçe: 5 Ekim Pazartesi günü saat 16'da Beytülmakdis Öncüleri Derneği Başkanı Recep Songül'ün moderatörlüğünde | İngilizce: On Monday, 5 October at 16:00, chaired by Recep Songül, head of the Pioneers of Bayt al-Maqdis Association, | Arapça: يوم الاثنين 5 أكتوبر الساعة 16:00، بإدارة رجب سونغول رئيس جمعية رواد بيت المقدس، Türkçe: “Uluslararası Çifte Standartlara Karşı Kur'ani Değerler: Gazze Örneği” başlıklı forum gerçekleştirilecek. | İngilizce: the forum “Qur’anic Values Against International Double Standards: The Case of Gaza” will take place. | Arapça: سيُعقد منتدى «القيم القرآنية في مواجهة المعايير الدولية المزدوجة: غزة نموذجاً». Türkçe: Prof. Dr. Ali [Karadayi?], Dr. Ömer Faruk Korkmaz, | İngilizce: Prof. Dr Ali [Karadayi?], Dr Ömer Faruk Korkmaz, | Arapça: الأستاذ الدكتور علي [قارادايي؟]، والدكتور عمر فاروق قورقماز، Türkçe: Prof. Dr. [Arpastan?] Açıkgenç ve Prof. Dr. İsam Elbeşir bu forumda söz alacak. | İngilizce: Prof. Dr [Arpastan?] Açıkgenç and Prof. Dr Issam al-Bashir will speak at this forum. | Arapça: والأستاذ الدكتور [أرباستان؟] آتشيك غنتش، والأستاذ الدكتور عصام البشير سيتحدثون في هذا المنتدى.
03:12:26 – 03:12:50  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Aynı gün saat 17'de Amerika Birleşik Devletleri'nden Duke Üniversitesi öğretim üyesi | İngilizce: On the same day at 17:00, chaired by a faculty member of Duke University in the United States, | Arapça: وفي اليوم نفسه الساعة 17:00، بإدارة عضو هيئة التدريس بجامعة ديوك في الولايات المتحدة، Türkçe: Doçent Dr. Mustafa Tuna'nın moderatörlüğünde “Vahiy Merkezi Toplum ve Aile” forumu düzenlenecek. | İngilizce: Associate Professor Dr Mustafa Tuna, the forum “Revelation-Centred Society and Family” will be held. | Arapça: الأستاذ المشارك الدكتور مصطفى تونا، سيُعقد منتدى «المجتمع والأسرة المتمحوران حول الوحي». Türkçe: Dr. Mizanur Rahman [Asari?], Dr. Raniye [Avak?], | İngilizce: Dr Mizanur Rahman [Asari?], Dr Raniye [Avak?], | Arapça: الدكتور ميزان الرحمن [أساري؟]، والدكتورة رانية [أواك؟]، Türkçe: Dr. [Samet Yahya Bal?] ve Dr. Berrin Göncü konuşacak. | İngilizce: Dr [Samet Yahya Bal?] and Dr Berrin Göncü will speak. | Arapça: والدكتور [صامت يحيى بال؟] والدكتورة بيرين غونجو سيتحدثون. Türkçe: 6 Ekim Salı günü saat 16'da, | İngilizce: On Tuesday, 6 October at 16:00, | Arapça: يوم الثلاثاء 6 أكتوبر الساعة 16:00،
03:12:50 – 03:13:17  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Türkiye Uluslararası İslam, Bilim ve Teknoloji Üniversitesi öğretim üyesi Prof. Dr. Ahmet Temel'in moderatörlüğünde, | İngilizce: chaired by Prof. Dr Ahmet Temel of Türkiye International Islamic Science and Technology University, | Arapça: بإدارة الأستاذ الدكتور أحمد تمل، عضو هيئة التدريس بجامعة تركيا الدولية للعلوم والتكنولوجيا الإسلامية، Türkçe: Kur'an ve sünnet ekseninde modern çağın sosyal meselelerine çözümler konuşulacak. | İngilizce: solutions to modern social problems will be discussed in the framework of the Qur’an and Sunnah. | Arapça: ستناقَش حلول القضايا الاجتماعية للعصر الحديث في إطار القرآن والسنة. Türkçe: Dr. [Suheyb?] ve Prof. Dr. Muhammed El-Gazzali, | İngilizce: Dr [Suheyb?] and Prof. Dr Muhammad al-Ghazali, | Arapça: الدكتور [صهيب؟] والأستاذ الدكتور محمد الغزالي، Türkçe: Dr. Hamza Andreas [Zortiz?], | İngilizce: Dr Hamza Andreas [Zortiz?], | Arapça: الدكتور حمزة أندرياس [زورتيس؟]، Türkçe: Doçent Dr. Ahmet Kavlak ve Dr. Saadettin El-Osmani, | İngilizce: Associate Professor Dr Ahmet Kavlak and Dr Saadettin al-Osmani, | Arapça: الأستاذ المشارك الدكتور أحمد قاولاق، والدكتور سعد الدين العثماني،
03:13:17 – 03:13:47  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: modern toplumun meselelerini inanç, ahlak ve eğitim ilişkisi içerisinde değerlendirecek. | İngilizce: will assess the problems of modern society in the relationship between faith, morality and education. | Arapça: سيقيّمون قضايا المجتمع الحديث ضمن العلاقة بين الإيمان والأخلاق والتعليم. Türkçe: Şimdi “Kur'an ve Sünnet Ekseninde Yeni Dünya Düzeni için Medeniyet Tasavvuru” | İngilizce: Now, “A Vision of Civilisation for a New World Order in the Framework of the Qur’an and Sunnah”: | Arapça: والآن، «تصور حضاري لنظام عالمي جديد في إطار القرآن والسنة»، Türkçe: başlıklı açılış özel programını yönetmek üzere Dr. [Aref Elinayed'i?], | İngilizce: to chair this special opening programme, Dr [Aref Elinayed?], | Arapça: لإدارة هذا البرنامج الافتتاحي الخاص، الدكتور [عارف النايض؟]، Türkçe: konuşmacıları Prof. Dr. Nevzat Tarhan, Dr. İhsan Şenocak, | İngilizce: and the speakers Prof. Dr Nevzat Tarhan, Dr İhsan Şenocak, | Arapça: والمتحدثين الأستاذ الدكتور نوزات تارهان، والدكتور إحسان شنوجاك، Türkçe: Dr. Üsame El Rifai ve Prof. Dr. Ammar Ceydel'i, | İngilizce: Dr Osama al-Rifai and Prof. Dr Ammar Jaidel, | Arapça: والدكتور أسامة الرفاعي، والأستاذ الدكتور عمار جيدل،
03:13:47 – 03:14:16  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: sahneye davet ediyorum diyeceğim ama gelmişler. Hoş geldiniz, sefalar getirdiniz. | İngilizce: I was going to say I invite them to the stage, but they have arrived. Welcome, a warm welcome. | Arapça: كنت سأقول أدعوهم إلى المنصة، لكنهم قد حضروا. أهلاً وسهلاً، ومرحباً بكم. Türkçe: Şimdi sözü Libya'dan Kelam Araştırmaları Merkezi'nden Dr. Aref Ali Nayed'e veriyoruz. | İngilizce: We now give the floor to Dr Aref Ali Nayed of the Kalam Research Centre in Libya. | Arapça: الآن نعطي الكلمة للدكتور عارف علي النايض من مركز كلام البحوث من ليبيا. Türkçe: […Kur'ani, medeniyet?] | İngilizce: […Qur’anic, civilisation?] | Arapça: […القرآني، الحضارة؟] Türkçe: Dr. Aref Ali Nayed, söz sizde. | İngilizce: Dr Aref Ali Nayed, you have the floor. | Arapça: دكتور عارف علي النايض، إليكم الكلمة. Türkçe: Evet, programın yönetimini Dr. [Arif Alinayez'e?] bırakıyor | İngilizce: Yes, I hand over the programme to Dr [Arif Alinayez?], | Arapça: نعم، أسلّم إدارة البرنامج إلى الدكتور [عارف علي نايز؟]، Türkçe: ve hepinize istifadeli bir [müzakere ediliyor?]. | İngilizce: and for you all, a fruitful [discussion is being held?]. | Arapça: ولكم جميعاً [تُجرى مناقشة مفيدة؟].
03:14:16 – 03:14:55  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Rahman ve Rahîm olan Allah'ın adıyla. | İngilizce: In Allah’s name, the Merciful, the Compassionate. | Arapça: بسم الله الرحمن الرحيم. Türkçe: Allah'a hamdolsun. Resulüne, ailesine, ashabına ve onu sevenlere salât ve selam olsun. | İngilizce: Praise to Allah; blessings and peace upon His Messenger, his family, Companions and those who love him. | Arapça: الحمد لله، والصلاة والسلام على رسول الله، وعلى آله وصحبه ومن والاه. Türkçe: Değerli âlimler, saygıdeğer konuklar, hanımefendiler, beyefendiler; | İngilizce: Esteemed scholars, Your Excellencies, ladies and gentlemen, | Arapça: أصحاب الفضيلة والمعالي والسعادة، السيدات والسادة، Türkçe: Allah'ın selamı, rahmeti ve bereketi üzerinize olsun. | İngilizce: Peace, mercy and blessings of Allah be upon you. | Arapça: السلام عليكم ورحمة الله وبركاته. Türkçe: Vaktimiz daraldığı için sözü uzatmayacağım. | İngilizce: I will not speak at length, as time has overtaken us. | Arapça: لن أطيل عليكم لأن الوقت قد داهمنا. Türkçe: Bu oturum elli dakika sürecek. | İngilizce: This session will last fifty minutes. | Arapça: وستكون هذه الجلسة لمدة خمسين دقيقة.
03:14:55 – 03:15:33  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Her konuşmacımız inşallah yaklaşık on dakika konuşacak. | İngilizce: Each participant will speak for about ten minutes, God willing. | Arapça: سيتحدث فيها كل من المتداخلين حوالي عشر دقائق، إن شاء الله. Türkçe: Kısa da olsa bir müzakereye fırsat bulmaya çalışacağız. | İngilizce: We will try to have some discussion, even if brief. | Arapça: ونحاول أن يكون هناك بعض النقاش، ولو السريع. Türkçe: Vakit darlığı sebebiyle önce bir metin okuyarak başlamayı öneriyorum. | İngilizce: Since time is short, I suggest beginning by reading a passage, | Arapça: بسبب ضيق الوقت أقترح أن أبدأ بقراءة نص، Türkçe: Efendim, Şeyh İmam Bediüzzaman Nursî'nin bir kitabından... Allah ona rahmet etsin. | İngilizce: From a book by my master, Sheikh Imam Bediuzzaman Nursi, may Allah have mercy on him. | Arapça: من كتاب لسيدي الشيخ الإمام بديع الزمان النورسي، رحمة الله عليه. Türkçe: Ardından konuşmacılarımızdan uzmanlık alanlarına göre bu bölümü değerlendirmelerini isteyeceğim. | İngilizce: I will then ask our participants to comment on this passage from their respective disciplines. | Arapça: ثم أطلب من السادة المتداخلين التعليق، بحكم تخصصاتهم، في هذه الفقرة.
03:15:33 – 03:16:18  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Bu yöntemi Üstad Bediüzzaman Nursî'nin yaklaşımına daha yakın görüyorum. | İngilizce: I see this approach as closer to the method of Ustadh Bediuzzaman Nursi, | Arapça: وأرى أن هذه الطريقة هي أقرب لمنهجية الأستاذ بديع الزمان النورسي، Türkçe: Kendisi Risale-i Nur'un okunmasını teşvik ediyordu. | İngilizce: Who encouraged reading the Risale-i Nur. | Arapça: والذي كان يحث على قراءة رسائل النور. Türkçe: Bu kitap aslında Arapça olarak yazılmıştır. | İngilizce: This book was originally written in Arabic. | Arapça: هذا الكتاب كتب بالعربية أصلاً. Türkçe: Adı Mesnevî-i Arabî-i Nûrî'dir. | İngilizce: It is called al-Mathnawi al-Arabi al-Nuri. | Arapça: اسمه المثنوي العربي النوري. Türkçe: Mısır baskısında, | İngilizce: In its Egyptian edition, | Arapça: وفي طبعته المصرية، Türkçe: 49. sayfada, | İngilizce: On page 49, | Arapça: في صفحة 49، Türkçe: İmam Nursî şöyle diyor: | İngilizce: Imam Nursi says: | Arapça: يقول الإمام النورسي: Türkçe: “Mesnevî-i Arabî-i Nûrî'nin, Risale-i Nur'un fidanlığı ve filizleri olduğu anlaşılmıştır.” | İngilizce: “It becomes clear that al-Mathnawi al-Arabi al-Nuri is the nursery and seedlings of the Risale-i Nur.” | Arapça: فتبين أن المثنوي العربي النوري هو مشتل رسائل النور وغراسها.
03:16:18 – 03:16:48  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Bu son derece önemlidir. | İngilizce: This is extremely important. | Arapça: وهذا في غاية الأهمية. Türkçe: Yani bu kitap, Risale-i Nur'un dallanıp geliştiği fidanlıktır. | İngilizce: This book is the nursery from which the Risale-i Nur branched out. | Arapça: يعني هذا الكتاب هو المشتل الذي تفرعت عنه رسائل النور. Türkçe: Dolayısıyla büyük önem taşır. | İngilizce: It is therefore of great importance. | Arapça: ولذلك له أهمية كبرى. Türkçe: Eseri tahkik eden hocam ve şeyhim İhsan Kasım Salihî'yi selamlıyorum. | İngilizce: I salute my teacher and sheikh, Ihsan Qasim al-Salihi, who edited it, | Arapça: وأنا أحيي أستاذي وشيخي الأستاذ إحسان قاسم الصالحي الذي حققه، Türkçe: Basımına ve çeşitli dillere çevrilmesine nezaret eden herkesi de selamlıyorum. | İngilizce: And everyone who oversaw its printing and translation into several languages. | Arapça: وأحيي كل من أشرف على طباعته وترجمته لعدة لغات. Türkçe: Bu kitapta dikkat çekici bölümler var. | İngilizce: There are remarkable passages in this book, | Arapça: هناك في هذا الكتاب فقرات عجيبة،
03:16:48 – 03:17:26  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Bazı güçlüklerin, bazı meselelerin bulunduğunu gösteren bölümler... | İngilizce: Passages suggesting difficulties and problems. | Arapça: فقرات توحي بأن هناك صعوبات وأن هناك إشكاليات. Türkçe: Biz bu çağda çözümler arıyoruz. | İngilizce: We are searching for solutions in this age, | Arapça: يعني نحن نبحث عن الحلول في هذا العصر، Türkçe: Fakat çözümler, eczaneye gidip kolayca bir ilaç almak gibi hemen gelmez. | İngilizce: But solutions will not come as easily as going to a pharmacy and simply taking a remedy. | Arapça: ولكن الحلول لن تأتي هكذا: تذهب إلى الصيدلية وتأخذ الحل مباشرة بكل سهولة. Türkçe: İmamın sözünü ettiği güçlükler var: | İngilizce: There are difficulties the Imam speaks about: | Arapça: هناك صعوبات يتحدث عنها الإمام، Türkçe: Hem telif etmenin hem de okumanın güçlükleri. | İngilizce: Difficulties in writing itself, and difficulties in reading. | Arapça: صعوبات في التأليف أصلاً، وصعوبات في القراءة. Türkçe: Telif güçlüğü hakkında, İmam Nursî'nin yazılarındaki en dikkat çekici bölümlerden biri var. | İngilizce: On writing, there is one of the most remarkable passages in Imam Nursi’s works. | Arapça: أما صعوبات التأليف، فهناك فقرة من أعجب الفقرات حقيقة في كتابات الإمام النورسي.
03:17:29 – 03:18:08  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Allah ona rahmet etsin, şöyle diyor: | İngilizce: He says, may Allah have mercy on him: | Arapça: يقول رحمه الله: Türkçe: “Keza...” Bu, 51. sayfada. | İngilizce: “And likewise”—this is on page 51. | Arapça: وكذا، هذا في الصفحة 51. Türkçe: “Keza, bu risalenin ifadelerini kendi tercihimle senin için zorlaştırdığımı sanma. | İngilizce: “Likewise, do not think I deliberately made the wording of this treatise difficult for you. | Arapça: وكذا لا تظنن أني باختياري أشكلت عليك عبارة هذه الرسالة، Türkçe: Bu risale, hayret verici bir zamanda nefsimle yaptığım ani konuşmalardır. | İngilizce: This treatise consists of sudden conversations with my self in an astonishing time. | Arapça: إذ هذه الرسالة مكالمات فجائية مع نفسي في وقت مدهش، Türkçe: Kelimeler büyük bir mücadele sırasında doğdu; | İngilizce: The words arose amid a tremendous struggle, | Arapça: والكلمات إنما تولدت في أثناء مجادلة هائلة، Türkçe: nurlarla ateşlerin çarpıştığı bir kasırga gibi. | İngilizce: Like a whirlwind in which lights clash with fires. | Arapça: كإعصار تتصارع فيه الأنوار مع النيران،
03:18:08 – 03:18:37  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Başım bir anda zirveden [en aşağıya?], | İngilizce: My head tumbles at once from the summit to the [depths?], | Arapça: يتدحرج رأسي في آن واحد من الأوج إلى [الحضيض؟]، Türkçe: [en aşağıdan?] zirveye, | İngilizce: And from the [depths?] to the summit, | Arapça: ومن [الحضيض؟] إلى الأوج، Türkçe: topraktan [yıldızlara?] yuvarlanıyordu. | İngilizce: From the earth to the [stars?], | Arapça: من الثرى إلى [الثريا؟]، Türkçe: Çünkü akıl ile kalp arasındaki berzahta daha önce yürünmemiş bir yola girmiştim.” | İngilizce: For I followed an untrodden path in the realm between mind and heart.” | Arapça: إذ سلكت طريقاً غير مسلوك في برزخ بين العقل والقلب. Türkçe: Yani bu zat, bu müstesna imam, Allah ona rahmet etsin, mücadele ediyordu. | İngilizce: This man, this exceptional Imam, may Allah have mercy on him, was struggling, | Arapça: يعني الرجل، هذا الإمام الفذ رحمه الله كان يصارع، Türkçe: Kendi içinde yüzleşiyor, kendi içinde hesaplaşıyordu; | İngilizce: Confronting and debating within himself, | Arapça: كان يواجه، كان يجادل في داخله،
03:18:37 – 03:19:07  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Emevî Camii'nde sözünü ettiği “ben”in içinde. | İngilizce: Within the “I” he mentioned at the Umayyad Mosque. | Arapça: في الأنا التي ذكرها في الجامع الأموي. Türkçe: Risaleleri ve bu Mesnevî hakkında şöyle diyor: | İngilizce: He says of his treatises and this Mathnawi: | Arapça: ويقول عن رسائله وعن هذا المثنوي: Türkçe: “Ondan faydalandıysan mutlaka bana bir Fatiha veya Allah rızası için samimi bir dua armağan et.” | İngilizce: “If you benefit at all, you must offer me a Fatiha or a sincere prayer for Allah’s sake.” | Arapça: إن استفدت منه شيئاً، لا بد أن تفيدني فاتحة أو دعاء خالصاً في سبيل الله. Türkçe: Burada bulunan bu iyi, güzel insanların huzurunda fırsatı değerlendirelim. | İngilizce: Let us take this opportunity, with all these good and righteous people present, | Arapça: فنغتنم هذه الفرصة في وجود كل هذه الوجوه الصالحة الطيبة، Türkçe: Onun, bütün ağabeylerin, Risale-i Nur talebelerinin ruhlarına Fatiha okuyalım. | İngilizce: To recite al-Fatiha for his soul and all the elder brothers, the Risale-i Nur students, | Arapça: نقرأ الفاتحة على روحه وعلى روح جميع الآغابيلر، تلاميذ رسائل النور،
03:19:07 – 03:19:48  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Bütün Müslüman erkek ve kadınlara, bizim ve tüm Müslümanların ölülerine... Fatiha. Bismillah. | İngilizce: All Muslim men and women, our departed and all departed Muslims. Al-Fatiha. In Allah’s name. | Arapça: وجميع المسلمين والمسلمات، وأمواتنا وأموات المسلمين. الفاتحة. بسم الله. Türkçe: Fatiha okuyarak bir başlangıç yapıyor, Yüce Allah'tan yardım diliyoruz. | İngilizce: As we recite al-Fatiha, we begin and seek help from Allah Almighty. | Arapça: وإذ نقرأ الفاتحة فنحن نستفتح، ونطلب المدد من الله عز وجل. Türkçe: Bugünkü oturumumuzda bizimle, | İngilizce: With us in this session today, | Arapça: معنا اليوم في هذه الجلسة، Türkçe: psikoloji alanının önemli bir ismi, | İngilizce: Is a leading figure in psychology, | Arapça: حقيقة قامة من قامات علم النفس، Türkçe: psikiyatri ve neuroscience, yani sinir bilimlerinin önemli bir ismi var. | İngilizce: Psychiatry and neuroscience—the sciences of the nerves, | Arapça: والطب النفسي ونِيورو ساينس، علوم الأعصاب،
03:19:48 – 03:20:22  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Bu alanlardaki en önemli hastanenin kurucusu, | İngilizce: Founder of the foremost hospital in these fields, | Arapça: مؤسس أهم مستشفى لهذه الأمور، Türkçe: ayrıca önemli üniversitelerden Üsküdar Üniversitesinin kurucusu, | İngilizce: And of one of the leading universities, Üsküdar University, | Arapça: ومؤسس جامعة من أهم الجامعات، جامعة أوسكودار، Türkçe: değerli hocamız Nevzat Tarhan. | İngilizce: Our esteemed Professor Nevzat Tarhan. | Arapça: أستاذنا الفاضل نوزات طرهان. Türkçe: Size, bu bölümü nasıl değerlendirdiğinizi sormak istiyorum. | İngilizce: I would like to ask how you read this passage. | Arapça: أود أن أسألك كيف تقرأ هذه الفقرة، Türkçe: Uzmanlığınız açısından... Önce Arapça, sonra İngilizce okuyacağım. | İngilizce: I will read it in Arabic and then English, for your perspective as a specialist. | Arapça: وسأقرأها بالعربية ثم أقرأها بالإنجليزية أيضاً، بحكم تخصصك. Türkçe: İfâde-i Meram'ın 222. sayfasında şöyle diyor: | İngilizce: In “Ifadat al-Maram”, page 222, he says: | Arapça: يقول في إفادة المرام، في صفحة 222:
03:20:23 – 03:20:49  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: “Diyorum ki: Allah'ın izniyle bunlar kaybolmayacak.” | İngilizce: “I say: by His permission, they will not be lost.” | Arapça: فأقول: لا تضيع بإذنه تعالى. Türkçe: Eserleri kaybolmayacak. | İngilizce: His works will not be lost. | Arapça: لن تضيع أعماله. Türkçe: “Bir zaman gelecek; düşünen dindarların çoğu bunları anlayacak.” | İngilizce: “A time will come when most religious thinkers will understand them.” | Arapça: وسيجيء زمان يفهمها أكثر المتفكرين المتدينين. Türkçe: Öyle bir zaman gelecek ki düşünen dindarların çoğu... | İngilizce: There will come a time when most thinking religious people... | Arapça: سيأتي زمان يكون فيه أكثر المتفكرين المتدينين... Türkçe: Her şeyin anahtarları elinde olan Allah dilerse... İnşallah. | İngilizce: God willing—He holds the keys to all things. Inshallah. | Arapça: إن شاء من بيده مقاليد كل شيء، إن شاء الله. Türkçe: “Çünkü bu meselelerin çoğu...” | İngilizce: “For most of these matters...” | Arapça: إذ أكثر هذه المسائل... Türkçe: Ele aldığı bu konuların çoğu... | İngilizce: Most of these topics that he is discussing... | Arapça: معظم هذه المواضيع التي يناقشها...
03:20:49 – 03:21:13  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: “İlaçlardır.” | İngilizce: “Remedies.” | Arapça: أدوية. Türkçe: Bunlar ilaçtır. | İngilizce: They are medicines. | Arapça: إنها أدوية. Türkçe: “Onları nefsimde denedim.” | İngilizce: “I tried them on myself.” | Arapça: جربتها في نفسي. Türkçe: Onları kendi üzerimde denedim. | İngilizce: I tried them on myself. | Arapça: جربتها على نفسي. Türkçe: “Bunları bana hikmetli Kur'an verdi.” | İngilizce: “The Wise Qur’an gave them to me.” | Arapça: أعطانيها الفرقان الحكيم. Türkçe: Bana bunlar hikmetli Kur'an tarafından verildi. | İngilizce: I was given this by the Wise Qur’an. | Arapça: أعطاني هذا القرآن الحكيم. Türkçe: “Fakat insanlar bunları benim anladığım gibi bütünüyle anlayamayabilir.” | İngilizce: “But people may not understand them as completely as I do.” | Arapça: لكن يمكن أن لا يفهمها الناس كما أفهمها بتمامها. Türkçe: Belki benim anladığım şekilde tam olarak anlayamazlar. | İngilizce: Perhaps people will not understand it completely as I understand it. | Arapça: لعل الناس لا يفهمونها تماماً كما أفهمها أنا.
03:21:13 – 03:21:42  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Neden? İşte size sormak istediğim de bu. | İngilizce: Why? And this is what I would like to ask you about. | Arapça: لماذا؟ وهذا ما أود أن أسألك عنه. Türkçe: “Çünkü nefsim kötü tercihleri yüzünden baştan ayağa...” | İngilizce: “Because, through its bad choices, my self, from head to toe...” | Arapça: لأن نفسي بسوء اختيارها من الرأس إلى القدم... Türkçe: Başımdan ayağıma kadar... | İngilizce: From my head to toe... | Arapça: من رأسي إلى قدمي... Türkçe: “Türlü yaralarla [kaplıdır?].” | İngilizce: “[Marked?] with diverse wounds.” | Arapça: [ملمعة؟] بالجروح المتنوعة. Türkçe: Pek çok yarası vardır; çeşitli, farklı yaralar. | İngilizce: It has so many injuries—diverse, different injuries. | Arapça: فيها جروح كثيرة، جروح متنوعة ومختلفة. Türkçe: “Kalbi sağlıklı olan kişi...” | İngilizce: “So one whose heart is healthy...” | Arapça: فالسليم بحياة القلب... Türkçe: Sağlıklı bir kalbe sahip olan, | İngilizce: He who has a healthy heart, | Arapça: من له قلب سليم، Türkçe: “Panzehirin etki derecesini anlayamaz...” | İngilizce: “Cannot grasp the antidote’s effect...” | Arapça: لا يفهم درجة تأثير الترياق...
03:21:42 – 03:22:12  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: İlacın etkisinin derecesini anlayamaz, | İngilizce: Will not understand the efficacy of the medication, | Arapça: لن يفهم مدى فاعلية الدواء، Türkçe: “Hasta olanda.” | İngilizce: “On the sick.” | Arapça: في السقيم. Türkçe: Hasta olana uygulandığında... | İngilizce: When it is applied to the sick, | Arapça: حين يطبق على المريض، Türkçe: “Nefis arzusunun yılanınca [sokulmuş?] olanın anladığı gibi.” | İngilizce: “[Bitten?] by the snake of desire, as he does.” | Arapça: [بلدغ؟] حية الهوى، كما يفهمه هو. Türkçe: Arzu yılanı yüzünden hasta olanın anladığı gibi... | İngilizce: The one sick because of the snake of desire, as he would understand it. | Arapça: كما يفهمه المريض بسبب أفعى الهوى. Türkçe: Söylediği şu, diyor ki: Ben yaralıyım. Dolayısıyla bu ilaçlar hakkında söylediklerim | İngilizce: What he is saying, he is saying: I am injured, and therefore what I say about these remedies | Arapça: ما يقوله، إنه يقول: أنا مجروح، ولذلك فإن ما أقوله عن هذه الأدوية Türkçe: sağlıklı insanlar tarafından anlaşılmayabilir. Ümmetin bugünkü durumunda, | İngilizce: May not be understood by healthy people. In the ummah’s situation today, | Arapça: قد لا يفهمه الأصحاء. وفي حال الأمة اليوم،
03:22:13 – 03:22:46  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: bence topluca bir travma ve isterseniz travma sonrası sendrom diyelim, onu yaşıyoruz. | İngilizce: I believe we are suffering a collective trauma and, if you like, a post-traumatic syndrome. | Arapça: أعتقد أننا نعاني صدمة جماعية، وإن شئتم، متلازمة ما بعد الصدمة. Türkçe: Bunu bize biraz açar mısınız? | İngilizce: Tell us more about this. | Arapça: حدثنا أكثر عن هذا. Türkçe: Risale-i Nur, terapi ve psikoterapi olarak nasıl bir işlev görebilir? | İngilizce: How does the Risale-i Nur work as therapy, as psychotherapy, | Arapça: كيف تعمل رسائل النور كعلاج، وكعلاج نفسي، Türkçe: Hatta sinirsel yolların değişiminde? | İngilizce: Even as modification of neurological pathways? | Arapça: بل حتى كتعديل للمسارات العصبية؟ Türkçe: İyileşmek için ne yapabilir? | İngilizce: What can it do to cure? | Arapça: ماذا يمكنها أن تفعل للشفاء؟ Türkçe: Bugün onun dönemindekinden daha yaralı olduğumuz için belki de, | İngilizce: What does he mean: perhaps today, when we are more injured than in his time, | Arapça: وما معنى كلامه: لعلنا اليوم، وقد صرنا أشد جراحاً مما كنا في زمنه،
03:22:46 – 03:22:51  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Belki de şimdi söylediklerine hazırız demesi ne anlama geliyor? | İngilizce: Perhaps we are now ready for what he is saying? | Arapça: لعلنا أصبحنا الآن مستعدين لما يقوله؟ Türkçe: Mümkünse bizi aydınlatın, lütfen. | İngilizce: If you can, enlighten us, please. | Arapça: إن أمكن، وضح لنا ذلك، من فضلك.
03:22:54 – 03:23:35  |  Türkçe
Bismillahirrahmanirrahim. Önce ben bu sempozyumu düzenleyenlere, emeği geçen herkese teşekkür etmek, tebrik etmek istiyorum. Sayın Aref Ali Nayed Hocamız çok önemli bir yerden başladı. Benim mesleki olarak, hastalıklara deva olarak, kalplerdeki hastalıklara Bediüzzaman Hazretleri ne yaptı da bu kadar tesirli olabildi? Ne yaptı tesirli olabildi? Ben hep şunu düşünmüşümdür. En büyük, Bediüzzaman Said Nursi'nde ben en çok
03:23:35 – 03:24:16  |  Türkçe
tespit ettiğim, tek başına Barla'da 28 sene süren bir çile var. Ve devlet kurumları onu tarassud ediyor, dünyayla irtibat kurması kısıtlanmış, yasaklanmış, tek başına. Ve şu anda yazdığı eserler 50'nin üzerinde ülkede okunuyor ve 13. Bediüzzaman Sempozyumu yapılıyor. Ve biz üniversite olarak RINAP diye Risale-i Nur Araştırma Platformu diye platform kurduk.
03:24:16 – 03:24:58  |  Türkçe
Ve bununla ilgili akademik alanda da Risale-i Nur'un getirdiği subjektif paradigma nedir? Said Nursi ne yapmış da insanları hiç arkasında servet yokken, devlet yokken nasıl da etkilemiş diye düşündüğümüzde insan psikolojisi olarak bu dünyada çok az örneği olan bir durum. En büyük gördüğüm beni etkileyen şahsi çıkarsızlık şekliyle hareket etmesi. Şahsi çıkarsızlık hareket etmesi istiğna düsturu çok önemli bir düstur
03:24:58 – 03:25:40  |  Türkçe
onun. Hiç kimseden bir şey almaması, hediye almamış. Hediye getirenlerin de bunun karşılığında ücretini vermiş. Hiçbir zaman almamış. Şahsi vefat ettiğinde de yanında birkaç tane çaydanlıktan başka hiçbir şeyi bırakmamış. Sadece eserlerini bırakmış. Bir de şerefini, asaletini bırakmış. Ve bu Bediüzzaman Hazretleri'nin bu etkilemesinin bunun sırrını ihlas ahlakına bağlıyorum ben. En büyük güç ihlastır.
03:25:41 – 03:26:22  |  Türkçe
Hakikati arıyorsanız ihlasta bulacaksınız diyor. İhlası yalnız şöyle tarif ediyor, samimi ihlas diyor. İhlas Allah'ın rızası için bir şey yapmaktır. Fakat samimi ihlas derken, ihlas manasını kuvvetlendiriyor. İçten olması, gönülden olması, buradaki niyeti. Ben şu hadis-i şerifle, aleyhissalatü vesselam, peygamberim şu hadis-i şerifle bunu izah etmeye çalışıyorum. Ki hadisi kutsi büyük ihtimal iyi niyet ve güzel gayretiniz varsa onun tamamlayıcısı benim
03:26:22 – 03:27:02  |  Türkçe
diyor Cenab-ı Hak. İyi niyet ve güzel gayretiniz varsa tamamlayıcısı benim. Bediüzzaman Said Nursi ihlas hareketiyle, düsturuyla hareket ediyor. Bu bir iyi niyet, samimiyet var burada. Hiç dış ekran vitrine oynama yok, alkış peşinde koşmak yok, şöhret, merakı yok. Tamamen fîsebilillah, tamamen rıza-i İlahiye'ye uygun hareket ediyor ve bunu yaparken gayret, iyi niyet ve güzel gayret diyor. Güzel gayret ne? Bediüzzaman Hazretleri'nin yaptığı en büyük güzel gayret düsturu müspet hareket.
03:27:03 – 03:27:48  |  Türkçe
İhlas [cihazına?] yazmış. Gıybet yok. Başkalarının ayağını kaydırmak yok. Hile ve entrika yok. En büyük hileyi hilesizlikte buldum diyor. Ve şeytanın ve siyasetin şerrinden Allah'a sığınırım diyor. Bütün bunlar aslında tam bir şahsi çıkarsızlık ve rıza-i İlahiye'yi gaye-i maksat yapmış. Bu sır olunca aklıma hep Gandhi'nin bir sözü geliyor. Gandhi diyor ki, tek başına sen İngilizlerle nasıl mücadele edeceksin? Ben yalnız değilim ki, yanında Tanrı olan tek kişilik çoğunluktur.
03:27:48 – 03:28:31  |  Türkçe
Ve Bediüzzaman tek kişilik çoğunluk olarak dünyaya tek başına hakikatten anlatmaya çalışmış ve bunda görüyoruz ki bütün dünyada, üniversitelerde, Filipin'den tutun da Kuzey Amerika'ya kadar her tarafta kendisininle ilgili dershaneler açılmış, yurtlar açılmış, evler açılmış insanlar dertlerine çare buluyorlar. Ve bu asrın manevi yaralarına çözüm üretiyor. Ve bunu yaparken akılla kalbi birleştiriyor. Sadece eski ilmi kelamcıların yaptığı gibi işte Maturidi,
03:28:31 – 03:29:17  |  Türkçe
Eşari, Mutezile gibi hep böyle mezheplerin birbirleriyle eksiklerini düzeltmeye çalışmak yerine tamamen yeni ilmi kelam yolu açmış. Yeni ilmi kelam demek bu asrın dine gelen şüpheleri, imana gelen şüpheleri yeni metotlarla, hiç aradaki eski ihtilafları bir kenara bırakıp tamamen yeni metotlarla yeniden anlatmak, bir tecdit hareketi oluşmuş. Bu tecdit hareketi de daha sonra tutmuş. Bu şu anda onun hakkında yüksek lisans tezleri, doktora tezleri yapıldı.
03:29:17 – 03:29:59  |  Türkçe
Biz üniversite olarak bir doktora tezinde, Diyarbakır Üniversitesi'nden, Dicle Üniversitesi'nden birisinin tezinde yayınladık böyle. Ve çok ciddi çalışmalar var. Bu gösteriyor ki Bediüzzaman Said [söz belirsiz], bana bir gün şöyle bir örnekle de izin verirseniz onu da anlatmak istiyorum. Ben bir gün böyle eski Diyanet İşleri Başkanlarımızın biri bir Diyanet İşleri'ne bana Değişen Dünya ve Gençlik diye konferansa çağırdı. O konferansta ben ilmi kelamı lise seviyesine indirmemiz lazım dedim. O zaman tabii hiçbir geri dönüş almadım.
03:29:59 – 03:30:42  |  Türkçe
Daha sonra başka bir Diyanet İşleri Başkanımız'a sordum böyle dedim. Dedim ne yapılabilir bu konuda? Aslında ben de senin gibi düşünüyorum. Fakat İlmi Kelam, İmam-ı Gazali Hazretleri diyor ki İlmi Kelam havas ilmidir. Havas ilmi ancak havas arasında konuşulur. Lise seviyesine bunu indirmek biraz tehlikeli görüyor. Onun için bu konuya sıcak bakmıyor. Peki dedim İmam-ı Gazali Hazretleri bu zamana gelseydi hangi metodu uygulardı? İmam-ı Gazali Hazretleri bu zamana gelseydi, İmam-ı Gazali Hazretleri, Abdülkadir Geylani Hazretleri ve Muhyiddin Arabi Hazretleri'nin hepsinin
03:30:42 – 03:31:26  |  Türkçe
birleşmiş bir sentezi olan Bediüzzaman Said Nursi'nin çözümünü kabul ederdi. Ve bu yeni ilmi kelam dediğimiz bu yani eğer nasıl kısmet olur yüksek lisans enstitü kurulur yüksek lisans programlar başlatırsak yeni ilmi kelamı yüksek lisans ana bilim dalı olarak açıp yüksek lisans tezi yaptırmayı düşünüyoruz inşallah bu vesileyle. bunu da ııı inşallah. Bir ııı niyet olarak üniversitenin senatosundan oy birliğiyle geçti bu. Iıı ııı Risale-i Nur Enstitüsü veyahut da Bediüzzaman Said Nursî Enstitüsü
03:31:26 – 03:31:35  |  Türkçe
kurulması kararı şu anda YÖK'te bekliyor. İnşallah dinleyenlerin buradaki katılanların ııı dualarıyla o hakikat gerçekleşir.
03:31:36 – 03:32:15  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Teşekkürler hocam. | İngilizce: Thank you, teacher. | Arapça: شكراً أستاذنا. Türkçe: İmam, İmam, Profesör Doktor İhsan Şenocak… [İngilizce] | İngilizce: Imam, Imam, Professor Dr Ihsan Senocak… | Arapça: الإمام، الإمام، الأستاذ الدكتور إحسان شنوجاق… [بالإنجليزية] Türkçe: Muhterem hocam, [mahcup oluyorum?]. | İngilizce: Dear teacher, [I feel humbled?] | Arapça: سيدي الفاضل، [أنا أخجل؟] Türkçe: Yani benim sizden ders almam gerekir. Siz önde gelen isimlerdensiniz, | İngilizce: I should be your student. You are a leading figure | Arapça: يعني يجب أن أتتلمذ على حضرتك، من قامات Türkçe: İslam'a davette ve din eğitiminde, | İngilizce: in calling people to Islam and religious education, | Arapça: الدعوة إلى الإسلام والتعليم الديني، Türkçe: Kur'an, hadis, fıkıh ve tefsirde. | İngilizce: in the Qur’an, hadith, jurisprudence and exegesis. | Arapça: من قرآن وحديث وفقه وتفسير. Türkçe: Allah'ın lütfuyla sizin ve öğrencilerinizin gayretleri, | İngilizce: By Allah’s grace, your work and your students’ work | Arapça: وقد أحدث، بفضل الله عز وجل، مجهوداتك ومجهودات تلاميذك
03:32:15 – 03:32:40  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: bu mübarek ülkede imamların yetişmesinde önemli bir dönüşüm sağladı. | İngilizce: have transformed the training of imams in this blessed country. | Arapça: نقلة نوعية حقيقة في تدريب الأئمة في هذا البلد المبارك. Türkçe: Bunun için size teşekkür ediyoruz. | İngilizce: We thank you for this. | Arapça: فنحن نشكر لك هذا. Türkçe: Aynı İfâde-i Meram'daki bir bölüm hakkında size danışmak istiyorum. | İngilizce: I would like to ask you about a passage in the same “Statement of Purpose”. | Arapça: وأريد أن أستفسر من حضرتك بخصوص فقرة من نفس إفادة المرام، Türkçe: Risale-i Nur'u okumanın güçlüğünden söz ediyor. | İngilizce: It discusses the difficulty of reading the Risale-i Nur. | Arapça: يتحدث عن صعوبة قراءة رسائل النور. Türkçe: İmam şöyle diyor: “Ayrıca, karşımdaki dinleyenin makamında değil, kendi yerimde konuşuyorum; | İngilizce: The Imam says: “Also, I speak from my own position, not that of the listener facing me, | Arapça: فيقول الإمام: وأيضاً أتكلم في مكاني، لا في مقام السامع المواجه لي،
03:32:40 – 03:33:14  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: kendilerini dinleyicinin yerine koyan diğer konuşmacıların aksine. | İngilizce: unlike other speakers, who place themselves in their listeners’ position. | Arapça: خلافاً لسائر المتكلمين الذين يفرضون أنفسهم في مقام السامعين. Türkçe: Kitabımın yüzü bana, tersi ve aksi ise dinleyene dönük oluyor. | İngilizce: The front of my book faces me, while its reverse faces the listener. | Arapça: فيصير أمام كتابي الذي وجهه إليّ، ومعكوسه ومقلبه إلى السامع، Türkçe: Böylece aynadan okur gibi oluyor ve bu ona güç geliyor. | İngilizce: It is as if he reads it in a mirror, which makes it difficult for him. | Arapça: فكأنه يقرأ في المرآة، فيتعسر عليه ذلك. Türkçe: Ben onun yerine gitmiyorsam, o hayalini bana göndersin; | İngilizce: If I do not go to his position, let him send his imagination to me. | Arapça: فإذا لا أذهب إلى مقامه، فليرسل خياله إليّ، Türkçe: onu başımdaki gözümde misafir edeyim ki benim gördüğüm gibi görsün.” | İngilizce: I shall host him in the eye in my head, so he may see as I see.” | Arapça: لأضيفه على عيني في رأسي، كي يرى كما أرى.
03:33:14 – 03:33:46  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Siz eğitim ve öğretim çalışmalarınızda, | İngilizce: In your work in education and teaching, | Arapça: حضرتك، من خلال العملية التعليمية والتدريس، Türkçe: bugün bu zor zamanda öğrencilerimizi bu mertebeye nasıl ulaştırabiliriz? | İngilizce: how can we bring our students to this level in these difficult times? | Arapça: كيف نستطيع أن نصل بطلبتنا اليوم، في هذا الزمان الصعب، إلى هذا المقام؟ Türkçe: Bu yüksek bir mertebe: Müellifin gördüğü gibi görmek. | İngilizce: It is a high level: to see as the author sees. | Arapça: هذا مقام عالٍ، وهو أن ترى كما يرى المؤلف، Türkçe: Nursî'nin, Allah ona rahmet etsin, gördüğü gibi görmek; | İngilizce: To see as Nursi sees, may Allah have mercy on him; | Arapça: أن ترى كما يرى النورسي، رحمه الله عليه، Türkçe: İmam Gazzâlî'nin, Allah ona rahmet etsin, gördüğü gibi görmek; | İngilizce: as Imam al-Ghazali sees, may Allah have mercy on him; | Arapça: أن ترى كما يرى الإمام الغزالي، رحمه الله عليه، Türkçe: İmam Bâkıllânî, İmam Mâtürîdî veya İmam Nesefî'nin gördüğü gibi görmek. | İngilizce: as Imam al-Baqillani, Imam al-Maturidi or Imam al-Nasafi sees. | Arapça: أن ترى كما يرى الإمام الباقلاني، أو الإمام الماتريدي، أو الإمام النسفي.
03:33:46 – 03:34:14  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Onların gördüğü gibi nasıl görebiliriz? | İngilizce: How can we see as they do? | Arapça: كيف نستطيع أن نرى كما يرون؟ Türkçe: Kelâmın başka bir terimiyle, bugün nazar ilmini nasıl yenileyebiliriz? | İngilizce: Or, in theological terms, how can we renew the discipline of reasoning today? | Arapça: أو بمصطلح كلامي آخر: كيف السبيل إلى تجديد علم النظر اليوم، Türkçe: Ehl-i sünnetin düşünürleri, kelâm ve usul imamları gibi bakıp düşünebilmek için. | İngilizce: So that we see and reason as Sunni thinkers, theologians and scholars of legal theory did? | Arapça: بحيث نرى وننظر كما نظر نظار أهل السنة، أئمة الكلام وأئمة الأصول؟ Türkçe: Pedagoji veya öğretim yöntemleri bakımından buna nasıl ulaşırız? | İngilizce: How do we achieve this in pedagogy and teaching methods? | Arapça: كيف نصل إلى هذا بيداغوجياً، أو في مناهج التدريس؟ Türkçe: Değerli hocamıza teşekkür ediyoruz. | İngilizce: We thank our esteemed teacher. | Arapça: نشكر الشيخ الكريم.
03:34:15 – 03:34:56  |  Türkçe
Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyla. Hamd yalnız Allah'a; salât ve selam, kendisinden sonra peygamber gelmeyecek olana. Muhterem hazirûn, hocalarım, kardeşlerim Hepinize hürmet ve muhabbetlerimi arz ediyorum Hocamızın ifadeleri çerçevesinde Birkaç kelam inşallah müsaadelerinizle sizlere arz edeceğim Evvela şunu biz biliyoruz ki, bu ümmetin şerefi, itibarı Kur 'an-ı Kerim'dedir. Allah Teala buyuruyor,
03:34:56 – 03:35:38  |  Türkçe
Size, içinde zikrinizin bulunduğu bir kitap indirdik. Sizin şerefiniz, itibarınız, onurunuz Kur'an-ı Kerim'dedir. Elif, Lâm, Râ. Bu, insanları Rablerinin izniyle karanlıklardan aydınlığa çıkarman için sana indirdiğimiz kitaptır. Allah-u Teala Peygamber Aleyhisselatü Vesselam'a Kur'an-ı Hakim'i bütün zamanlarda ideolokyaların karanlıklarından insanları aydınlığa, selamete çıkartması için indirdi, gönderdi. Orada fiili muzariyle ifade ediyor. Yani bu sürekli yenilenecek.
03:35:38 – 03:36:21  |  Türkçe
Hem zulümat getiriyor, bir ideolokya değil, bütün zamanların ne kadar ifsad eden anlayışı varsa, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ve onun yolunda izinde gidenler insanları bu karanlıklardan çıkaracaklar. Allah -u Teala Efendimiz sallallahu aleyhi ve selleme Bu şekilde gönderdi. Baktığınız zaman o coğrafyaya şirk var, küfür var. Şöyle bekliyorsunuz. Şöyle gelseydi ayet-i kerime. Allah'a kulluk edin; O'na hiçbir şeyi ortak koşmayın. Yalnız Allah'a ibadet edin. Ona ortak koşmayın.
03:36:21 – 03:37:02  |  Türkçe
Ama Mekke coğrafyasında 17 kişi okur yazar, insanlar ümmi, böyle bir coğrafyada Ümmî peygamber olan o elçiye uyanlar... bir peygambere Cenab-ı Hak oku diye emrediyor. Efendimiz Aleyhisselam, Ben okuma bilmem. okuma yazma bilmem, ben okuyamam diyor. Defalarca Cibril Emin aynı hitabı, aynı emri bildiriyor. Resulullah Aleyhisselam, diye cevap veriyor. Kardeşlerim, bu ayeti kerime şunu söylüyordu, şunu haber
03:37:02 – 03:37:45  |  Türkçe
veriyor. Kıyamete kadar ne zaman ilim bayrağı düşse, Resulullah Aleyhisselam'ın yolunda bir fetret olursa hep büyük ruhlu alimler gelecek. İlimle o sancağı, o bayrağı kaldıracaklar. Abdülkadir-i Geylani'ler, İmam-ı Rabbani'ler, Bediüzzamanlar işte Allah'ın inayetiyle bunu yaptılar ve Allah'ın bu ihsanına nail oldular. Allah -u Teala buyuruyor ki, O, ümmîler arasından, kendilerinden bir elçi gönderendir; onlara ayetlerini okuyan ve onları arındıran...
03:37:45 – 03:38:30  |  Türkçe
Diğer peygamberleri anlatırken [ersele?] fiilini kullanıyor ama burada [baase?] diyor. Neden? Resulullah Aleyhisselam'ın yolu, Hazreti Musa Aleyhisselam'ın yolu, Hazreti Adem Aleyhisselam'ın yolu. Yani bir diriliş Peygamber Aleyhisselam'la yaşanıyor. Nasıl Efendimiz Aleyhisselam'ın yolu bütün enbiyanın yolunu diriltmekse Efendimiz Aleyhisselam'dan sonra zaman fethetler olacak. İmam-ı Rabbâniler gelecek, Bediüzzamanlar gelecek, yeniden bu ümmet ilimde, fikirde, manada dirilecek.
03:38:30 – 03:39:11  |  Türkçe
Bediüzzaman Allah'ın inayetiyle böyle bir şerefe nail olmuştur. Ebu Davud'un rivayet ettiği hadiste, Efendimiz Aleyhisselam buyuruyor ki, Allah, her yüz yılın başında bu ümmete dinini yenileyecek birini gönderir. Hocam tecdidden bahsetti. Bir teceddüt var kardeşlerim, bir de tecdid var. Teceddüt: [asıl/asrın?] anlayışını esas alıyorsunuz, ona göre yenileniyorsunuz. Ama tecdid, Allah ve Resul yolunu açmak, peygamber
03:39:11 – 03:39:58  |  Türkçe
aleyhisselama dönmek, onun sünnetine dönmek, Bediüzzaman Hazretleri son iki asla baktığınızda batı materyalist anlayışıyla, pozitivist anlayışıyla, nihilist yaklaşımlarla İslam ümmetini iki asırdır ciddi manada tehdit ediyor. Bu noktada reaksiyon olan farklı hareketler ortaya çıktılar. Karşı tarafa cevap verelim derken bir kısmı Peygamber Aleyhisselam'ın ufkundan sapmalar yaşadılar. Ama İmam Bediüzzaman Hazretleri biz Resulullah sallallahu aleyhi ve selleme onun muazzez yoluna Kur'an-ı Hakim'e dönüyoruz, yöneliyoruz dedi.
03:39:58 – 03:40:44  |  Türkçe
Efendimiz Aleyhisselam'ın her yüzyılda geleceğini haber verdiği, İslam'ın yolunu yenileyecek o kahramanlardan biri olarak tarihe geçti. Şimdi biz, şimdi biz onun hakikatini, yolunu, mirasını, ruhaniyetini, bütün bir mevcudiyetimizle selamlıyoruz. Kardeşlerim, Bediüzzaman Hazretleri baktığınız zaman medresede yetişiyor. Fakat medreseyi, tekkeyi, mektebi cem ediyor. diyor.
03:40:44 – 03:41:26  |  Türkçe
Materyalizmaya, pozitivist anlayışa bu çağda en esaslı darbeyi vurma şerefini Allahuteala ona ihsan ediyor. Yani baktığınız zaman o diyor ki küfür karanlık iman nurdur. Siz bir maddeye bakarsınız onun bir sanat boyutu bir madde boyutu var. Bazen sanat boyutu madde, bazen madde boyutu sanat boyutundan daha önde olabilir. Antikayı alırsınız, antikacıya götürürsünüz.
03:41:26 – 03:42:14  |  Türkçe
Onun maddi değeri belki beş kuruştur. Ama antikacılar katında onun değeri milyonlarla ölçülmez. İnsan Allah Teala'nın bir antika eseri hükmündedir. Paha biçilmez bir değeri vardır. Bir kıymeti vardır. Allah'u nurus semavati vel ard. Allah Azze ve Celle yer ve göklerin nurudur. Eğer birinde iman varsa, böyle bir nurla bakarsa o zaman insan bedeni üzerinde Halik-i Zülcelal'in sanatını görür. Yani şimdi hocamla doktor, Nevzat hocam ama yine nice doktor kardeşlerimiz var.
03:42:15 – 03:42:53  |  Türkçe
İman olmasaydı Allah Teala'nın insan bedeni üzerindeki bu harikulade imzalarını görebilir miydi? Bir doktorun imansızlık noktasında mazereti olabilir mi kardeşlerim? Bir fizikçinin Allah-u Teala'nın alemin her noktasında, her zerresinde kudretini gören, temaşa eden birinin bahanesi olabilir mi? Ama üstad diyor ki eğer orada iman yoksa esbaba bağlayacak bir körlük yaşayacak.
03:42:58 – 03:43:39  |  Türkçe
Allah azze ve celle, müminlerin dostudur, onları ideolokyaların karanlıklarından İslam'ın aydınlığına, alimi Rabbânilerle çıkarır. İşte Bediüzzaman'a Allah Teala tarihte böyle bir misyon ihsan eyledi. O da ömrünü, hayatını, her şeyini bu noktada feda etti. Şu noktaya da belki burada işaret etmek lazım. İmam Gazali'den hocalarım bahsetti. İmam Gazali kelama dahi mühim eserler yazdı. [Meşşâî?] anlayışı, İslam akidesini tehdit ediyor.
03:43:40 – 03:44:24  |  Türkçe
Önce oturdu iki yıldan daha az bir zaman ne diyor bu adamlar meşailer peripatikler onların düşünceleri mutala etti makasidu felasifeyi yazdı sonra tahafudu yazdı medresenin yolunu açtı ama bununla iktifa etmedi. Fasit anlayışa, Batınilere beş reddiye yazdı. Kelama dahi çok mühim eserler yazdı. Ama akidemizde bir tecemmüd, bir donma hali var. İhyayı yazarak medreseyi ayağa kaldırdı. Bediüzzaman Hazretleri kalemiyle, kelamıyla bu ümmetin en ön safına geçti.
03:44:24 – 03:45:06  |  Türkçe
Muhkem ve müstahkem kaleler inşa etti. Kelam noktasında o [Şerh-i Makasıd?], [Şerh-i Mevakıf?] gibi Seyyid Şerif'in, Taftazani'nin eserlerini mutala etti. Ama siz onlarla bugün bir talebenin, bir gencin suallerinin ancak belki yüzde yirmisinin sualinin, şüphesinin cevabını verirsiniz. O acıları çeken bir alimi Rabbani olarak Risaleleri kaleme aldı. Evet bu noktadan o ilmi kelamın bu zaviyeden bu çağdaki üstadıdır Allah'ın inayetiyle.
03:45:06 – 03:45:47  |  Türkçe
Peki ama bununla iktifa etmedi. [Moderatör?] Lütfen hocam. [Yanıt belirsiz.] Peki öte tarafta ihlas risalesini yazdı. Uhuvvet risalesini yazdı. Bu ümmet nasıl toparlanacak? Kardeşlik akdini nasıl inşa edecek? Tesettür Risalesi'ni yazdı. İslam kadınları hicabın içerisinde köle diye [müritler/mülhitler?] tarafından itham edilirken tesettürün nasıl bir fıtri hakikat olduğunu onu inşa etti. İhtiyarlar Risalesi taziyeleriyle bu ümmetin
03:45:47 – 03:46:28  |  Türkçe
evlatlarına çocuğundan ihtiyarına kadar moral aşıladı. Yani Gazali kelam cephesinde, mana cephesinde neler yaptıysa Mevlana, Moğollar ve Haçlardan sonra mesneviyle Anadolu yüreklerini, Anadolu'da yürekleri nasıl inşa ettiyse. İmam Gazali, ulum-i İslamiye'nin her alanına hitap eden risaleleriyle bir [ba'sü ba'delmevte?], Allah'ın inayetiyle imza atmış oldu. Şu üç noktaya dikkatlerinizi arz ediyorum. Birincisi kardeşlerim, bununla da hocamın müsaadesiyle bitiriyorum.
03:46:28 – 03:47:12  |  Türkçe
Birincisi, ona çok zulmettiler. Hazreti Yusuf Aleyhisselam'ı kuyulara attılar. Onu götürüp kuyunun dibine atmaya karar verdiklerinde... kimselere beddua etmedi. Onu az bir bedelle, sayılı birkaç dirheme sattılar. Onu köle pazarlarında sattılar. Allah Teala sonra onu Mısır'da sultan yaptı. Kim takva sahibi olur ve sabrederse, Allah iyilik yapanların mükâfatını zayi etmez. Bediüzzaman Hazretleri takvayı kuşandı, sabrı kuşandı, kendi acı ve ızdırapları üzerine ağıtlar yakmadı.
03:47:12 – 03:47:53  |  Türkçe
Bu milletin imansızlığa sürüklenen evlatlarını kurtarmak için kendini feda etti. Hazreti Yusuf Aleyhisselam'a o itibarı ihsan eden Allah Azze ve Celle, Bediüzzaman Hazretleri, şimdi İstanbul'da yüzlerin binlerin katılımıyla sizler onu selamlıyorsunuz. [İlk söz belirsiz.] Çok teşekkürler hocam. Peki nasıl onun sesi duyuldu bu risalelerle? İnsanlara haccı duyur. ayetinde Hz. İbrahim Aleyhisselam Kabe'yi yaptı nasıl duyurayım Ya Rabbi dedi sen
03:47:53 – 03:48:37  |  Türkçe
çağır ben duyururum buyurdu Allah Azze ve Celle kıyamete kadar insanlar lebbeyk diyorlar Emirdağ'da yazdı zindanda yazdı şimdi dünyanın her tarafına Allah Azze ve Celle ihlasla onun eserleri İhlasla yazılan eserlerini ulaştırdı. Akademiyadan köye kadar Ümmet-i Muhammed onun eserlerini okuyor. Bütün mevcudiyetimizle onun ruhaniyetini selamlıyoruz. Ümmet, Bediüzzaman Hazretleri'ni bugün daha çok okumaya ve anlamaya muhtaç programı tertip eden, başta İstanbul Vakfı'mıza
03:48:37 – 03:48:46  |  Türkçe
teşrif eden sizlere, hocalarıma, hepinize hürmet ve muhabbetlerimi arz ediyorum. Esselamu Aleyküm ve Elhamdülillahi Rabbil Alemin.
03:48:47 – 03:49:28  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Teşekkür ederim. | İngilizce: Thank you. | Arapça: شكراً لك. Türkçe: Allah size bereket versin hocam. | İngilizce: May Allah bless you, our teacher. | Arapça: بارك الله فيكم شيخنا. Türkçe: Gerçekten Kuzey Afrika'da bir Nursî ekolü var; | İngilizce: There truly is a Nursian school in North Africa: | Arapça: حقيقة، هناك مدرسة نورسية في شمال أفريقيا، Türkçe: Libya'da, Tunus'ta, Cezayir'de, Fas'ta ve Moritanya'da, | İngilizce: in Libya, Tunisia, Algeria, Morocco and Mauritania, | Arapça: في ليبيا وفي تونس وفي الجزائر وفي المغرب وموريتانيا، Türkçe: diğer Afrika ülkelerinde de. | İngilizce: and other African countries. | Arapça: وغيرها من الدول الأفريقية. Türkçe: Sanırım abartmıyorum: Profesör Doktor Ammar, | İngilizce: I do not think I exaggerate when I say that Professor Dr Ammar, | Arapça: ولعلي لا أبالغ حينما أقول إن الأستاذ الدكتور عمار،
03:49:28 – 03:50:03  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: bugün birlikte bulunmaktan onur duyduğum Ammar Ceydel, | İngilizce: Ammar Ceydel, whom I am honoured to sit with today, | Arapça: الذي أتشرف بمجالسته اليوم، عمار جيدل، Türkçe: bölgemizde, Kuzey Afrika'da Risale-i Nur'a en çok hizmet eden kişidir, gerçekten. | İngilizce: has done more than anyone to serve the Risale-i Nur in our North African region. | Arapça: هو أكثر من خدم رسائل النور في منطقتنا، في شمال أفريقيا، حقيقة. Türkçe: Pek çok konferansa, pek çok müzakereye ve ders toplantılarına öncülük etmiştir. | İngilizce: He has overseen many conferences, many discussions and study sessions. | Arapça: وقد أشرف على مؤتمرات كثيرة، وجلسات نقاش كثيرة، وجلسات دراسة، Türkçe: Risale-i Nur üzerine çalışmaları, kitapları ve makaleleri vardır. | İngilizce: and written studies, books and papers on the Risale-i Nur. | Arapça: وله دراسات ومؤلفات وأوراق في رسائل النور. Türkçe: İfâde-i Meram'daki bu bölümün devamını kendisine okuyup yardımını isteyeceğim. | İngilizce: I shall read him the rest of this passage from the “Statement of Purpose” and ask his help. | Arapça: فأريد أن أقرأ عليه بقية هذه الفقرة من إفادة المرام، وأطلب منه المساعدة.
03:50:03 – 03:50:32  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: İmam Nursî, Allah ona rahmet etsin, şöyle diyor: | İngilizce: Imam Nursi, may Allah have mercy on him, says: | Arapça: يقول الإمام النورسي، رحمه الله عليه: Türkçe: “Nokta, Katre ve zeyli, Zerre, Şemme ve Habbe'ye yerleştirdim…” | İngilizce: “In Nukta, Qatra and its addendum, Dharra, Shamma and Habba, I placed…” | Arapça: أدرجت في نقطة وقطرة وذيلها وذرة وشمة وحبة، Türkçe: Bunların hepsi küçük risalelerdir. | İngilizce: These are all short treatises. | Arapça: هذه كلها كتيبات صغيرة هكذا، Türkçe: “Dağınık sezgiler ve ayna parçaları. | İngilizce: “Scattered intuitions and fragments of a mirror. | Arapça: تفاريق حدسيات وقطعات مرآة، Türkçe: Allah'ın izniyle bunları düzenleyip biçimlendirerek birleştirecek biri gelirse, | İngilizce: If, by His leave, someone assembles them through editing and shaping, | Arapça: إذا جاء بإذنه تعالى من يركبها بتحرير وتصوير، Türkçe: aynelyakînin yüzünü gösteren bir ayna ortaya çıkar. | İngilizce: a mirror will emerge revealing the face of certainty through seeing. | Arapça: تظهر مرآة يظهر فيها وجه عين اليقين،
03:50:32 – 03:51:05  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Hakkalyakîn nurunun parlayacağı bir sezgi meydana gelir. | İngilizce: An intuition will arise, radiating the light of certainty through experience. | Arapça: ويتحصل حدس يزهر منه نور حق اليقين. Türkçe: Nasıl olmasın? Bu, apaçık Kur'an'ın feyzindendir. | İngilizce: How could it not, when it flows from the manifest Qur’an? | Arapça: كيف لا، وهو من فيض القرآن المبين؟ Türkçe: Allah'ım, hakkı hak olarak göster ve ona uymayı nasip et; | İngilizce: O Allah, show us truth as truth and grant us to follow it; | Arapça: اللهم أرنا الحق حقاً وارزقنا اتباعه، Türkçe: bâtılı bâtıl olarak göster, ondan kaçınmayı nasip et.” | İngilizce: show us falsehood as falsehood and grant us to avoid it. | Arapça: وأرنا الباطل باطلاً وارزقنا اجتنابه. Türkçe: İmam “âmin” diyor. | İngilizce: “Amen,” says the Imam. | Arapça: آمين، يقول الإمام. Türkçe: Değerli Profesör Doktor Ammar hocam, | İngilizce: Our esteemed Professor Dr Ammar, | Arapça: مولانا الأستاذ البروفيسور الدكتور عمار، Türkçe: siz uzun yıllar bu aynayı bir araya getirmekle uğraştınız; | İngilizce: for many years you have worked to assemble this mirror, | Arapça: حضرت جنابك، انشغلت لسنوات طويلة بتركيب هذه المرآة،
03:51:05 – 03:51:25  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: maddi medeniyete bir alternatif sunmakla. | İngilizce: and offer an alternative to material civilisation. | Arapça: وبإعطاء بديل عن الحضارة المادية. Türkçe: Bugün yeni bir medeniyet yaklaşımı, yeni bir medenîlik, yani yeni bir medenî söylem arıyoruz. | İngilizce: Today we seek a new civilisational vision: a new civility, a new civil discourse. | Arapça: نحن اليوم نبحث عن طرح حضاري جديد، مدنية جديدة، يعني خطاباً مدنياً جديداً. Türkçe: Bu damlaları bir söylemde veya anlatıda nasıl birleştirebiliriz; | İngilizce: How can we bring these drops together in a discourse or narrative | Arapça: كيف نركب هذه القطرات في خطاب أو سردية Türkçe: insanlığa ve İslam ümmetine hizmet edecek bir anlatıda? | İngilizce: that serves humanity and the Muslim community? | Arapça: تخدم الإنسانية والأمة الإسلامية؟
03:51:26 – 03:52:12  |  Arapça
بسم الله الرحمن الرحيم. وصلى الله على سيدنا محمد، وعلى آله وصحبه الطيبين الطاهرين. وبعد، السلام عليكم ورحمة الله وبركاته. من أهم ما يمتاز به الأستاذ النورسي أنه وحّد القبلة. وتوحيد القبلة أي العودة إلى الكتاب الكريم بوصفه أساس الإرشاد. ولا شك أن المؤتمر عندما اختار عنوان «الحلول القرآنية»، قد سلك مسلكاً يقتفي فيه آثار الأستاذ، رحمه الله ورضي عنه وأرضاه. عندما نرجع إلى مشروع الأستاذ، فهو يتضمن بالمقام الأول فسائل التحضر.
03:52:12 – 03:52:55  |  Arapça
وأضبط جيداً هذا المصطلح: فسائل التحضر. والحضارة التي لا تضمن فسائل التحضر تحمل بذرة فنائها فيها. فهي تنتحر، تقتل نفسها بنفسها، ولا تنتظر بديلاً، لأنها تحمل في أحشائها ما يعدم وجودها. فأول فسيلة تحضر أن هذا المشروع مبناه الإيمان. لكن أي إيمان؟ الإيمان التحقيقي الذي ينقلنا من الإيمان الوراثي إلى الإيمان الذاتي. ولا يمكن للإيمان أن يكون ذاتياً إلا إذا تحقق القلب فيه،
03:52:55 – 03:53:40  |  Arapça
وتوحد مع العقل في الدلالة على الحق. إذن أولها الإيمان، وهذا الإيمان الذي ذكره الأستاذ النورسي، وفيه من التفاصيل ما يحتاج المرء فيه إلى وقفات. أولاً، الإيمان كما هو معلوم في اللسان العربي من «أمن». والأمن مؤسس، ولا يمكن أن يؤسس على [المخاتلة العقلية؟]. فهو أمن على العقل. والأمن على العقل يقتضي أن تكون كل الحجج التي تمر عبره صحيحة في نفس الأمر. لهذا يقول القرآن حتى للمخالفين: «هاتوا برهانكم»، أي ما يعد عندكم برهاناً، تفضلوا عرضه علينا.
03:53:40 – 03:54:26  |  Arapça
فإذا كان برهاناً فنحن نأخذ به، لأنه شاهد من شهود الله في الخلائق. إذن أولاً، أمن على العقل. ولهذا عندما ترجع للأستاذ، يحيلنا على الكتابين المسطور والمنظور. ليجعل القارئ مسهماً في المشاهدات الكشفية، أن يعرف تجليات أسماء الله الحسنى في جملة المعارف. وليس هناك ميدان من ميادين المعارف لا يمكن أن يكون مجالاً لمعرفة الله عز وجل. إذن في هذا جمع بين معرفتين، أي بين الكتاب المسطور والكتاب المنظور.
03:54:26 – 03:55:13  |  Arapça
وكل من تمرس بفن من فنون المعرفة ورأى فيه بالنظر إلى الخالق لا إلى الثمرة، سيوصل هذا إلى معرفة الحق سبحانه وتعالى. إذن أمن على العقل ثم أمن على النفس، لا يخاطبك بما لا تنسجم به مع نفسك. وفي الوقت نفسه أمن على الغريزة وأمن على الفرد، وأمن على المجتمع وأمن على الأمة وأمن على الإنسانية. لكن من يستطيع أن يفي هذه المحطات حقها؟ وذاك الذي ذكره الأستاذ، هو الذي تشربت أنفاسه [المقصود غير واضح]،
03:55:13 – 03:55:59  |  Arapça
ورضي بأن يكون مهيأً للاستعمال الإلهي. الأستاذ موقن أن الله أرسل رسوله بالهدى ودين الحق ليظهره على الدين كله. هذا الدين سيظهر، [لفظ غير واضح] بنا أو بغيرنا. فهل لنا من الاستعداد الذي ذكره الأستاذ نوزات؟ الاستعداد الذي يجعل الإنسان يستقبل القبلة بكله، من قمة رأسه إلى أخمص قدمه، كما كان الأستاذ، رحمه الله ورضي عنه وأرضاه. إذن أول مدخل إلى حضارة جديدة أن تتحدث عن التحضر من منطق ومدخل آخر.
03:55:59 – 03:56:41  |  Arapça
تعليقاً على العنوان، الحضارة الإنسانية هي ماديات. لماذا؟ عندها نمو معرفي في عالم الأشياء، لكنها لم تهتم بالإنسان. التحضر الحقيقي هو الذي يبدأ بالإنسان، ومستقبل الإنسانية منوط بالمقام الأول، بجعل التحضر الحقيقي هو أفق الإنسان. فإذا رمنا تحقيق التحضر بوصفه محطة نهائية، أو محطة نسعى إليها، نسعى سعياً حثيثاً، ونسأل الله أن يقبضنا في السير نحوها.
03:56:41 – 03:57:23  |  Arapça
أما الأهداف فهذه مجال إلهي، ليس مجالنا. مجالنا أن نقبض ثابتين في السير على نشر فقه التحضر. التحضر الذي يعني الإيمان الذي ذكرنا: أمن على العقل والنفس والروح والغرائز، وأمن على الفرد والمجتمع والأمة والإنسانية. ما مداخل الأمن على الإنسانية؟ أن نتعارف. إذن نحن لسنا أنتم، وأنتم لستم نحن. إذن فيه اختلاف. نحن مختلفون عنكم، ولا شك أن بعض علم المادة عندكم ليس عندنا.
03:57:23 – 03:58:07  |  Arapça
فكيف السبيل إلى الاستماع إليكم والإفادة منكم؟ «الذين يستمعون القول فيتبعون أحسنه». أحسن ما عندهم، كيف السبيل إلى استجلابه عندنا لنكتسب عناصر القوة؟ لأن الأمم الضعيفة تُملى عليها الشروط، حتى في دينها وثقافتها. «وأعدوا لهم ما استطعتم». لهذا عندما نتحدث عن العنصر المعنوي، يجب أن نعلم أننا نؤمن بأن الله يظهر هذا الدين، يظهره على الدين كله. نؤمن يقيناً، لكن نعلم: «ولن ترضى عنك اليهود ولا النصارى حتى تتبع ملتهم».
03:58:07 – 03:58:53  |  Arapça
إذن حسد الأمم أمر ظاهر، لهذا جاء الأمر بالإعداد، أي إعداد عناصر القوة؛ وردت الصيغة لتدل على عموم عناصر القوة. الإيمان بأن فسائل التحضر موجودة لا يجعلك متحضراً. الإيمان الحقيقي أو التحضر الحقيقي ينقلك من الوعي النظري إلى الوعي العملي. كيف السبيل إلى ترجمة هذا؟ مشاريع عملية. والمشاريع العملية تستوعب جملة الناشطين في حقل الدين، سواء كانوا مرابطين في القلعة السياسية أو الاجتماعية أو الاقتصادية أو العلمية.
03:58:53 – 03:59:40  |  Arapça
ليس هناك من ليس مسؤولاً، ولا من ليس منوطاً به بعض المهمة المنتظرة منه. وفضلاً عن هذا، يتميز هذا المشروع الجديد بأنه يؤمن بالكرامة. الكرامة لا يعطيها أحد لأحد، ولا جهة لجهة أخرى. الكرامة وهب إلهي، فإذا ما ضاعت منك، حاول استردادها وفق الخلق الإلهي الأصلي، على وفق الفطرة. «ولقد كرمنا بني آدم»؛ معناه أنني أؤمن بأن كل الناس مكرمون. حتى إن خالفونا في الدين، فلهم من الكرامة بقدر صدق انتسابهم إلى الآدمية.
03:59:40 – 04:00:26  |  Arapça
بمعنى إذا ما مالوا عن الآدمية، كالمثلية مثلاً، فأنا أنبه إلى أن هذا خطر على حاضر الإنسانية ومستقبلها. إذن ندعو إلى التعارف والتعاون، والإقرار بالحق في الاختلاف. لما نقول التعاون، ففي كل مجالات الحياة. ولكننا مكلفون بأن ننبههم: التحضر الذي يتبنونه هو تطور على مستوى عالم الأشياء، لكنه لم يتقدم قدر أنملة على مستوى الإنسان. والإنسان هو هدف الإصلاح، بل هو وسيلة الإصلاح وهدفه. لهذا عند قول «حلول قرآنية»، أول ما يتبادر إلى ذهني: من حامل هذه الحلول؟
04:00:26 – 04:01:10  |  Arapça
ألا يمكن أن يكون حامل الحلول هو نفسه مشكلاً، فيجعل لنا بالحلول مشكلة؟ ألا يمكن؟ وهذا يقتضي ما يسمى تجدد صدق النسب، وتجدد النفس. وتجدد النفس يقتضي أن تسأل الله في إخلاصك أن يثبتك على الإخلاص. والإخلاص ليس بديلاً عن أخذ الأسباب التي هي مظنة الوصول إلى المراد. والأسباب التي هي مظنة الوصول إلى المراد تتوقف على معرفة المختصين في الميدان، كما نعرف أستاذنا في علم النفس، نعرف أستاذنا في الإرشاد الديني والتوجيه،
04:01:10 – 04:01:47  |  Arapça
ونعرف إخواننا الآخرين في الفيزياء والرياضيات والكيمياء، وفي جملة الميادين. والأمة الضعيفة في هذه الميادين لا يغنيها الإيمان بأن الإسلام أساس التحضر. الإيمان أساس التحضر، وتحويله من وعي نظري، وهذا لازم، إلى وعي عملي. نحوّل هذا المشروع إلى مشروع عملي نرابط به في كل القلاع. وليس هناك قلعة بديلة عن قلعة أخرى. [صلى الله عليه وسلم.]
04:01:50 – 04:02:17  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Allah size bereket versin hocam. Allah size bereket versin. | İngilizce: May Allah bless you, ustadh. May Allah bless you. | Arapça: بارك الله فيكم أستاذ، بارك الله فيكم. Türkçe: Ne yazık ki zamanımız doldu. Bu oturumu bitirmemiz gerekiyor. | İngilizce: Sadly, time has overtaken us. We must bring this session to a close. | Arapça: للأسف دهمنا الوقت، وعلينا أن ننهي هذه الجلسة. Türkçe: Yalnız birkaç sözle tamamlamak istiyorum. | İngilizce: I would just like to finish with a few words. | Arapça: فقط أود أن أختم ببعض الكلمات. Türkçe: Evet, çalışmak, gayret etmek ve sebeplere sarılmak gereklidir. | İngilizce: Yes, work, diligent effort and taking practical means are necessary. | Arapça: نعم، العمل مطلوب والاجتهاد مطلوب، والأخذ بالأسباب مطلوب، Türkçe: Fakat: “Hiçbiriniz ameliyle kurtulamaz.” | İngilizce: Yet: “None of you is saved by deeds alone.” | Arapça: ولكن لا ينجو منكم أحد بعمله. Türkçe: “Sen de mi ey Allah'ın Resulü?” diye soruldu. | İngilizce: It was asked: “Not even you, Messenger of Allah?” | Arapça: قيل: ولا أنت يا رسول الله؟
04:02:17 – 04:02:36  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: “Ben de; ancak Allah beni rahmetiyle kuşatırsa.” dedi. | İngilizce: He said: “Not even me, unless Allah enfolds me in His mercy.” | Arapça: قال: ولا أنا، إلا أن يتغمدني الله برحمته. Türkçe: Bence Risale-i Nur'u anlamanın en önemli anahtarlarından biri rahmet meselesidir. | İngilizce: I believe mercy is one of the most important keys to understanding the Risale-i Nur. | Arapça: من أهم مفاتيح فهم رسائل النور، أعتقد أنه مسألة الرحمة، Türkçe: İslam'ın rahmet dini olmasıdır. | İngilizce: Islam is a religion of mercy. | Arapça: وأن الإسلام دين الرحمة، Türkçe: Yüce Allah: “Allah'a seslenin, Rahman'a seslenin.” buyurur. | İngilizce: The Almighty says: “Call upon Allah and call upon the Merciful.” | Arapça: وأن المولى عز وجل: ادعوا الله وادعوا الرحمن. Türkçe: Rahman ve Rahîm olan Allah'ın adıyla. | İngilizce: In Allah’s name, the Merciful, the Compassionate. | Arapça: بسم الله الرحمن الرحيم. Türkçe: Kur'an hidayet ve rahmettir. | İngilizce: The Qur’an is guidance and mercy. | Arapça: القرآن هدى ورحمة.
04:02:36 – 04:03:05  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Değerli hocamızın dediği gibi, yönelişimizi kendisinde birleştirdiğimiz bu Kur'an hidayet ve rahmettir. | İngilizce: As our esteemed professor said, we unite our orientation in this Qur’an: guidance and mercy. | Arapça: هذا القرآن الذي نوحد القبلة فيه، كما ذكر الأستاذ الفاضل، هو هدى ورحمة. Türkçe: Hepsinin anahtarı, hediye edilmiş rahmet, Efendimiz Muhammed'dir. Allah ona, ailesine ve ashabına salât ve selam eylesin. | İngilizce: The key to all this is mercy bestowed: our master Muhammad. Blessings on him, his family and Companions. | Arapça: ومفتاح ذلك كله الرحمة المهداة، سيدنا محمد، صلى الله عليه وعلى آله وصحبه وسلم، Türkçe: Bize sebeplere sarılmanın hakikatini o öğretti. | İngilizce: He taught us the true meaning of taking practical means. | Arapça: الذي علمنا حقيقة الأخذ بالأسباب. Türkçe: “Merhamet edenlere Rahman merhamet eder.” | İngilizce: “The Most Merciful shows mercy to the merciful.” | Arapça: الراحمون يرحمهم الرحمن. Türkçe: Ümmet olarak birbirimize, bütün insanlara, insanlığın tamamına merhamet etsek, | İngilizce: If we, as a community, showed mercy to one another and to all humanity, | Arapça: لو تراحمنا فيما بيننا كأمة، وتراحمنا مع كافة البشر، الإنسانية جمعاء،
04:03:05 – 04:03:28  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: yaratılmışlara da merhamet etsek, sertlik ve şiddet içeren diğer bütün medeniyetlerden ayrılırdık. | İngilizce: and to all creation, we would differ from all other civilisations, which are civilisations of ferocity and violence. | Arapça: ورحمنا الخلائق، لتميزنا عن كافة الحضارات الأخرى التي هي حضارات شراسة وعنف، Türkçe: Bence İslam medeniyeti özünde bir rahmet medeniyetidir. | İngilizce: I believe Islamic civilisation is, at its heart, a civilisation of mercy. | Arapça: بينما حضارة الإسلام، أعتقد، في لبها حضارة رحمة. Türkçe: Bu, boyun eğmek veya zayıflık değildir; sebeplere sarılmamak da değildir. | İngilizce: This means neither submission nor weakness, nor abandoning practical means. | Arapça: هذا لا يعني الاستكانة ولا الضعف، ولا يعني عدم الأخذ بالأسباب، Türkçe: Fakat şunu iyi hatırlamalıyız: Merhamet edenlere Rahman merhamet eder. | İngilizce: But we must remember: “The Most Merciful shows mercy to those who show mercy.” | Arapça: ولكن علينا أن نتذكر جيداً أن الراحمين يرحمهم الرحمن.
04:03:28 – 04:04:01  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: “Yerdekilere merhamet edin ki gökteki de size merhamet etsin.” | İngilizce: “Show mercy on earth; the One in heaven will show you mercy.” | Arapça: ارحموا من في الأرض، يرحمكم من في السماء. Türkçe: Yüce Allah'tan efendimiz ve üstadımız Bediüzzaman Nursî'nin ruhuna rahmet diliyoruz; | İngilizce: We ask Allah’s mercy upon the soul of our master and teacher, Bediuzzaman Nursi, | Arapça: ونسأل المولى عز وجل الرحمة لروح سيدنا وشيخنا بديع الزمان النورسي، Türkçe: bütün Nur talebelerine, Müslüman erkek ve kadınlara, ana babalarımıza, şeyhlerimize, hocalarımıza, bizde hakkı olanlara da. | İngilizce: all Nur students, Muslim men and women, our parents, sheikhs, teachers and those to whom we owe duties. | Arapça: وجميع طلبة النور، والمسلمين والمسلمات، ووالدينا ومشايخنا وأساتذتنا وأصحاب الحقوق علينا. Türkçe: Hamd, âlemlerin Rabbi Allah'a mahsustur. El-Fatiha. | İngilizce: Praise to Allah, Lord of all worlds. Al-Fatiha. | Arapça: والحمد لله رب العالمين. الفاتحة. Türkçe: Allah size bereket versin. Böylece oturum sona eriyor. | İngilizce: May Allah bless you. This session is now closed. | Arapça: بارك الله فيكم. بهذا تغلق الجلسة.
04:04:04 – 04:04:09  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Allah, Efendimiz Muhammed'e, ailesine ve ashabına salât eylesin. | İngilizce: Blessings upon our master Muhammad, his family and Companions. | Arapça: وصلى الله على سيدنا محمد وعلى آله وصحبه.
04:04:11 – 04:04:38  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Konuşmacılarımıza çok teşekkür ediyoruz. | İngilizce: Many thanks to our speakers. | Arapça: نشكر متحدثينا جزيل الشكر. Türkçe: Şimdi şu anda sahnede bulunan ve açılış konuşmasında, | İngilizce: Now, to the speakers currently on stage, and in the opening address— | Arapça: الآن، للمتحدثين الموجودين حالياً على المنصة والذين في كلمة الافتتاح، Türkçe: açılış programında konuşma yapan konuşmacılarımıza plaket takdimi yapmak üzere, | İngilizce: who spoke in the opening programme, to present plaques, | Arapça: الذين تحدثوا في برنامج الافتتاح، لتقديم الدروع إليهم، Türkçe: Çevre eski bakanımız Rıza Akçalı'yı, HÜDA PAR Genel Başkanı Sayın Zekeriya Yapıcıoğlu'nu, | İngilizce: I invite our former Environment Minister Rıza Akçalı, HÜDA PAR leader Mr Zekeriya Yapıcıoğlu, | Arapça: أدعو وزير البيئة السابق رضا آقجالي، ورئيس حزب هدى بار السيد زكريا يابيجي أوغلو، Türkçe: Suriye [Evkaf?] Bakanı Dr. Muhammed Ebulhayr Şükrü'yü kürsüye davet ediyorum. | İngilizce: and Syria’s Minister of [Religious Endowments?], Dr Muhammad Abu al-Khayr Shukri, to the podium. | Arapça: ووزير [الأوقاف؟] السوري الدكتور محمد أبو الخير شكري إلى المنصة.
04:05:29 – 04:06:12  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Öyleyse kendisine Suriye Evkaf Bakanı plaket takdim ediyor. | İngilizce: The Syrian Minister of Religious Endowments is presenting him with an award. | Arapça: إذن يكرمه معالي وزير الأوقاف السوري. Türkçe: [Evet?] | İngilizce: [Yes?] | Arapça: [نعم؟] Türkçe: Öyleyse Suriye Evkaf Bakanı, Türkiye'de Üsküdar Üniversitesi'nden Prof. Dr. Nevzat Tarhan'a plaket takdim ediyor. | İngilizce: The Syrian Minister of Religious Endowments honours Prof. Dr Nevzat Tarhan of Üsküdar University in Türkiye. | Arapça: إذن يكرم معالي وزير الأوقاف السورية الأستاذ دكتور نفزات ترهان من جامعة أسكودار بتركيا. Türkçe: Prof. Dr. Nevzat Tarhan'ı selamlıyoruz. | İngilizce: Greetings to Prof. Dr Nevzat Tarhan. | Arapça: تحية للأستاذ دكتور نفزات ترهان. Türkçe: Sayın Kültür Bakanına, pardon, Suriye Evkaf Bakanına teşekkürler. | İngilizce: Thanks to the Minister of Culture—or, pardon me, the Syrian Minister of Religious Endowments. | Arapça: شكراً لمعالي وزير الثقافة، أو عفواً وزير الأوقاف السوري. Türkçe: Şimdi İlmî ve Fikrî Araştırmalar Merkezi İFAM Müdürü Dr. İhsan Şenocak'ı davet ediyoruz. | İngilizce: We now invite Dr İhsan Şenocak, director of the Centre for Scholarly and Intellectual Research, IFAM, | Arapça: الآن ندعو دكتور إحسان شان أوجاك مدير مركز البحوث العلمية والفكرية إيفام،
04:06:12 – 04:06:54  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: plaket takdimi için. Kendisine de Sayın Bakan plaket takdim ediyor. | İngilizce: for an award. The Minister also honours him. | Arapça: للتكريم، يكرمه أيضاً معالي الوزير. Türkçe: Şimdi Cezayir Üniversitesi'nden Dr. Ammar Ceydel. | İngilizce: Now Dr Ammar Jaidel of the University of Algiers. | Arapça: الآن الدكتور عمار جيدل من جامعة الجزائر. Türkçe: Kendisine Dr. Ali Karadaği, Birlik Başkanı… | İngilizce: He is honoured by Dr Ali al-Qaradaghi, president of the Union… | Arapça: يكرمه الدكتور علي قراداغي رئيس اتحاد… Türkçe: Kendisine Müslüman Âlimler Birliği Başkanı Dr. Ali Karadaği plaket takdim ediyor. | İngilizce: He is honoured by Dr Ali al-Qaradaghi, president of the Union of Muslim Scholars. | Arapça: يكرمه الدكتور علي قراداغي رئيس اتحاد العلماء المسلمين. Türkçe: Şimdi Dr. Aref'e plaket takdim ediyoruz. | İngilizce: Now we honour Dr Aref. | Arapça: الآن نكرم الدكتور عارف.
04:06:55 – 04:07:30  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Dr. Aref Ali… | İngilizce: Dr Aref Ali… | Arapça: الدكتور عارف علي… Türkçe: Evet, kendisine Sayın Said Yüce plaket takdim ediyor, | İngilizce: Yes, he is honoured by Mr Said Yüce, | Arapça: نعم، يكرمه الأستاذ سعيد يوجا، Türkçe: İstanbul Kültür ve İlim Vakfı Müdürü. | İngilizce: director of the Istanbul Foundation for Culture and Science. | Arapça: مدير مؤسسة إسطنبول للثقافة والعلوم. Türkçe: Öyleyse Libya'dan Dr. Aref Ali Nayed bizimleydi. | İngilizce: So, Dr Aref Ali Nayed from Libya was with us. | Arapça: إذن كان معنا الدكتور عارف علي النايد من ليبيا. Türkçe: Kendisine İstanbul Kültür ve İlim Vakfı Müdürü Sayın Said Yüce plaket takdim ediyor. | İngilizce: He is honoured by Mr Said Yüce, director of the Istanbul Foundation for Culture and Science. | Arapça: يكرمه الأستاذ سعيد يوجة مدير مؤسسة إسطنبول للثقافة والعلوم. Türkçe: Şimdi bir hatıra fotoğrafı çekiyoruz, [son söz belirsiz]. | İngilizce: Now we take a souvenir photograph, [last words unclear]. | Arapça: الآن نأخذ صورة تذكارية [بالفوتوغراف قليم؟].
04:07:33 – 04:08:12  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Fotoğraf çekelim. Buyurun, Said Bey. | İngilizce: Let us take a photo. Please, Mr Said. | Arapça: نأخذ صورة، تفضل أستاذ سعيد. Türkçe: Ayrıca bizimle birlikte katılan âlim, hoca ve araştırmacıları, | İngilizce: We also ask the scholars, professors and researchers who took part with us | Arapça: أيضاً نطلب من العلماء والأساتذة والباحثين الذين شاركوا معنا، Türkçe: hatıra fotoğrafı için sahneye çıkmaya davet ediyoruz. | İngilizce: to come up on stage for a souvenir photograph, | Arapça: اعتلاء المنصة لأخذ صورة تذكارية، Türkçe: İmam Bediüzzaman Said Nursi'nin 13. sempozyumu vesilesiyle. | İngilizce: on the occasion of the 13th symposium on Imam Bediuzzaman Said Nursi. | Arapça: بمناسبة المؤتمر الثالث عشر للإمام بديع الزمان سعيد النورسي. Türkçe: Bütün âlimleri, araştırmacıları ve hocaları davet ediyoruz. Buyurun, bize katılın. | İngilizce: We invite all scholars, researchers and professors. Please join us. | Arapça: ندعو جميع العلماء والباحثين والأساتذة، تفضلوا معنا. Türkçe: Buyurun, İstanbul'dan canlı olarak, bu uluslararası ilmî ve fikrî etkinliğin başlangıcını belgeleyen toplu fotoğraf çekelim. | İngilizce: Please, let us take a group photo recording the start of this international scholarly and intellectual event, live from Istanbul. | Arapça: تفضلوا نأخذ صورة جماعية توثق انطلاقة الحدث العلمي العالمي الفكري، مباشرة من إسطنبول.
04:08:12 – 04:08:42  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Öyleyse biraz yer açalım. | İngilizce: Let us make a little more room. | Arapça: إذن نوسع قليلاً المكان. Türkçe: Buyurun sahneye, herkesi davet ediyoruz. | İngilizce: Please come to the stage; we invite everyone. | Arapça: تفضلوا إلى المنصة، ندعو الجميع. Türkçe: Herkesi, dünyanın her yerinden, fotoğraf çekilmeye davet ediyoruz. | İngilizce: We invite everyone, from everywhere in the world, to take a photo. | Arapça: ندعو الجميع من كل مكان في العالم لأخذ صورة. Türkçe: Herkesi davet ediyoruz. Organizasyon ekibini de, İstanbul Kültür ve İlim Vakfı ekibini. | İngilizce: We invite everyone, also the organising team, the Istanbul Foundation for Culture and Science team. | Arapça: ندعو الجميع، أيضاً فريق التنظيم، فريق مؤسسة إسطنبول للثقافة والعلوم. Türkçe: Konferansın başlaması vesilesiyle bir hatıra fotoğrafı çekiyoruz, | İngilizce: We are taking a souvenir photo on the occasion of the conference’s opening, | Arapça: نأخذ صورة تذكارية بمناسبة انطلاق المؤتمر، Türkçe: ve ilk günün oturumlarının kapanışı vesilesiyle. | İngilizce: and the conclusion of the first day’s sessions. | Arapça: واختتام الجلسات لليوم الأول.
04:08:42 – 04:09:19  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Yarın ve öbür gün Pullman Otel'in konferans merkezinde sizlerle olacağız. | İngilizce: Tomorrow and the day after, we will be with you at the Pullman Hotel conference centre. | Arapça: غداً وبعد غد سنكون معكم بمركز المؤتمرات بفندق بولمان. Türkçe: Herkesi davet ediyoruz. Buyurun. | İngilizce: We invite everyone. Please come. | Arapça: ندعو الجميع، تفضلوا. Türkçe: Herkesi [sahneye?] fotoğraf çekilmeye davet ediyoruz. | İngilizce: We invite everyone [to the stage?] for a photo. | Arapça: ندعو الجميع [إلى المنصة؟] لأخذ صورة. Türkçe: Hatıra fotoğrafı çekilmek için herkesi sahneye davet ediyoruz. | İngilizce: We invite everyone to the stage for the souvenir photograph, | Arapça: ندعو الجميع إلى المنصة لأخذ الصورة التذكارية، Türkçe: İmam Said Nursi'nin 13. uluslararası sempozyumunun başlaması vesilesiyle. | İngilizce: on the occasion of the opening of the 13th international symposium on Imam Said Nursi. | Arapça: بمناسبة انطلاق المؤتمر العالمي الثالث عشر للإمام سعيد النورسي. Türkçe: İstanbul'dan, Atatürk Kültür Merkezi'nden canlı olarak sizlerle, | İngilizce: Live with you from Istanbul, from the Atatürk Cultural Centre, | Arapça: مباشرة معكم من إسطنبول، من مركز الثقافة أتاترك،
04:09:19 – 04:10:00  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: uluslararası konferansın faaliyetleri başlarken. | İngilizce: as the international conference’s activities begin. | Arapça: في انطلاق فعاليات المؤتمر الدولي. Türkçe: Sempozyumda bildiri [sunan?], sunacak olan bütün hocalarımızı aile fotoğrafı için sahneye davet ediyoruz. | İngilizce: We invite all our professors who [have presented?] or will present papers at the symposium to the stage for a family photo. | Arapça: ندعو جميع أساتذتنا الذين [قدّموا؟] أو سيقدّمون أوراقاً في المؤتمر إلى المنصة للصورة العائلية. Türkçe: […bu ilmî etkinlikte olacak?] | İngilizce: […will be in this scholarly event?] | Arapça: […ستكون في هذا الحدث العلمي؟]
04:10:02 – 04:10:33  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Bu etkinliğe bizimle katılan herkese çok teşekkürler. | İngilizce: Many thanks to everyone who joined us at this event. | Arapça: شكراً جزيلاً لكل من شارك معنا في هذا الحدث. Türkçe: Herkesi davet ediyoruz, buyurun. | İngilizce: We invite all. Please come. | Arapça: ندعو الجميع، تفضلوا. Türkçe: Herkesi sahneye çağırıyoruz. | İngilizce: We call all to the stage. | Arapça: ندعو الجميع إلى المنصة. Türkçe: Buyurun hepiniz, hoş geldiniz. | İngilizce: Please, everyone, welcome. | Arapça: تفضلوا جميعاً، أهلاً بكم. Türkçe: Fotoğrafa herkes katılsın. | İngilizce: Everyone is included in the photo. | Arapça: الصورة يشارك فيها الجميع. Türkçe: Konferans ailesini bir araya getiren fotoğrafı çekiyoruz, | İngilizce: We are taking the photograph that brings the conference family together, | Arapça: نأخذ الصورة التي تجمع عائلة المؤتمر، Türkçe: araştırmacıları, akademisyenleri ve âlimleri, | İngilizce: researchers, academics and scholars, | Arapça: من باحثين وأكاديميين وعلماء، Türkçe: ve ayrıca İstanbul Kültür ve İlim Vakfı ekibi de bizimle. | İngilizce: and the Istanbul Foundation for Culture and Science team is also with us. | Arapça: وأيضاً معنا فريق مؤسسة إسطنبول للثقافة والعلوم.
04:10:33 – 04:11:06  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Bu uluslararası sempozyuma davetimizi kabul ettiğiniz için çok teşekkür ederiz. | İngilizce: Thank you so much to accept our invitation in this international symposium. | Arapça: نشكركم جزيل الشكر على قبول دعوتنا إلى هذا المؤتمر الدولي. Türkçe: 13. Uluslararası Bediüzzaman Sempozyumu, | İngilizce: The 13th International Bediuzzaman Symposium, | Arapça: المؤتمر الدولي الثالث عشر لبديع الزمان، Türkçe: Küresel Krize [Güncel Çözüm?]. | İngilizce: [Current Solution?] to Global Crisis. | Arapça: [حلّ راهن؟] للأزمة العالمية. Türkçe: 13. Uluslararası Bediüzzaman Said Nursi Sempozyumu, | İngilizce: The 13th International Symposium on Bediuzzaman Said Nursi, | Arapça: المؤتمر العالمي الثالث عشر لبديع الزمان سعيد النورسي، Türkçe: Medeniyetin Sorunlarına Kur'ani Çözümler. | İngilizce: Qur’anic Solutions to the Problems of Civilisation. | Arapça: الحلول القرآنية لمشكلات الحضارة. Türkçe: Konferans sizlerle devam ediyor. Birazdan Taksim Camii'nde öğle namazı vakti. | İngilizce: The conference continues with you. Shortly, it will be time for the noon prayer at Taksim Mosque. | Arapça: المؤتمر متواصل معكم. بعد قليل موعد صلاة الظهر بمسجد تاكسيم.
04:11:06 – 04:11:38  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: Birazdan katılımcılar öğle namazını kılmak üzere Taksim Camii'ne yönelecek, | İngilizce: Shortly, the participants will head to Taksim Mosque to perform the noon prayer | Arapça: بعد قليل سيتوجه المشاركون إلى مسجد تاكسيم لأداء صلاة الظهر، Türkçe: cemaatle. Allah herkesin namazını kabul etsin, | İngilizce: in congregation. May God accept everyone’s prayer, | Arapça: جماعةً. تقبل الله صلاة الجميع، Türkçe: daha çok ecir, [mağfiret?] ve sevapla. | İngilizce: with greater recompense, [forgiveness?] and reward. | Arapça: بمزيد من الأجر و[المغفرة؟] والثواب. Türkçe: Konferansın çalışmaları yarın ve öbür gün Pullman Otel'in konferans merkezinde olacak. | İngilizce: The conference proceedings tomorrow and the day after will be at the Pullman Hotel conference centre. | Arapça: أشغال المؤتمر غداً وبعد غد ستكون في مركز المؤتمرات بفندق بولمان. Türkçe: Yarın ve öbür gün etkinliklerimiz, kongre… | İngilizce: Tomorrow and after tomorrow our activities it will be in the convention… | Arapça: غداً وبعد غد ستكون فعالياتنا في المؤتمرات…
04:11:39 – 04:11:46  |  Dil ayrımı kontrol gerektiriyor; mevcut sürümler
Türkçe: otel, Pullman Otel'de, İstanbul'da. | İngilizce: hotel, Pullman hotel in Istanbul. | Arapça: الفندق، فندق بولمان في إسطنبول. Türkçe: Bu yüzden hepinizi yarın ve öbür gün davet ediyoruz. | İngilizce: So we invite you all tomorrow and after tomorrow. | Arapça: لذا ندعوكم جميعاً غداً وبعد غد.
